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≈6r4hwps2 scsyq5 |  FROM THE EDITOR’S DESK  |  AAQQIKSUIJIUP UQAUSINGIT   | MOT DE LA RÉDACTION

F
rom tattoos to plastic spoons, this

issue of Inuktitut Magazine will

intrigue you…

Our feature story comes from Alethia

Arnaquq Baril of Iqaluit. She shares an article

on how a woman’s strength and beauty

within is expressed on her skin. Be sure to

read our feature on traditional Inuit tattoos.

Famed author, storyteller, and string

game handler Michael Kusugak shares an

intimate piece on first encounters with

things non-Inuit. Plastic Spoons will take

you on a journey through time not too far

back, yet far from where Inuit are today.

On ICC’s 30th anniversary, Nuuk

Greenland was host to the Inuit leaders of

the world. Inuit from Alaska, Canada,

Chukotka, and Greenland gathered for the

historic 11th ICC General Assembly. Find

out what this international forum chartered,

and see Inuit culture captured during the

week long programming.

Whether its berry picking, or archaeological excavating, Through the Lens

provides a tease of all things beautiful and magical during an Arctic summer.

National Inuit leader Mary Simon recently received an honour in the name of

another great Inuit leader, Bill Edmunds. In this issue of Taima, read up on the Edmunds

Award, and find out who past Inuit recipients are of this great recognition.

Finally, if you’re not catching up on the ITK news on the www.itk.ca website, then

read through the pages of Inuit Today.

Melissa Tidlumaluk Irwin

ᑐ
ᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᑦᑕᔫᒥᒃ ᐊᓘᑎᓕᕆᓂᖅ,  ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᕗᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ
ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂ ᐃᒃᐱᒋᔭᕐᑕᓐᓃᕕᑦ. . .

ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᔪᖅ ᑎᑎᕋᖅᓱᓂ ᐊᓕᑎᐊ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ ᐸᕆᓪ ᐃᖃᓗᒻᒥᐅᖅ.
ᐅᓂᒃᑳᕐᓯᒪᔪᖅ ᖃᓄᖅ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᓴᓐᖏᓂᖃᓂᖏᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᐅᓂᕐᒥᓂᒃ
ᓄᐃᑦᓯᓲᒍᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᕕᓂᒥᑎᒍᑦ;  ᐅᖃᓕᒫᕐᓯᐅᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓂᓕᐅᕐᐸᓐᓂᐊᑕ
ᒥᒃᓵᓄᐊᖓᔪᑦ.  

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓂᖃᒻᒪᕆᒍᑎᓕᒃ ᑎᑎᕋᖅᑎᐅᓂᐊᓄᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᕐᓂᒃ,  ᐅᓂᒃᑳᕐᑐᐊᕐ -
ᑎᐅᓂᖓᓄᑦ.  ᐊᔭᒐᖅᑎᐅᓂᖓᓄᑦ ᒪᐃᑯᓪ ᖁᓱᒐᖅ ᐅᓂᒃᑳᕐᑐᖅ ᐃᓄᓐᓃ ᖓᖏᑦᑐᓂᒃ.
ᐊᐅᑦᑕᔫᑦ ᐊᓘᑏᑦ ᑐᑭᓯᒍᑎᒋᔪᓐᓇᕐᑕᐃᑦ ᑕᐃᓱᒪᓂᑐᖃᓂᒃ,  ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐊᑯᓂᓂ -
ᑕᐅᓗᐊᕋᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥ.   

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ 3 0,ᓂ ᐊᕐᕌᒍᖃᓕᕐᑎᓪᓗᒋ ,  ᓅᒃ ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ
ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓂᖓ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.  ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓛᔅᑲᒥᑦ,
ᑲᓇᑕᒥ,  ᓯᑳᒃᑲᒥᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ 1 1 , ᕆᓕᕐᑕᖓᓂᒃ.
ᑕᑯᒋᐊᒃᑭᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᖏᕈᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ,  ᐊᒻᒪ ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑎᒍᑦ ᓄᐃᑕᑎᑕᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥ.  

ᓄᓂᕙᓐᓂᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑦ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓂᒃ ᓄᓇᒥ ᕿᓂᕐᓂᐅᒐᓗᐊᕐᐸᑦ,
ᐃᒐᓛᒃᑯᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᕗᑦ ᐱᐅᔪᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᐊᓗᐃᑦ ᐊᐅᔭᐅᑎᓪᓗᒍ
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖓ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᐱᖅᑯ -
ᓯᐊᓚᐅᕐᐳᖅ ᐊᑎᖓᑎᒍᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᑦᓯᐊᕙᒻᒪᕆᐅᑉ ᐃᓅᑉ,  ᐱᓪ ᐃᑦᒪᓐᔅ.  ᐅᖃᓕᒫ -
ᒐᒃᓴᒥ ᑕᐃᒪᒃᑯᑦ,  ᐊᑐᐊᕐᓗᒍ ᐃᑦᒪᓐᔅᒧᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᒍᓯᐅᕙᑦᑐᖅ,  ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒋᐊᕆᑦ
ᑭᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᑖᖃᓯᐅᑎᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᑖᑦᓱᒥᖓ. 

ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ,  ᑐᓴᕈᒪᒍᕕᑦ ᖃᓄᐃᓘᕐᓯᒪᓕᕐᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᑐᓴᒐᒃᓴᖏᓐᓂᒃ ᐅᓇ ᑕᑯᒋᐊᕐᓗᒍ www. itk. ca website,  ᐅᖃᓕᒫᕐᓗᒋᓪᓗ ᒪᒃᐱᒐ -
ᒐᓴᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᒥ.  

ᒪᓕᓴ ᑎᓪᓗᒪᓗᒃ ᐅᕕᓐ

D
es tatouages aux cuillères en plastique, ce numéro de la revue Inuktitut

vous intriguera…

Notre article vedette nous parvient d’Alethia Arnaquq Baril d’Iqaluit.

Elle partage avec nous un article sur la façon dont la force et la beauté interne d’une

femme sont exprimées sur sa peau. Ne manquez pas de lire cet article sur le

tatouage inuit traditionnel.

L’auteur, conteur et expert au jeu de ficelle, Michael Kusugak nous parle de ses

premières rencontres avec des choses non inuites. La cuillère en plastique est un

voyage dans un passé qui n’est pas si lointain et, pourtant, assez éloigné d’où se

trouvent les Inuits aujourd’hui.

Lors du 30e anniversaire du Conseil circumpolaire inuit, Nuuk, la capitale du

Groenland, a reçu les leaders inuits des autres pays. Des Inuits de l’Alaska, du Canada,

de la Tchoukotka et du Groenland se sont réunis lors de la 11e assemblée générale 

historique du CCI. Renseignez-vous sur les plans de cette tribune internationale et

admirez la culture inuite captée au cours des programmes d’une semaine.

Qu’il s’agisse de la cueillette de baies ou d’une fouille archéologique, Coup d’œil

vous fournit un soupçon de toutes les choses belles et magiques qui se produisent

au cours d’un été dans l’Arctique.

La leader inuite nationale Mary Simon a récemment été honorée au nom d’un autre

leader inuit important, Bill Edmunds. Dans ce numéro de Taima, informez-vous sur le

Prix Edmunds et sur les lauréats inuits précédents qui ont obtenu ce grand honneur.

Enfin, si vous ne vous tenez pas au courant des nouvelles de l’ITK sur le site Web

www.itk.ca, vous pouvez en prendre connaissance dans les pages d’Inuit Today.

Melissa Tidlumaluk Irwin

T
unilirinirmik amma auttajuumik alutilliriniq, uqausiusimavut Inuttitut uqali-
maagarni ikpigijartanniivit...

Unikkaarsimajuq titiraqsuni Alethia Arnaquq Baril Iqalummiuq. Unikkaar -
simajuq qanuq arnait sannginiqaninginirminik amma piunirminik nuitsisuugu ni -
nginnik uvinimitigut; uqalimaarsiuk Inuit tuniliurpanniata miksaanuangajut. 

Qaujimajauniqammarigutilik titiraqtiunianut uqalimaagarnik, unikkaartuar-
tiuninganut, amma ajagaqtiuniganut Michael Kusugak unikkartuq inunggingargit-
tunik Auttajuut aluutiit tukisigutigijunnartait taisumanituqanik, kisianilu akunini-
tauluaratik Inunnut ullumi.  

Silarjuami Inuit Katujjiqatigiingita 30,ni arraaguqalirtillugi, Nuuk Akukittut 
tunngasuktitsilaurninga inunnik sivuliurtinik silarjuami. Inuit Alaskamit, Canadami,
Chukotami, amma Akukittuni katimarjuarniqalaurput 11,rilirtanganik. Takugiakkit
silarjuami angirutaulaurtuq, amma takugiarlugit Inuit iliqqusingatigut nuitatitauqat-
talaurtut pinasuarusilimaami. 

Nunivanniugaluarpat, uvvaluunniit ittarnisanik nunami qinirniugaluarpat,
Igalaakkut Takuksautitauvut piujualuit amma takuminartualuit aujautillugu ukiur -
tartumi.

Canada-mi Inuit sivuliurtinga Mary Simon maannarataangulaurtuq upiq qu -
sialaur puq atingatigut sivuliurtitsiavammariup inuup, Bill Edmunds. Uqalimaa -
gaksami Taima-kut, atuarlugu Edmunds Ilitarijaugusiuvattuq, amma qaujigiarit
kikkut Inuit ilitarijaujjutitaaqasiutisimammangaata taatsuminga. 

Kingullirpaami, tusarumaguvit qanuiluursimalirmangaata Inuit Tapiriit Kanatami
tusagaksanginnik una takugiarlugu www.itk.ca website, uqalimaarlugillu makpiga-
gasait Inuit ullumi. 

Melissa Tidlumaluk Irwin
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Nunavik turns 35

T
he James Bay Northern Quebec Agreement signed on
November 11, 1975 was Canada’s first modern land claims
agreement. Included in this agreement is 450,000 km2 of land

for use by Inuit, greater political autonomy through the creation of
the Kativik Regional Government (KRG) and Makivik Corporation,
and a distinct region that formed Nunavik. Many of the Inuit nego-
tiators at that time were pressured by the hydroelectric power proj-
ect which was unveiled in 1971. On December 1, 2006 an agreement
for the off-shore region of Quebec was signed after 13 years of
negotiations which concluded use and ownership of islands and
waters of James Bay, Hudson Bay, Hudson Straight and Ungava Bay.
Today, Nunavik is home to over 11,000, 90% of whom are Inuit
throughout the 14 Nunavik communities. Vive Nunavik! 

Nw 6̂ymJ6 |  IN BRIEF  |  NAINAAQSIMAJUT  |  EN BREF   

w

Le Nunavik a 35 ans

L
a Convention de la Baie James et du Nord québécois qui a été 
signée le 11 novembre 1975 était le premier accord de revendication
territoriale moderne du Canada. Cet accord comprenait une super -

ficie de 450 000 km2 de terres pour l’utilisation des Inuits, une plus grande
autonomie politique par la création de l’Administration régionale Kativik et
la Société Makivik, ainsi qu’une région distincte qui a constitué le Nunavik.
Plusieurs négociateurs inuits à cette époque ont subi des pressions au sujet
du projet d’énergie hydroélectrique dévoilé en 1971. Le 1er décembre 2006,
un accord sur la zone extracôtière du Québec a été signé à la suite de 
13 années de négociations qui ont déterminé l’utilisation et l’appartenance
des îles et des eaux de la baie James, de la baie d'Hudson, du détroit
d'Hudson et de la baie d'Ungava. Aujourd’hui, dans l’ensemble de ses 
14 collectivités, le Nunavik comprend plus de 11 000 habitants, dont 90 %
sont des Inuits. Vive le Nunavik!

Nunaviup Ukiuqalirpuq 35

J
ames Bay Northern Quebec angiqatigiigutausimajuq atiliurtaulaurtuviniq
November 11, 1975,mi Canada-mi sivullirpautsiartillugu angirutaulluni
nunataarnirmut. Angirutikkut nunataalaursimajut 450,000 km2,nik anginil-

immik inunnut aturtaujuksamik, sannginirtaarutigillugulu tunngaviqarun-
nautiginiartanganik aaqqiksuinikkut Kativikkut gavamanganik amma Makivik
Quebec-mi, amma ajjiungittumik saqqitigutaulartilugu Nunavimmik.  Amisut
Inuit aajiqatigiittiulaursimajut taitsumani arsuruuqtitaullutik saqqititsiguma-
junut kuukkut uummaqqutiksaalummik kajusititaulaursimajumik 1971,mi.
December 1, 2006,mi angirutiqalaurtut imaqpilirinirmut Quebecmi atulirtautil-
lugu arraagut 13 anigurmata aajiqatigiigutauqqaarsutik aturnirmut amma
namminiqanirmut qikirtanik amma imanginnik James Bay, Hudson Bay amma
Ungava Bay-mi. Ullumi, Nunavik nunagijaulivuq ungataanut 11,000, 90%,nut
Inunnut nunalinginni 14,ni Nunavimmi nunalinnut. Upigivavut Nunavik! w

w

ᓄᓇᕕᐅᑉ ᐅᑭᐅᖃᓕᕐᐳᖅ 35

ᔭ
ᐃᒥᔅ ᐸᐃᒥ ᑯᐸᐃᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂᓗ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑎᓕᐅᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᕕᓂᖅ ᓄᕕᐱᕆ 1 1 ,

1 97 5 , ᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᑦᓯᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐊᖏᕈᑕᐅᓪᓗᓂ ᓄᓇᑖᕐᓂᕐᒧᑦ.  ᐊᖏᕈᑎᒃᑯᑦ ᓄᓇᑖᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ

4 5 0, 000 km2, ᓂᒃ ᐊᖏᓂᓕᒻᒥᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᒃᓴᒥᒃ,  ᓴᓐᖏᓂᕐᑖᕈᑎᒋᓪᓗᒍᓗ ᑐᓐᖓᕕᖃᕈᓐ -

ᓇᐅᑎᒋᓂᐊᕐᑕᖓᓂᒃ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓂᒃᑯᑦ ᑲᑎᕕᒃᑯᑦ ᒐᕙᒪᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᑭᕕᒃ ᑯᐊᐳᕇᓴᓐᑯᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᒥᒃ

ᓴᖅᑭᑎᒍᑕᐅᓚᕐᑎᓗᒍ ᓄᓇᕕᒻᒥᒃ.  ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐋᔨᖃᑎᒌᑦᑎᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐊᕐᓱᕉᖅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ

ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᒪᔪᓄᑦ ᑰᒃᑯᑦ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᒃᓵᓗᒻᒥᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒥᒃ 1 97 1 , ᒥ.  ᑎᓯᐱᕆ 1 ,  2 006 , ᒥ

ᐊᖏᕈᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᒪᖅᐱᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑯᐸᐃᒃᒥ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ ᐊᕐᕌᒍᑦ 1 3  ᐊᓂᒍᕐᒪᑕ ᐋᔨᖃᑎᒌᒍᑕᐅᖅᑳᕐᓱᑎᒃ

ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓇᒻᒥᓂᖃᓂᕐᒧᑦ ᕿᑭᕐᑕᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᒪᖏᓐᓂᒃ ᔭᐃᒥᔅ ᐸᐃ,  ᕼᐊᑦᓴᓐᐸᐃ ᐊᒻᒪ ᐊᖕᑳᕙ ᐸᐃᒧᑦ.

ᐅᓪᓗᒥ,  ᓄᓇᕕᒃ ᓄᓇᒋᔭᐅᓕᕗᖅ ᐅᖓᑖᓄᑦ 1 1 , 000,  90%, ᓄᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂ 1 4 , ᓂ ᓄᓇᕕᒻᒥ

ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ.  ᐅᐱᒋᕙᕗᑦ ᓄᓇᕕᒃ! w

35 ƒ4Jx6

Kuujjuaq

vq3hxl0Jx6

Kangiqsualujjuaq

vq3hJx6

Kangiqsujjuaq

vq3h4

Kangirsuk

wk4Jx4

Inukjuak

bys/3Jx6

Hudson Bay
Baie d’Hudson

mwMy

Chisasibi
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NUNAVIK

dx3b6

Quaqtaq
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Tasiujaq

xsXl4

Aupaluk
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Salluit

wKp[4

Ivujivik

xfo[4

Akulivik

S[3ig6

Puvirnituq

sus/6

Umiujaq
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Kuujjuaraapik
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Ungava Bay
Baie d’Ungava
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ᐊᑎᓕᐅᕐᑐᕕᓃᑦ ᔭᐃᒥᔅ ᐸᐃᒥ ᐊᒻᒪ ᑯᐸᐃᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒥᒃ ᓄᕕᐱᕆ 11,  19 75 , ᒥ
Signatories at the James Bay & Northern Quebec Agreement on November 11, 1975 
Atiliurtuviniit James Bay-mi amma Quebec tarrangani angiqatigiigutimik November 11, 1975,mi
Signataires de la Convention de la Baie James et du Nord québécois, le 11 novembre 1975.
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Taamusi Qumaq
kinaummangaat
unikkaarijausima -
ningit saqqitausi-
majut uiguititut 

Q
aujimajammariup Nunavimmi inuup Taamusi Qumaup inuusirilau-
rtangata miksaamut atuagait saqqitaulaurput uiguititut Avatak ku -
nut amma Quebecmi silattursarvimmut. Taijaujut uiguititut, “Je

veux que les Inuit soient libres de nouveau” (“Inuit isumarsurunnakanni -
quvakka”) atinga atuagait saqqitaugiallatut. 

Sivulliqpaami saqqitaulaursimallutik Qallunaatitut Avatakkut uqalimaa-
galiarisuunginnut taijaujunut Tumivut tallimaungatillugi (5) 1995-1998
akun ninginni taakkua allasimatsiartut titiraujarsimajunik, tukiliriinik
qanuiluursimajunik Nunavimmi, unikkaaqsimallutik inuusirisimajanganik
Taamusi Qumaup allasunigit, amma nuitausimajut Louis-Jacques Doraismut,
silattusarvingagut Laval, Laval University.

Qumak inuulirniku 1914,mi uumajursiuvimmini qanigijangani Inujjuap,
amma tuqulaursimajuq 1993,mi Puvirnitumi. Uqalimaagait unikkaasimat-
siatut tungiliriitsiatunik Inuttitut inuusiqanivininganik suli Qallunaaqatsia -
ngimmarittillugu, amma Nunavimmi atiliuriiqsimalirtillugi James Bay amma
Quebecmi angiqatigiigummik amma taitsumani ullumiulirtuq silarjuami
aturtaujut ukiurtartumi nunalinnuasimalirtillugit.  

Atuinnaujut uvanngat Amazon.ca w

Taamusi Qumaq
Autobiography 
Published in French

L
egendary Nunavik Inuk Taamusi Qumaq’s autobiography has been
published in French by the Avataq Cultural Institute and the
University of Quebec. “Je veux que les Inuit soient libres de nouveau”

(I want Inuit to be free again) is the title of the republished work.
Originally published in Inuktitut and English in the Avataq magazine

Tumivut in five parts from 1995-1998 this edition includes illustrations, a
chronology of events in Nunavik, a bibliography
of Taamusi Qumaq’s writings, and an introduction
by Louis-Jacques Dorais of Laval University.

Qumaq was born in 1914 in a hunting
camp near Inukjuak, and died in 1993 in
Puvirnituq. His autobiography chronicles tra-
ditional Inuit life from a time when there was
little contact with outsiders, to a time when
the Nunavik region had signed the James Bay
and Northern Quebec Agreement and the
modern world had descended on Arctic 
communities. 

Available from Amazon.ca w

ᑖᒧᓯ ᖁᒪᖅ 
ᑭᓇᐅᒻᒪᖔᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᓂᖏᑦ
ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ  

ᖃ
ᐅᔨᒪᔭᒻᒪᕆᐅᑉ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐃᓅᑉ ᑕᒧᓯ ᖁᒪᐅᑉ ᐃᓅᓯᕆᓚᐅᕐᑕᖓᑕ ᒥᒃᓵᒧᑦ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ

ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ ᐊᕙᑕᒃᑯᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑯᐸᐃᒻᒥ ᓯᓚᑦᑐᕐᓴᕐᕕᒻᒧᑦ.  ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ

ᐅᐃᒍᐃᑎᑐᑦ,  “Je veux que les Inuit soient libres de nouveau” ( ᐃᓄᐃᑦ

ᐃᓱᒪᕐ ᓱ ᕈᓐᓇᑲᓐᓂᖁᕙᒃᑲ)  ᐊᑎᖓ ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᒋᐊᓪᓚᑐᑦ.  

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᒥ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐊᕙᑕᒃᑯᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐊᕆᓲᖏᓐᓄᑦ

ᑕᐃᔭᐅᔪᓄᑦ ᑐᒥᕗᑦ ᑕᓪᓕᒪᐅᖓᑎᓪᓗᒋ  ( 5 )  1 995 - 1 998 ᐊᑯᓐᓂᖏᓐᓂ ᑖᒃᑯᐊ ᐊᓪᓚᓯᒪᑦᓯᐊᕐᑐᑦ

ᑎᑎᕋᐅᔭᕐᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᑐᑭᓕᕇᓂᒃ ᖃᓄᐃᓘᕐᓯᒪᔪᓂᒃ

ᓄᓇᕕᒻᒥ,  ᐅᓂᒃᑳᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐃᓅᓯᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᑖᒧᓯ

ᖁᒪᐅᑉ ᐊᓪᓚᓱᓂᒋᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓄᐃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᓗᐃ−ᔭᒃ

ᑐᐊᕆᔅᒧᑦ,  Louis-Jacques Dorais ᓯᓚᑦᑐᓴᕐ -

ᕕᖓᒍᑦ ᓚᕕᐊᓪ,  Laval University.
ᖁᒪᒃ ᐃᓅᓕᕐᓂᑯ 1914,ᒥ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕕᒻᒥᓂ ᖃᓂ -

ᒋ ᔭᖓᓂ ᐃᓄᔾᔪᐊᑉ,  ᐊᒻᒪ ᑐᖁᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ 1993,ᒥ
ᐳᕕᕐᓂᑐᒥ.  ᐅᖃᓕᒫᒐᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᓯᒪᑦᓯᐊᑐᑦ ᑐᖏᓕ -

ᕇᑦᓯᐊᑐᓂᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐃᓅᓯᖃᓂᕕᓂᖓᓂᒃ ᓱᓕ

ᖃᓪᓗᓈᖃᑦᓯᐊᖏᒻᒪᕆᑦᑎᓪᓗᒍ,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕕᒻᒥ ᐊᑎᓕ -

ᐅ ᕇᖅᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋ  ᔭᐃᒥᔅ ᐸᐃ ᐊᒻᒪ ᑯᐸᐃᑉ ᑕᕐᕋᖓᓂ

ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐊᑐᕐᑕᐅᔪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᓕᓐᓄ ᐊᓯᒪ -

ᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ.   

ᐊᑐᐃᓐᓇᐅᔪᑦ ᐅᕙᓐᖓᑦ Amazon.ca. w
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Autobiographie
de Taamusi
Qumaq 
publiée en
français 

L
’autobiographie de l’Inuit légendaire du Nunavik Taamusi Qumaq a
été publiée en français par l’Institut culturel Avataq et l’Université du
Québec. Je veux que les Inuit soient libres de nouveau est le titre de

l’œuvre rééditée.
Publiée à l’origine en inuktitut et en anglais en cinq parties, de 1995 à 1998,

dans la revue Tumivut d’Avataq, cette édition comprend des illustrations,
une chronologie d’événements au Nunavik, une bibliographie des œuvres
de Taamusi Qumaq et une introduction par Louis-Jacques Dorais de
l’Université Laval.

Qumaq est né en 1914 dans un camp de chasse près d’Inukjuak et il est
décédé en 1993 à Puvirnituq. Son autobiographie raconte la vie inuite 
traditionnelle depuis l’époque où il n’y avait que peu de contact avec les
étrangers, jusqu’à ce que la région du Nunavik ait signé la Convention de la
Baie James et du Nord québécois et que le monde moderne débarque dans
les collectivités de l’Arctique.

Disponible chez Amazon.ca
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Nunatsiavut is Five

T
he Nunatsiavut Government was established on December 1, 2005. It
is born out of the Labrador Inuit Land Claims Agreement, the result of
three decades of work by the Labrador Inuit Association. The

Statement of Claim was submitted by the LIA in 1977. The Nunatsiavut
Government is a regional Inuit government within the Province of
Newfoundland & Labrador. Nunatsiavut’s government distinguishes itself
among the four Inuit regions as it is the first to have Inuit self-government.

Nunatsiavut, which means ‘our beautiful land’ in Inuttitut, has been 
the homeland of Labrador Inuit for thousands of years. Congratulations
Nunatsiavut! w

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᑕᓪᓕᒪᒋᔭᐅᕗᖅ  

ᓄ
ᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᕗᖅ ᑎᓯᐱᕆ 1 ,  2 005 , ᒥ.  ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ

ᓚᐸᑐᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᑖᓂᕐᒧᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑎᒋᓯᒪᔭᖓᑎᒍᑦ,  ᐊᕌᒍᓂ ᐱᖓᓱᓂ ᐊᕙᑎᓂ

ᐱᓕᕆᐊᖑᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓚᐸᕐᑐᐊᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ.  ᐅᖃᐅᓯᒻᒪᕆᑦ ᓄᓇᑖᕋ -

ᓱᐊᕈᒪᓂᕐᒧᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᓚᐸᑐᐊᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ 1 97 7 , ᒥ.  ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ

ᒐᕙᒪᖓ ᓄᓇᖓᑕ ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᓂᖓᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒐᕙᒪᖃᕈᑎᒋᔭᖓ ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᒥ ᐊᒻᒪ ᓚᐸᑐᐊᒥ.

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᒐᕙᒪᖓ ᐊᔾᔨᒋᔭᐅᖏᒻᒥᔪᖅ ᑎᓴᒪᓄᑦ ( 4 )  ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ

ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᐅᑦᓯᐊᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᒐᕙᒪᖃᕈᑎᒋᓕᕐᒪᐅᒃ.  

ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ,  ᑐᑭᖃᖅᐳᖅ “ ᑲᔾᔮᕐᓇᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᓄᓇᕗᑦ”  ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ,  ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᕐᓗ ᓄᓇᒋᔭ -

ᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓚᐸᑐᐊᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒐᓵᓗᓐᓂ ᑕᐅᓴᖏᓐᓂ. ᐅᐱᒍᓱᒍᒡᔭᐅᕗᓯ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ! w
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Le Nunatsiavut a cinq ans

L
e gouvernement du Nunatsiavut a été établi le 1er décembre 2005. Il
découle de l'Accord sur les revendications territoriales des Inuits du
Labrador, résultant du travail de la Labrador Inuit Association (LIA) sur

trois décennies. L’énoncé de la revendication a été présenté par la LIA en
1977. Le gouvernement du Nunatsiavut est un gouvernement inuit régional
au sein de la province de Terre-Neuve-et-Labrador. Le gouvernement du
Nunatsiavut se distingue des quatre régions inuites comme le premier à
avoir établi un gouvernement inuit autonome.

Nunatsiavut, qui signifie « notre beau pays » en inuktitut, est la patrie 
des Inuits du Labrador depuis des milliers d’années. Félicitations au
Nunatsiavut! w

Nunatsiavut Tallimagijauvuq 

N
unatsiavut gavamanga saqqitaulaursimavuq December 1, 2005,mi.
saqqitaulaursimajuq Lapatuami Inuit Nunataanirmut angiqatigii gu -
tigisimajangatigut, araaguni pingasuni avatini piliriangusimallutik

Lapartuarmi Inuit Katujjiqatigiinginnut. Uqausimmarit nunataarasuaruma -
nirmut tunijaulaursimajut Lapatuarmi Inuit Katujjiqatigiinginnut 1977,mi.
Nunatsiavut Gavamanga nunangata avittusimaningatigut Inuit gavama qa -
rutigijanga Newfoundland-mi amma Lapatuami. Nunatsiavut Gavamanga
ajjigijaungimmijuq tisamanut (4) Inuit nunanginni avittursimajutigut
pijjutigillugu sivullirpaautsiasutik inuit namminiq gavamaqarutigilirmauk. 

Nunatsiavut, tukiqaqpuq “kajjaarnartummarialuk Nunavut” Inuttitut,
taimangalimaarlu nunagijausimalluni Lapatuami Inunnut arraagugasaalunni
tausanginni. Upigusugugjauvusi Nunatsiavut! w

© LABRADOR INUIT ASSOCIATION



ᑐᓐᖓᓱᑦᑎᑕᐅᓕ ᓂᐲᑦ!
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᖓ
ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᐃᓅᕕᒻᒥ ᐅᒍᓯᑎᐅᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ.   ᐋᖅᑭᓱᕐᑕᐅᓯᒪᑦᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑦᓯᔨᖓᓄᑦ ᓯᐊᓕ ᕗᐊᑦᑭᓐᔅᒧᑦ,
ᓂᐲᑦ ᐅᖃᓕᒫᒐᑦᓴᐃᑦ ᑐᕌᖓᔪᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ
ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ.  ᐊᑐᐊᒐᐃᑦ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᖅ,  “ ᐱᓐᓇᕆᔭᐅᔪᖅ
ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᒻᒥᐅᖅ, ”  ᐊᐱᕐᓱᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᓄᓇ ᕗᒻᒥ ᑕᑯᓐᓇᕋᖅᑎᑦᓯᔨ
ᐋᐱ ᐆᑦᑐᕙᒃ,  ᐊᐅᓪᓚᑲᑦᑕᐅᑎᒋᓪᓗᓂᐅᒃ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ “ ᐅᓐᓄᒃ” ,
ᐋᑐᕗᐊᒧᑦ,  ᕗᐃᑦᕼᐅᔅᒧᑦ,  ᔨᐊᓗᓇᐃᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐆᑦᑐᕙᐅᑉ ᓄᓇᖓᓄᑦ
ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᒻᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᒋᓚᐅᕐᑕᑦᑎᓐᓂ.  ᑐᓪᓕᖏᑦ ᐅᖃᐅᓕᒫᒐᒃᓴᐃᑦ
ᓂᐲᑦ ᐸᕐᓇᒃᑕᐅᓕᕐᒥᔪᑦ ᓴᖅᑭᑐᑦᓴᐃᑦ ᐅᐱᕐᖔᖑᓛᓕᕐᒥᔪᒥ.  

Welcome Nipiit!
The first issue of Canada’s Inuit Youth Magazine was
launched in Inuvik in August during the National
Inuit Youth and Elders Summit. Edited by ITK youth
coordinator Shelly Watkins, Nipiit is a magazine 
for and by Inuit youth, published in English and
Inuktitut syllabics. The cover story, “The Darling 
of Mittimatalik,” is an interview with Nunavut
actress Abbie Ootova, who starred in the travelling
production of “Night,” which made stops in
Ottawa, Whitehorse, Yellowknife and Ootova’s
hometown of Pond Inlet last year. A second 
issue of Nipiit is planned for next spring.

Tunngasuttitauli Nipiit!
Sivullirpaatsiat Canada-mi Inuit Makkuttut
uqalimaagaksanga saqqitaulaurpuq inuuvimmi
Ugusitiutillugu Canada-mi Inuit Makkuttut
amma Inutuqait Katimarjuartillugit. Saqqisur -
tausi ma tsutik Inuit Tapiriit Kanatami

makkuttunik aaqqiumatitsijinganut Shelly Watkinsmut, Nipiit
uqalimaagatsait turaangajut makkuttunut amma saqqitausimallutik Qallunaatitut
Inuttitullu. Atuagait silataaniittuq, “Pinnarijaujuq Mittimatalimmiuq,” apirsurtaujuviniq
Nunavummi takunnaraqtitsiji Abbie Ootova, aullakattautigilluniuk taijaujuq “Unnuk”,
Ottawamut, Whitehorsemut, Yellowknifemut amma Ootovaup nunanganut
Mittimatalimmut arraagugilaurtattinni. Tullingit uqaulimaagaksait Nipiit
parnaktaulirmijut saqqitutsait upirngaangulaalirmijumi. 

Bienvenue, Nipiit!
Le premier numéro de la revue des jeunes Inuits canadiens a été lancé à Inuvik, 
au mois d’août, lors du sommet national des jeunes et des aînés inuits. Publiée en
anglais et en inuktitut syllabique, la revue Nipiit s’adresse aux jeunes Inuits et est
rédigée par eux, sous la direction de Shelly Watkins, coordonnatrice des projets pour 
la jeunesse d’ITK. L’article-vedette, « The Darling of Mittimatalik », est une entrevue de 
la comédienne du Nunavut Abbie Ootova, vedette de la production itinérante « Night »,
qui a été présentée à Ottawa, Whitehorse, Yellowknife et dans la ville de naissance
d’Ootova, Pond Inlet, l’an dernier. Il est prévu que le deuxième numéro de Nipiit
paraîtra le printemps prochain.

cspm/sJ4n6... | Noteworthy... | Qaujimajaujuksaq... | À signaler...
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Nellie Cournoyea décorée
de l’Ordre du Canada

P
our souligner l’importante contribution de Nellie Cournoyea au pays,
elle a récemment été décorée comme Officier de l'Ordre du Canada.
Lors de la cérémonie d’intronisation de Mme Cournoyea, on a souligné

son engagement et son leadership, et on l’a décrite comme l’une des 
personnes du Nord ayant le mieux réussi.

Mme Cournoyea a été la force motrice derrière l’assise économique
diversifiée de sa région par la résolution de la revendication territoriale des
Inuvialuits et la gestion efficace des ressources. En 1991, elle a occupé le
poste de premier ministre des Territoires du Nord-Ouest, devenant la première
Autochtone du Canada à diriger un gouvernement provincial ou territorial.
De nombreuses organisations, dont le Comité d’étude des droits des
Autochtones et l’Aboriginal Pipeline Group ont bénéficié de sa clairvoyance
et de son leadership. Avant d’entrer en politique, elle occupait le poste de
présentatrice à la CBC North et travaillait aux revendications territoriales
pour l’Inuit Tapirisat du Canada.

L’émission The Life and Times of Nellie Cournoyea de la CBC décrit Mme
Cournoyea comme « …ayant la main à la pâte, travaillant au niveau du peuple,
possédant un style de leadership grâce auquel elle est restée responsable
des Territoires du Nord-Ouest pour près de trois décennies » [Traduction].
Selon Mme Cournoyea, décrite comme l’une des femmes les plus influentes du
Canada : « C’est quelquefois difficile, mais il faut surmonter les obstacles. Je fais
tout dans le meilleur intérêt de mon peuple. »

Mme Cournoyea est aussi lauréate du Prix national d'excellence décerné
aux Autochtones et elle a reçu des doctorats honorifiques en droit des 
universités Lakehead, Carleton et Toronto. À l’heure actuelle, pour un huitième
mandat consécutif, Mme  Cournoyea agit à titre de présidente et directrice
générale de l’Inuvialuit Regional Corporation. w

Nellie Cournoyea 
Receives Order of Canada

I
n recognition of national service and achieve-
ment, Nellie Cournoyea was recently honored as
an Officer of the Order of Canada. Nellie’s inau-

guration paid tribute to her commitment and lead-
ership as one of Canada’s most striking northern
successes.  

Through the resolution of the Inuvialuit land
claim and effective resource management, Nellie
was the driving force behind her region’s diversified
economic base. In 1991 she became the Premier of
the Northwest Territories and was the first Aboriginal

woman to lead a provincial or territorial government. Nellie has also dedicated
leadership to organizations such as the Committee of Original Peoples’
Entitlement, and the Aboriginal Pipeline Group. Before entering politics, she
was an announcer for CBC north and a land claims worker for Inuit Tapirisat
of Canada. 

CBC’s The Life and Times of Nellie Cournoyea refers to her as “…hands-on,
grassroots, leadership style that has kept her in charge of the Northwest
Territories for close to three decades”. Described as one of the most powerful
women in Canada, Nellie said, “It’s tough sometimes, but you got to roll with
the punches. I just do what’s in the best interest for my people”. 

Nellie is also winner recipient of the National Aboriginal Achievement
Award, and has received honorary law doctorates from Lakehead University,
Carleton University and the University of Toronto. Nellie is now serving her eighth
consecutive term as chair and CEO of the Inuvialuit Regional Corporation. 

Nellie Cournoyea tunisijaujut  
ilitaqsijjutimik  Order of Canada,mi

Ilitarijaujjutigillugu Canada-mi ikajursimaninga amma kajusititsisiarsima -
ninga, Nellie Cournoyea maannarataangulaurtuq ilitarijauniqalaurpuq
taijaujumik, Officer of the Order of Canada. Nellieup ilitarijaunirijanga

arsuruqattarsimaninganut piniarniqarutigillugu amma sivuliurtiusimat-
siarnirmut Canada-up ukiurtartungani katjusitsiarutigijaummata. 

Pilirivallianingitigut Inuvialuit nunataarasuarningagut amma atuutiqat-
siartunik aulatsigusiqanirmut, Nellie sivuliurtiummarilaurmat arsuruqsuni
nunalingit ajjigiingittunik kiinaujaliurutiksaliurnikkut. 1991,mi Nellie sivuliuq -
tirulaurtuq Nunatsiamut amma sivullirpaulaurtuq arnautsuni sivuliurtiugiaq
Canada-up aviktursimaniagut uvvaluunniit Nunatsiap gavamakkunginnut.
Amma Nellie arsururutiqaqsimajuq sivuliurtiulluni katujjiqatigiinik suurlu
katimajirusirnik nunaqaqqaaqsimajunut, Committee of Original Peoples’
Entitlement, amma nunaqaqqaaqsimajut ursualuttarnilirinirmut katimajin-
ut. Katimajirulauranisuli, Nellie CBC-tiuvalaurtuq ukiurtartumi amma
nunataarasuarnirmut pinasuartiulluni Inuit Tapiriiksakkunginnut Kanatami.

CBC-kut pinasurniq inuusiuvuq amma taitsumani Nellie Cournoyea
isumagilaurtanga, CBC’s The Life and Times of Nellie Cournoyea “…pilimmak-
sarnikkut, kikkutuinnarnik ikajurnikkut, sivuliurtiugusinga arsurugutigilaur-
tanga Nunatsiamut arraagu pingasut avatikasannut”. Uqausirijausimalluni
suungujuunirpauqatauninga arnaulluni Canada-mi, Nellie uqatuinnalaur-
tuq imanna, “ilaannikkut arsururnaqtualuugaluaq, kisiani tulurtautiqaraluar-
tillugu arsugugiallagutigilugu. sivuliurtiullunga kiggarturtama ikpigijangit,
pijumajangit arsuruutiginginnarsugit”.  

Nellie saalaksaqatausimavuq ilitaqsigutitaarsimalluni Canada-mi nuna -
qaq qaaqsimajut kajusitsiarsimanirpauqataujunut tunirrusianguvattumik,
National Aboriginal Achievement Award, amma ilitaqsigutitaarsimajut qau-
jimajimmariunirmut, (honorary law doctorates),nguniraqtaujumik  Lakehead
silaktursarvinganit,  Carleton silaktursarvinganit amma silaktursarvinganit
Toronto. Nellie sitamaujurturilirtangani (8) niruartausimalirtuq iksivautau-
giaq nunalinni kiggarturtiulluni Inuvialuit Nunanginnut katujjiqatigiinganut. w

ᓂᐊᓕ ᑯᐊᓃ ᑐᓂᓯᔭᐅᔪᑦ
ᐃᓕᑕᖅᓯᔾᔪᑎᒥᒃ Order of Canada, ᒥ

ᐃ
ᓕᑕᕆᔭᐅᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖓ ᐊᒻᒪ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓯᒪᓂᖓ,  ᓂᐊᓕ ᑯᐊᓇᐃ

ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᖃᓚᐅᕐᐳᖅ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ,  Officer of the Order of
Canada.  ᓂᐊᓕᐅᑉ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂᕆᔭᖓ ᐊᕐᓱᕈᖃᑦᑕᕐᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᐱᓂᐊᕐᓂᖃᕈᑎᒋᓪᓗᒍ

ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᓯᒪᑦᓯᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᖓᓂ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᑎᒋᔭᐅᒻᒪᑕ.  

ᐱᓕᕆᕙᓪᓕᐊᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᖓᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑑᑎᖃᑦᓯ ᐊᕐᑐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑦ -

ᓯᒍᓯᖃᓂᕐᒧᑦ,  ᓂᐊᓕ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᒻᒪᕆᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᕐᓱᕈᖅᓱᓂ ᓄᓇᓕᖏᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᑮᓇᐅᔭ -

ᓕᐅᕈᑎᒃᓴᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ.  1 991 , ᒥ ᓂᐊᓕ ᓯᕗᓕᐅᖅᑎᕈᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᑦᓯᐊᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓪᓕᕐᐸᐅᓚᐅᕐᑐᖅ

ᐊᕐᓇᐅᑦᓱᓂ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᒋᐊᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᐊᒍᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.

ᐊᒻᒪ ᓂᐊᓕ ᐊᕐᓱᕈᕈ ᑎᖃᖅᓯᒪᔪᖅ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᓪᓗᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃ ᑎᒌᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᕐᓂᒃ ᓄᓇᖃᖅ ᑳᖅ -

ᓯᒪᔪᓄᑦ,  Committee of Original Peoples’ Entitlement,  ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅ ᓯᒪᔪᑦ ᐅᕐᓱᐊ -

ᓗᑦᑕᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ. ᑲᑎᒪᔨᕈᓚᐅᕋᓂᓱᓕ,  ᓂᐊᓕ ᓯᐱᓯᕐᑎᐅ ᕙᓚ ᐅᕐᑐᖅ ᐅᑭᐅᕐ ᑕᕐᑐᒥ ᐊᒻᒪ

ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐ ᑎ ᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᓴᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.

ᓯᐱᓯᒃᑯᒃᑯᑦ ᐱᓇᓱᕐᓂᖅ ᐃᓅᓯᐅᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᓂᐊᓕ ᑯᐊᓇᐃ ᐃᓱᒪᒋ ᓚᐅᕐᑕᖓ,  CBC’s
The Life and Times of Nellie Cournoyea “ …ᐱᓕᒻ ᒪᒃᓴᕐᓂᒃᑯᑦ,  ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᒃᑯᑦ,

ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᒍᓯᖓ ᐊᕐᓱᕈᒍᑎᒋᓚ ᐅᕐᑕᖓ ᓄᓇᑦᓯᐊᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᕙᑎᑲᓴᓐᓄᑦ” .  ᐅᖃᐅᓯ -

ᕆᔭᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓲᖑᔫᓂᕐᐸᐅ ᖃ ᑕᐅᓂᖓ ᐊᕐᓇᐅᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᒥ,  ᓂᐊᓕ ᐅᖃᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᒪᓐᓇ,

“ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᖅᑐᐊᓘᒐᓗᐊᖅ,  ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓗᕐᑕᐅᑎᖃᕋᓗ ᐊᕐᑎᓪ ᓗᒍ ᐊᕐᓱᒍᒋᐊᓪᓚᒍᑎᒋᓗᒍ.

ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᓪᓗᖓ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑕᒪ ᐃᒃᐱᒋᔭᖏᑦ,  ᐱᔪᒪᔭᖏᑦ ᐊᕐᓱᕉᑎᒋᖏᓐᓇᕐᓱᒋᑦ” .   

ᓂᐊᓕ ᓵᓚᒃᓴᖃᑕᐅᓯᒪᕗᖅ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᑖᕐᓯᒪᓪᓗᓂ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᖃᖅ ᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑲᔪᓯᑦᓯ -

ᐊᕐᓯᒪᓂᕐᐸᐅᖃᑕᐅᔪᓄᑦ ᑐᓂᕐᕈᓯᐊᖑᕙᑦᑐᒥᒃ,  National Aboriginal Achievement Award,

ᐊᒻᒪ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᑖᕐᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪ ᔨᒻᒪᕆᐅᓂᕐᒧᑦ,  (honorary law doctorates),ᖑᓂᕋᖅ ᑕᐅᔪᒥᒃ

Lake head ᓯᓚᒃᑐᕐᓴᕐᕕᖓᓂᑦ,  Carleton ᓯᓚᒃᑐᕐᓴᕐᕕᖓᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᓯᓚᒃᑐᕐᓴᕐᕕᖓᓂᑦ Toronto.

ᓂᐊᓕ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᕆᓕᕐᑕᖓᓂ (8) ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ ᐃᒃᓯᕙ ᐅᑕ ᐅ ᒋᐊᖅ ᓄᓇᓕᓐᓂ

ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᓪᓗᓂ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ.  w w





Scott Bateman / y√5 Xw5m8
President & C.E.O., First Air
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Président et directeur général, First Air

Pita Aatami / „b ≈bu
President, Makivik Corporation & Chairman, First Air
xzJ6√6, mrF4 fxS‰nzk5 x7m w4y?sb6, {5 wsf8k5
Président, Société Makivik et président du conseil, First Air

ᐱᒻᒪᕿᐅᑎᑦᑕᕗᑦ ᐃᑲᔪᖃᑦᑕᕐᓂᓯ ᐊᒻᒪ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᑐᒍᑦ ᕘᔅᑦ ᐃᐅᒃᑯᑦ,  ᖃᖓᑕᔫᖁᑎᖓᑦ ᐅᑭᐅᑕᖅᑐᒥᑦ.
We value your support and thank you for making First Air, THE AIRLINE OF THE NORTH.

Nous apprécions votre soutien et vous remercions de votre appui à First Air, LA LIGNE AÉRIENNE DU NORD.

Nous attendons avec 
impatience la mise en 
service des ATR-72 
pour en faire bénéficier
notre clientèle.
À titre de chef de file dans le secteur de l’aviation dans
le Nord, je suis heureux d’annoncer notre plus récente
réalisation, soit l’achat de deux aéronefs ATR 72.

Cet aéronef est semblable à l’actuel ATR-42, mais il
offre en outre une capacité de chargement beaucoup
plus importante ainsi qu'un meilleur fonctionnement.
L’ATR-72 permettra de presque doubler la capacité de
fret et le nombre de passagers, ce qui améliorera le
rendement de nos aéronefs mixtes ATR 42 qui ont fait
leurs preuves.

Nous avons reçu le premier ATR-72 à Ottawa en
septembre et nous prévoyons sa mise en service en
mars 2011. En raison de l’importance du fret dans le
Nord, nous effectuons d’importantes modifications
pour maximiser les possibilités de ces aéronefs. Les deux
ATR-72 sont en train d’être aménagés en configu -
rations mixtes avec un système de manutention des
cargaisons apte au fret palettisé. De plus, nous avons
pris des mesures pour installer une large porte pour le
fret dans le deuxième ATR-72, une première dans
l’histoire de l’aviation canadienne. Nous attendons la
livraison de cet aéronef à Ottawa à la fin novembre. Le
système de manutention des cargaisons et une large
porte pour le fret amélioreront notre rendement dans
l’Arctique, avec un transfert plus efficace de notre
flotte d’avions à réaction, y compris du modèle 767.
Avec ces améliorations, nous pourrons transporter un
plus grand volume de produits, plus rapidement et
efficacement, partout dans le Nord.

L’un des ATR-72 sera affecté au marché de l’Arctique
de l’Est, tandis que l’autre desservira l’Arctique de
l’Ouest. Ces aéronefs offriront à la clientèle un plus
grand confort et assureront une meilleure manu -
tention du fret dans l’Arctique. Nous attendons avec
impatience la mise en service de ces ATR-72 pour en
faire bénéficier notre clientèle.

First Air s'inscrit dans la longue histoire et la croissance
économique en cours du Nord, et nous continuons
d'être un des principaux facilitateurs de la prospérité
dans cette région. Comme c’est le cas du supercargo
767, nous continuerons d’améliorer l’aviation dans le
Nord et nous restons engagés à répondre aux besoins
de nos clients.

Nous apprécions votre soutien et vous remercions de
votre appui à First Air, la ligne aérienne du Nord.

We look forward to 
introducing the ATR-72 
to our customers.
As the leader in Northern aviation, I am pleased to

announce our most recent milestone, the acquisition of

two ATR-72 aircraft.

This aircraft is similar to the current ATR-42 yet offers

significantly greater payload and operating efficiencies.

The ATR-72 aircraft will provide nearly double the cargo

and passenger capacity improving on the capabilities of

our proven ATR-42 combi aircraft.

We received delivery of the first of two ATR-72 aircraft

in Ottawa in September, with entry into service

scheduled for March, 2011. With the importance of

cargo in the North, major modifications are being

carried out to maximize the capabilities of these aircraft.

Both ATR-72 aircraft are being converted into combi

configurations with a cargo handling system to handle

palletized freight.  In addition, we have taken the step to

equip the second ATR-72, scheduled to be delivered into

Ottawa at the end of November, with a large cargo door,

a first in Canadian airline history. The cargo handling

system and large cargo door allows us to better handle

the Arctic freight profile with more efficient transfer of

freight pallets from our jet fleet, including the 767

freighter. This will enable us to move more goods

throughout the North faster and more efficiently.

The ATR-72 will be deployed into the marketplace with

one serving the Eastern Arctic and one serving the

Western Arctic region. These aircraft will bring a new

level of customer comfort and cargo handling to the

Arctic. We look forward to introducing the ATR-72 to

our customers.

First Air is part of the long history and ongoing

economic growth of the North, and will continue to be

a primary facilitator of Northern prosperity.  As with the

767 Super Freighter, we will continue to raise the

standard in Northern aviation and remain committed

to meeting the needs of our customers.

We value your support and thank you for making 

First Air, The Airline of the North.

ᑖᓐᓇ ᖃᖓᑕᓲᖅ ATR-72
ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓛᕐᓂᖓᓄᑦ
ᐃᑭᒪᖃᑦᑕᖅᑎᐅᕙᑦᑕᓄᑦ
ᐊᑯᓂᒋᔭᐅᒻᒪᕆᑉᐳᖅ.
ᓯᕗᒃᑲᑕᖅᑎᐅᓪᓗᑕ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ ᖃᖓᑕᓲᓕᕆᔨᓄᑦ,  ᐊᓕᐊᓇᐃᒍᓱᑉᐳᖓ

ᑐᓴᖅᑎᑦᑎᔭᕆᐊᔅᓴᖅ ᐅᓪᓗᒥ ᐱᒻᒪᕆᐅᒋᔭᑦᑎᓐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕐᓂᖅ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ATR-

72 ᖃᖓᑕᓲᓐᓂᒃ.

ᑖᓐᓇ ᖃᖓᑕᓲᖅ ᐊᑦᔨᐸᓗᑐᐃᓐᓇᖓ ᐅᓪᓗᒥᐅᔪᖅ ATR-42 ᖃᖓᑕᓲᖁᑎᒋᔭᑦᑕ

ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐊᒃᓱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐅᓯᓂᖅᓴᐅᒍᓐᓇᓂᐊᖅᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᑦᑎᐊᓂᖅ -

ᓴᐅᓗᓂ. ᑖᓐᓇ ATR-72 ᖃᖓᑕᓲᖅ ᒪᕐᕈᐃᓱᕐᓗᐊᑕᕐᓗᓂᖃᐃ ᐅᓯᒍᓐᓇᖃᑦ -

ᑕᓂᐊᖅᑐᖅ ᐅᓯᔭᐅᖃᑦᑕᖅᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐅᓚᖃᑦᑕᐸᑦᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᐅ ᓯ-

 ᕚᓪᓕᑎᑦᑎᓗᓂ ᐊᔪᓐᖏᓐᓂᕆᖃᑦᑕᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᖃᖓᑕᓲᖁᑎᑦᑕ ATR-42-ᑎᐅᑉ.

ᐱᓚᐅᖅᑐᒍᑦ ᑖᒃᑯᓂᖓ ᖃᖓᑕᓲᓐᓂᒃ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ATR-72 ᐋᑐᕚᒥ ᓯᑎᐱ -

ᕆᐅᑎᓪᓗᒍ,  ᐊᑐᖅᑕᐅᒋᐊᓯᓗᑎᓪᓗ ᒫᑦᓯ,  2 01 1 - ᐸᒥ.  ᐱᒻᒪᕆᐅᖃᑦᑕᑎᓪᓗᒍ

ᐅᓯᑲᑦᑕᕐᓂᐅᖃᑦᑕᖅᑐᖅ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ,  ᐋᖅᑭᒋᐊᕆᒻᒪᕆᒻᒪᑕ ᐊᔪᓐᖏᓂᖅᓴᐅ -

ᓕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑖᒃᑯᐊ ᖃᖓᑕᓲᑦ.  ᑕᒪᒃᑮᒃ ATR-72 ᖃᖓᑕᓲᒃ ᓄᑖᓐᖑᕆᐊᖅᑕ -

ᐅᓚᐅᖅᑑᒃ ᐅᓯᖃᑦᑕᕈᓐᓇᖅᓯᓗᑎᑦᑕᐅᖅ ᐅᓯᔭᒃᓴᓂᒃ.  ᐊᒻᒪᓗᒃᑲᓐᓂᖅ,  ᐊᐃᑉᐸᖓ

ᖃᖓᑕᓲᖅ ᐱᒋᐊᖅᑕᐅᓯᒪᓕᕐᒥᔪᖅ ᐱᓕᕆᔾᔪᑎᖃᓪᓗᓂᑦᑕᐅᖅ,  ᐋᑐᕚᒨᖅᑕᐅ -

ᓂᐊᖅᑐᖅ ᓅᕖᕙ ᓄᓐᖑᐊᓂ,  ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐅᓯᓕᖅᓱᐃᕕᖓ ᒪᑐᖃᕐᓗᓂ,

ᓯᕗᓪᓕᖅᐹᑦᑎᐊᖑᓂᐊᖅᑐᖅ ᖃᖓᑕᓲᖅ ᑕᐃᒪᓐᓇᐃᑦᑐᒥᒃ ᒪᑐᖃᓪᓗᓂ.

ᐅᓯᔭᒃᓴᓂᒃ ᐅᓯᑲᑦᑕᖃᑦᑕᕐᓂᖅ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᒪᑐᖃᑦᑎᓪᓗᒍ ᐊᑲᐅ -

ᓂᖅᓴᐅᓂ ᐊᕐᓕᖅᑐᖅ ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᑦ ᐱᓕᕆᑎᓪᓗᑕ ᐅᓯᔭᒃᓴᓂᒃ ᑲᒪᒋᔭᖃᑦᑎᓪᓗᑕ

ᑲᑎᑎᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᑕᒪᒃᑯᓇᓐᖓᑦ ᓱᐱᔪᓄᑦ ᐅᓯᔭᐅᕙᑦᑐᓂᒃ,  ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᓂ

7 6 7  ᐅᓯᑲᑦᑕᖅᑎ ᓱᐱᔪᖅ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐊᔪᓐᖏᑎᑦᑎᓂᖅᓴᐅᓂᐊᓕᖅᑐᖅ

ᐅᕙᑦᑎᓐᓂᒃ ᐊᐅᓚᑎᑦᑎᔪᓐᓇᖅᓯᓗᑕ ᐱᖁᑎᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᓗᒃᑖᒥ

ᓱᒃᑲᓕᓂᖅᓴᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᔭᐅᑦᑎᐊᓂᖅᓴᐅᓗᑎᒃ.  

ᑖᓐᓇ ATR-72 ᐋᖅᑭᒃᑕᐅᓯᒪᓂᐊᖅᑐᖅ ᐊᑐᖅᑕᐅᓕᕐᓗᓂ ᐊᑕᐅᓯᖅ

ᐅᓯᑲᑦᑕᐸᓪᓗᓂ ᑲᓇᓐᓇᐅᑉ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᐊᓂ ᐊᒻᒪᓗ ᐊᐃᑉᐸᖓ ᐅᓯᑲᑦᑕᐸᓪᓗᓂ

ᐱᖓᓐᓇᖓᓂ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ ᓄᓇᓕᖏᓐᓄᑦ.  ᑖᓐᓇ ᖃᖓᑕᓲᖅ ᐊᑲᕐᕆ ᑎᑦᑎ -

ᓂᖅᓴᐅᓂᐊᖅᑐᖅ ᐃᑭᒪᖃᑦᑕᖅᑎᐅᕙᑦᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᐅᓯᔭᒃᓴᓂᒃ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒧᑦ.

ᑖᓐᓇ ᖃᖓᑕᓲᖅ ATR-72 ᓴᖅᑭᖅᑕᐅᓛᕐᓂᖓᓄᑦ ᐃᑭᒪᖃᑦᑕᖅᑎᐅᕙᑦᑕᓄᑦ

ᐊᑯᓂᒋᔭᐅᒻᒪᕆᑉᐳᖅ.

ᕘᔅᑎᐅᒃᑯᑦ ᐃᓚᒋᒻᒪᒍ ᐊᑯᓂᐊᓗᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᓂᒃᑯᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ

ᐱᕈᖅᐸᓪᓕᐊᓂᖓᑕ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑲᔪᓯᑎᑦᑎᔨᓪᓗᐊᑕᐅᓂᐊᖅᑐᓂ

ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑐᒥ  ᒪᑭᒪᑦᑎᑦᑎᑎᐊᕐᓂᕐᒧᑦ.  ᑖᒃᓱᒧᖓᓗᒃᑕᐅᖅ 7 6 7  ᐅᓯᑲᑦᑕᐅ -

ᑎᒻᒪ ᕆᒻᒧᑦ,  ᐋᖅᑭᐸᓪᓕᐊᑎᑦᑏᓐᓇᕐᓂᐊᕐᕆᕗᒍᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᐱᓕᕆᓇᓱᐊᕐᓗᑕ

ᐱᔨᑦᑎᖃᑦᑕᖅᑕ ᐱᔪᒫᕆᔭᖏᓐᓂᒃ.  

ᐱᒻᒪᕆᔭᖃᕋᑦᑕ ᐃᑲᔪᖅᑐᐃᓂᕆᔭᔅᓯᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᖅᐳᒍᑦ ᓴᖅᑭᐅ -

ᒪᑎᑕ ᐅᒻᒪᑦ ᕘᔅᑎᐅᒃᑯᑦ.  ᖃᖓᑕᓲᖓ ᐅᑭᐅᖅᑕᖅᑑᑉ.  



ᐊᔾᔨᖑᐊᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ

ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑕᑯᔪᒥ ᓇᕆᒐᔭᕐᑕᑎᑦ 

ᑖᒃᑯᓇᓂ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᓂ ᐊᔾᔨᖑᐊ ᑎᒍᑦ,

Through the Lens.

ᑲᔾᔮᕐᓇᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᐊᒻᒪ

ᐱᔭᒃᓴᖃᐅᕐᕕᐅᔪᒻᒪᕆᒃ ᐊᐅᔭᖅ —

ᐊᔾᔨᓕᐅᒐᐅᑦ ᓯ ᐊᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ

ᐊᔾᔨᓕᐅᕆᔨᓄᑦ ᑎᓴᒪᓂ ᐃᓄᐃᑦ

ᓄᓇᖑᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᓂ.

ᓄᓇᑐᐃᓐᓇᕐᒥ,  ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ

— ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐱᐅᓯᕐᓂᒃ

ᐊᑐᕐᕕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᖅ.  ᖃᐅᔨᒪᒋᑦᓯ:  ᐅᑯᐊ

ᐊᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᓕᐊᕕᓃᑦ ᐃᓗᖏᕐᓱᕐᓗᑎᒃ

ᑲᔾᔮᕆᓂᐊᕋᕕᒋᑦ.  w

xs/u4
dFxQ/c9ME8i6

kN5yxK5 | Nunatsiavut
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The sights of Arctic summer

will amaze you in this issue

of Through the Lens. The

beauty and bustle of aujaq

— summer is wonderfully

captured by photographers

from across the four Inuit

regions. Out on the land, or

in the communities — there

is so much to experience.

Warning: these summer

shots might melt your 

heart.

wk4tg5

w

Summer Lovin’
kNF4 | Nunavik
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Ajjinguat ukiurtartumi

aujakkut aksualuk takujumi-

narigajartatit taakkunani

uqalimaagaksani 

ajjinguatigut, Through the

Lens. Kajjaarnartummarialuk

amma pijaksaqaurviuju -

mmarik aujaq − ajjiliugaut-

siarsimajummarialuit ajjiliurir-

ijinut tisamani Inuit nunan-

gunni aviktursimajuni.

Nunatuinnarmi, uvaluunniit

nunalinni − amisualunnik

piusirnik aturviujunnartuq.

Qauji magitsi: ukua aujakkut

ajjiliaviniit ilungirsurlutik 

kajjaariniaravigit. w
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La beauté de l’été arctique

vous émerveillera dans ce

numéro de Coup d’œil. Des

photographes des quatre

régions inuites ont su saisir le

panorama et l’activité d’aujaq

— l’été. Là-bas sur les terres

ou dans les collectivités, il y a

tant de choses à découvrir.

Avertissement : ces photos de

l’été sont susceptibles de vous

aller droit au cœur!

wk4tg5

w

Un amour d’été
wkFxlw5 | Inuvialuit

©
 T

ES
SA

 M
C

IN
TO

SH

©
 T

ES
SA

 M
C

IN
TO

SH



ttC6bq5 {† Bw8gE / by Stephen Hendrie

ci5gu |  UP CLOSE  |  QANITTUMI  |  DE PRÈS

22

s
r

s
6

| 
W

IN
T

E
R

 2
01

0

I N U K T I T U T wk4tg5

Without a doubt the most pressing issue facing Inuit at
the Inuit Circumpolar Council (ICC) General
Assembly this summer was “sustainable development”.
With daily news headlines of the worst manmade oil
slick off the Gulf of Mexico the 11th ICC Assembly

was held in a context focused on what can go wrong with a mega-project.
And mega-projects, in the form of mining and offshore oil drilling are
very much on Inuit agendas in the four Arctic countries of the ICC —
Canada, Greenland, Alaska, and Russia.

The Gulf oil disaster was never the “elephant in the room” at the
assembly. The talk was out there on the floor from the first day. Minds
were focused on this issue because of the fact that Greenland intends to
conduct exploratory offshore drilling this year. The product of the four
day assembly — the 2010 Nuuk Declaration — included specific references
to the Gulf oil spill, and over several clauses Inuit make the point that
sustainable development of this nature can only occur in the Arctic under
the most stringent conditions.

One clause of the seven-page Declaration calls for an urgent meeting
specifically on the topic of resource development to be held by Inuit
leaders at the earliest possible opportunity.

The numerous presentations made at the ICC Assembly make an
eloquent argument for why the Arctic needs the most stringent environ-
mental standards. Inuit want to go further, however, and include social
and cultural assessments when considering large-scale development
projects. This will be a matter to discuss at the eventual leaders conference
on resource development issues.

As a representative forum, the ICC has proven over 30 years of
holding assemblies, that Inuit unity is greater than the sum of its four
partner countries. Not only has the ICC itself evolved into a respected
international organization, punching above its weight on issues that have

ᓇ
ᓗᓇᖏᑦᓯᐊᓚᐅᕐᐳᖅ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᓂᕐᐹᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐ -
ᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋ ᐅᐊᔭᐅᓚᐅᕐᑐᒥ “ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ’ .
ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᑐᓴᒐᒃᓴᒃᑰᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᑦᑕᓇᕐᓂᕐᐹᒥ ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑯᕕᓚᐅᕐᓂᖓ ᒪᒃᓯᑰᑉ
ᐃᒪᕐᔪᐊᖓᓂ 1 1 , ᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓱᒫᓗ -
ᒍᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᖃᓄᖅ ᐊᖏᔪᐊᓗᒃ ᐅᕐᓱᐊᓗᓐᓂᐊᕐᓂᖅ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᔪᓐ -

ᓇᕐᒪᖔᑦ.  ᐊᖏᔪᐊᓗᐃᑦ ᐱᓕᕆᐊᖑᔪᑦ,  ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᕐᓱᐅᓗᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᒪᕐᒥ ᐃᑰᑕᕐᓯ -
ᒪᔪᒃᑯᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕐᒪᒋᑦ ᑎᓴᒪᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ −ᑲᓇᑕ,  ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ,  ᐊᓛᔅᑲ ᐊᒻᒪ ᕌᓯᐊ.  

ᐃᒪᕐᔪᐊᒥ ᐊᖏᔪᐊᓗᒃ ᐅᕐᓱᐊᓗᒃ ᑯᕕᓂᖓ “ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓂᕐᐸᐅᓚᐅᕐᓯᒪᖏᒻᒪᑦ”  ᑲᑎᒪᕐ -
ᔪᐊᕐᑐᓂ. ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᑲᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᐅᓪᓗᖓᓂ. ᐃᒃᐱᒋᔭᒻᒪᕆᐅᓚᐅᕐᑐᖅ
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᓪᓗᓂ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᕿᓂᕐᓂᐅᔭᕐᒪᑕ ᐃᒪᕐᔪᐊᖓᓂ ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ
ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ. ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᓪᓗᓂ ᑎᓴᒪᓂ ᐅᑯᓂᖓ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ − 2 01 0, ᒥ ᓅᒃᒥ
ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒃ − ᐱᖃᓯᐅᑎᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᒪᕐᔪᐊᒥ ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᑯᕕᓂᖓ,  ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᑦ
ᐃᓚᒋᐅᑎᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᐅᓯᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᖏᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕐᑐᒃᑯᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᖁᔨᓂᖓ ᑭᓯᐊᓂ ᑲᔪᓯᑦᓯᐊᕈᓐᓇᕐᒪᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑲᒪᒋᔭᐅᑦᓯᐊᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓘᓗᓂ. 

ᐃᓚᖓ ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᖅ 7 , ᓂ ᒪᒃᐱᒐᓕᓐᓂ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᓂ ᑐᒃᓯᕋᐅᑕᐅᔪᖅ ᑐᐊᕕᖅᑐᒃᑯᑦ
ᑲᑎᒪᒋᐊᖃᓂᖅ ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᕐᓗᑎᒃ ᓄᓇᒥᐅᑕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᖅ ᑲᒪᒋᔭᐅᒋᐊᖃᓪᓚᕆᓐᓂᖓᓂᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖏᓐᓄᑦ ᕿᓚᒥᓪᓚᕆᐅᒋᐊᕐᑐᖅ.  

ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᖃᓕᒪᔨᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᒥᓂᒃ
ᐅᖃᐅᓯᖃᑦᓯᐊᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᓱᒧᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᑲᒪᑦᓯᐊᕆᐊᖃᖅᑐᒻᒪᕆᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᕙᑎᒧᐊᖓᔪᓂᒃ.
ᐃᓄᐃᑦ ᐱᒋᐊᓪᓚᒍᒪᓚᐅᕐᒥᔪᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ,  ᐊᒻᒪ ᐱᖃᓯᐅᑎᓗᒋᑦ ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯ -
ᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᓴᕆᐊᖃᓃᑦ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕈᑎᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᐃᑦ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑕᐅᔪᒪᔪᑦ.  ᑖᒃᑯᐊ
ᑲᑎᒪᔾᔪᑕᐅᔭᕆᐊᓖᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᓄᑦ ᓄᓇᒥᐅᑕᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᐊᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᑦ.  

ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᐅᓪᓗᓂ ᑲᑎᒪᓂᖅ,  ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᑐᑦ ᐊᕐᕌᒍᑦ 3 0 ᐅᖓᑖᓄᑦ
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓯᒪᓕᕐᓂᖏᑎᒍᑦ,  ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᕐᓴᐅᓂᖏᓐᓂᒃ ᑎᓴᒪᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓄᓇᕐᔪᐊᓖᑦ.
ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᑦᓯᐊᓕᕐᑐᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓ,  ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ ᐅᖃᐅᓯᕆᓪᓗᒋᑦ ( ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᖓ,  ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓇᒻᒥᓂᓕᕆᓂᖅ,
ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᓕᕆᓂᖅ) ,  ᑭᓯᐊᓂ ᓯᕗᓕᐅᕐᑏᑦ ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᑲᒪᖃᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᐅᔨᒪᒍᑕᐅᕗᑦ ᑲᒪᖃᑕᐅᓂᖏᑦ
ᐱᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᔾᔨᕐᑐᕐᐸᓪᓕᐊᔪᓂᒃ.  ᐅᖃᑦᓯᐊᒃᑲᒻᒪᕆᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓯᒪᔪᒻᒪᕆᒃ,  ᐊᐃᕙᒃᑳᓗᒃ
ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ ᐊᖅᑲᓗᒃ ᓕᖕ ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᕗᖅ 3 4 , ᓂ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᓪᓗᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ

The “Sustainable Development” ICC Assembly

“W?9oxJoEi6 ®Ns/os3i4f5”
yM3Jxu wkw5 vg0pctŒz vtm3Jx3ic6t9lA

ᓴᐃᒻᒪᑎᖏᑦ ᓵᒥᒥᐅᑦ,  ᕕᓐᓇᓪ,  ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ ᓄᓇᖓᑕ,  ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ,  ᕌᒥᐊᑉ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕ ᓯᓚᑖᓃᑦᑐᑦ 
ᑲᑐᐊᖅ ᑲᑎᕝᕕᐊᓂ ᓅᒻᒥ,  ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ,  ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᔪᓚᐃᒥ.   

Flags representing the Saami nation, Finland, the United States, Greenland, Russia and Canada 
fly outside the Katuaq Centre in Nuuk, Greenland, during the ICC General Assembly in July. 

Saimmatingit Saamimiut, Vinnal, Amialikkat Nunangata, Akukittut, Russia amma Canada 
silataaniittut Katuaq Kativviani Nuummi, Akukittuni, Katimarjuarniqaqtillugit 

Silarjuami Inuit Katujjiqatigiingit July-mi. 
Les drapeaux représentant la nation Saami, la Finlande, les États-Unis, le Groenland, 

la Russie et le Canada sont déployés à l’extérieur du Centre Katuaq à Nuuk, 
au Groenland, au cours de l’assemblée générale du CCI en juillet.
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titiraqtangit / par Stephen Hendrie

Il ne fait aucun doute que la question la plus urgente pour les
Inuits lors de l’assemblée générale du Conseil circumpolaire
inuit (CCI) l’été dernier portait sur le développement durable.
Avec les manchettes quotidiennes sur le pire déversement de 
pétrole fait par l’homme dans le golfe du Mexique, la 11e assemblée

du CCI s’est déroulée dans le contexte de ce qui peut mal fonctionner
dans le cadre d’un mégaprojet. Les mégaprojets, sous forme d’exploitation
minière et de forage pétrolier en mer, sont justement à l’ordre du jour
des Inuits des quatre états arctiques membres du CCI — le Canada, le
Groenland, l’Alaska et la Russie.

Le désastre pétrolier dans le golfe n’a pas été ignoré par l’assemblée,
ce sujet étant discuté dès le premier jour. Ce point était d’autant 
plus d’actualité que le Groenland a l’intention d’effectuer du forage
exploratoire en mer cette année. La Déclaration de Nuuk 2010, résultant
de l’assemblée de quatre jours, comporte des renvois spécifiques au
déversement pétrolier dans le golfe et, dans plusieurs autres articles, les
Inuits font remarquer que le développement durable dans ce contexte
ne peut être maintenu dans l’Arctique que dans les conditions les plus
rigoureuses.

Un des articles de la déclaration de sept pages demande une réunion
urgente des dirigeants inuits sur le développement des ressources, dans
les plus brefs délais.

Les nombreuses interventions à l’assemblée du CCI plaident avec
éloquence pour les normes environnementales les plus rigoureuses
dans l’Arctique. Les Inuits veulent pousser plus loin, cependant, en
demandant des évaluations sociales et culturelles lorsque des projets
d’exploitation à grande échelle sont envisagés. Ce sujet fera partie des
discussions lors de l’éventuelle conférence des dirigeants sur les questions
de développement des ressources.

Nalunangitsialaurpuq isumaalugutiginirpaanga Inuit aisisik -
kut katimarjuarniqaqtillugi uajaulaurtumi “pivalliatitsiniq
kiinaujaliurasuarnirmut’. Ullutamaat tusagaksakkuuqat-
talaurmat attanarnirpaami ursualuup kuvilaurninga 
Mexico-up imarjuangani 11,rilirtangani ICC-kut katimar -

juarniqaqtillugit isumaalugutiqaqtillugit qanuq angijualuk ursualunniar -
niq akaungiliurutaujunnarmangaat. Angijualuit piliriangujut, ujarannia -
nikkut amma ursuulunniarnikkut imarmi ikuutarsimajukkut Inuit aksualuk
uqausirilaurmagit tisamani ukiurtartumi nunalirjuat katimaniqaqtillugit
aisisikkut — Canada, Akukittut, Alaska amma Russia. 

Imarjuami angijualuk ursualuk kuvininga “uqausirijaunirpaulaursi-
mangimmat” katimarjuartuni. Uqausirijaukatalaurtuq katimatillugit sivul-
lirpaami ullungani. Ikpigijammariulaurtuq isumaalugutaulluni pijjutigil -
lugu akukittuni qinirniujarmata imarjuangani ursualummik arraagugijat-
tinni. Katimatillugit ulluni tisamani ukuninga saqqititsilaurtut — 2010,mi
Nuukmi uqammariutik — piqasiutijaullutik uqausiqaqsimajut imarjuami
ursualuup kuvininga, amma amisut ilagiutijaullutik uqausitigut Inuit
isumagijangit saqqitaullutik kajusitsiartukkut pivalliatitsiqujininga kisiani
kajusitsiarunnarmat ukiurtartumi kamagijautsiartummarialuuluni. 

Ilanga titiraqsimajuq 7,ni makpigalinni uqammariutini tuksirautaujuq
tuaviqtukkut katimagiaqaniq pijjutiqaluarlutik nunamiutanik pivalliatit si niq
kamagijaugiaqallarinninganik inuit sivuliurtinginnut qilamillariugiartuq. 

Amisunik uqalimajiqalaurput ICC-kut katimarjuarniqaqtillugit
pijjutigijaminik uqausiqatsiartummarialunnik sumut ukiurtartumi kamat-
siariaqaqtummariuninginnik avatimuangajunik. Inuit pigiallagumalaur-
mijut, kisiani, amma piqasiutilugit inuusilirinirmut amma iliqqusilirinirmut
qaujisariaqaniit isumaksarsiurutigijautillugit angijualuit pivalliatitaujuma-
jut. Taakkua katimajjutaujarialiit sivuliurtinut nunamiutanik pivallia titsi -
nirmut isumaalugutaujut. 

L’assemblée du CCI sur le développement durable

“Pivalliajuliriniq Kiinaujaliurnikkut” 
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga katimarjuarniqaqtillugu
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ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᐱᒋᐊᕐᑎᑦᓯᓯᒪᕗᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃ -
ᕕᒃᑰᕐᑎᑦᓯᓂᕐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ “ ᓇᑦᓯᓂᐊᖁᔨᒍᓐᓇᐃᓂᖅ 2 ” ,  “Seal Ban 2” ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐊᑲᐅᓂᕐ -
ᓴᓂᒃ ᓂᓪᓕᐊᕕᑦᓴᖃᖏᒪᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᓱᖏᐅᑎᑦᓴᐅᑎᒋᓲᒍᕗᑦ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐱᐅᓯᖓ ᐆᒃᑐᕋᖅᑕᐅᕗᖅ ᐅᓪᓗᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ
ᐱᔾᔪᑎᖃᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᖅᑐᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓅᓯᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᕐᑐᑎᒍᑦ.  ᑕᐃᔭᐅᔪᓂ “ ᐅᕐᓱᐊᓘᑉ ᓄᖑᓐᓂᖓ” ,  “The End of Oil”,  ᐹᓪ
ᕌᐳᑦᔅ,  Paul Roberts ᐅᖃᖅᓯᖃᖅᓯᒪᔪᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐅᕐᓱᐊᓗᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ
ᐱᔪᒪᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᕐᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᓴᐃᓇᒥ ᐊᒻᒪ ᐃᓐᑎᐊᒥ ᐃᓄᖏᑦ ᖁᕕᐊᒋᔭ -
ᖃᖅᐸᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᓇᒻᒥᓂᖅᑖᕆᐊᖅ ᓄᓇᒃᑰᔫᓂᒃ.  ᔪᓚᐃ 2 0,  2 01 0, ᒥ
ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᖓᓂ ᒪᒃᐱᒐᕐᒥ ᑐᓴᕋᒃᓴᓂ Globe and Mail, ᒥ ᐅᖃᖅᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑕ
ᓴᐃᓇᒥ ᐊᑐᕐᓂᕐᓴᐅᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᐆᒻᒪᖅᑯᑎᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᓴᓂᐊᓂ ᐊᒥᐊᓕᑲᑦ
ᓄᓇᖓᓂ. ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᑦᓯᐊᒥ ᐊᒥᓲᓂᕐᐹᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᓲᑦ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᓂᒃ,
ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᓕᒫᒥ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᓂᕐᐸᐅᓲᒍᓪᓗᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓄᑦ.  

ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕈᑎᒃᓴᖃᑦᓯᐊᕈᓐᓇᐃᕐᐸᑦ ᓄᓇᒥ,  ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᑏᑦ ᐃᒪᕐᔪᐊᓂ
ᐅᕐᓱᐊᓗᒃᓴᓂᒃ ᕿᓂᕐᓂᕐᓴᐅᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᖓ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᓇᓗᓇᖏᑦᑐᖅ. ᐹᐳᕐᑦ
ᐅᖃᖅᓯᒪᔪᖅ ᐅᕐᓱᐊᓗᕐᑐᑐᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᓂᒃ ᐊᑐᕈᓐᓇᐃᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᓇᓗᓇᕐᑐᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ
2 0 ᐃᓗᐊᓂ. ᐊᒥᓲᓗᐊᕐᑐᐊᓗᐃᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᒪᑕ ᐱᓕᕆᐊᖃᕈᒪᓪᓗᑎᒃ ᐊᖏᔪᐊᓕᓐᓂᒃ
ᐅᕐᓱᐊᓗᓐᓂᐊᕐᓂᕐᓂᒃ.   

ᐅᖅᓱᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑐᕆᐊᖃᓂᖅ ᐊᖏᓪᓕᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒍ,  ᓴᖅᑭᑎᕆᕙᓪᓕᐊᑐᐃᓐᓇᕋᔭᕐᑐᖅ
ᓱᕈᕐᓇᖅᑐᓂᒃ ᓯᓚᒧᑦ,  CO2 emissions,  ᓯᓚᐅᑉ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓂᐊᓄᑦ ᐱᐅᖏᓕᕆᐊᒃᑲᓐ ᓂᕈᑕ -
ᐅᓗᑎᒃ.  ᑕᒪᓐᓇ ᐊᑐᕐᑕᐅᓂᕐᐸᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ,  ᐊᐅᑉᐸᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓕᕐᓗᓂ ᓯᑯᒧᑦ,  ᐅᒥᐊᕐᔪ -
ᐊᖃᒃᑲᓐᓂᕈᑕᐅᓕᕐᓗᓂᓗ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ ᐃᒪᕐᔪᐊᖏᓐᓂ. ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᖃᓂᕐᓴᐅᓕᕐᐸᓪᓗ ᐅᕐᓱᐊᓗᑦᑕᕐᓂᕐ -
ᓴᐅᒍᓐᓇᓕᕋᔭᕐᒪᑕ.  

ᐃᒪᕐᔪᐊᖅ ᓯᑯᖃᖏᓐᓂᕐᓴᐅᓕᕐᐸᑦ Northwest Passage ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ
ᐅᑎᕐᑕᑦᓴᐅᑎᒋᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕋᔭᕐᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂᑦ ᐊᐃᓴᒧᑦ ᐅᓪᓗᓂ 1 4 , ᓂ.  ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ 7 0 ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐅᓄᕐᓯᒋᐊᓪᓚᑦᓯ -
ᒪᓂᖃᖅᑐᑦ ᐱᖓᓱᓄᑦ ᐊᕐᕌᒍᒥ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥ 80, ᓄᑦ ᐊᕐᕌᒎᓕᕐᐸᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᐃᓚᖏᓐᓂ ᓄᓇᕗᒻᒥ.   

risen to the top of international agendas (climate change, sovereignty,
shipping), but the leaders who have lead and continue to lead are a 
testament to this development and evolution. The literate, erudite, and
pugnacious ICC Chair Aqqaluk Lynge has contributed 34 years of political
work for ICC. As Inuit take on the EU in the courts over “Seal Ban 2”
there could be no better advocate. 

Inuit are an adaptive people. This quality is being tested
in modern times as global forces converge on the circum -
polar world to increase stress on a region already experiencing
high levels of social stress. In “The End of Oil”, Paul Roberts
describes global oil politics and the increasing thirst of China
and India for more and more oil as their populations start
enjoying owning personal motor vehicles. The July 20, 2010
front page of the Globe and Mail noted that China now uses
more energy per year than the United States. It also has the
biggest auto market in the world, and is now the world’s
largest auto exporter.

As reserves dry up on land, market forces make exploitation of 
the offshore oil reserves in the Arctic an inevitability. The likelihood of
eliminating the internal combustion engine within the next 20 years is
remote argues Roberts. There is too much vested interest in the infra-
structure of big oil. 

Paradoxically while there is greater thirst for oil, the consequence
of greater consumption leads to greater CO2 emissions, which will make
the climate change crisis even worse. This is felt most acutely in the 
circumpolar regions, resulting in melting ice coverage, leading to
greater shipping in Arctic waters. Greater shipping in turn contributes
to easier oil exploration. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ,  ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᓄᑦ,  ᐅᖃᓕᒪᔪᖅ
ᐅᓪᓗᐊᓂ ᒪᑐᐃᕐᑎᓪᓗᒍ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ.    

ITK President Mary Simon, head of the Canadian delegation, 
speaks on opening day of the General Assembly.  

Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaanga Mary Simon, sivuliurtiujuq Canada-mi 
katimajinut, uqalimajuq ulluani matuirtillugu katimarjuarniq.  

La présidente de l’ITK Mary Simon, chef de la délégation canadienne, 
prononce un discours lors de l’ouverture de l’assemblée générale. 

ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐲᑕ ᐋᑦᑕᒥ ( ᓴᐅᒥᐊᓂ)  ᐊᒻᒪ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ( ᑕᓕᕐᐱᐊᓂᔪ)  ᐃᔪᕐᑑᒃ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ
ᐃᔪᕆᓴᖅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᐅᓪᓗᕆᔭᐅᓂᐊᓂ.   
Canadian delegation members Pita Aatami (left) and Jose Kusugak (right) 
laugh as Mary Simon makes a joke on Canada Day.
Canada-mi katimajiit Pita Aattami (saumiani) amma Jose Kusugak (talirpianiju) 
ijurtuuk Mary Simon ijurisaqtitsitillugu Canada-mut ullurijauniani. 
Les membres de la délégation canadienne Pita Aatami (à gauche) 
et Jose Kusugak (à droite) trouvent amusante l’histoire que leur raconte 
Mary Simon, lors de la fête du Canada.
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Kiggarturtiulluni katimaniq, ICC-kut tukisititsisimalirtut arraagut 30
ungataanut katimatitsisimalirningitigut, Inuit katujjiqatigiinnirsauningin-
nik tisamat silarjuami nunarjualiit. ICC-kut ikpigijautsialirtut silarjuami
katujjiqatigiinninga, arsururutiqaqsimammata isumaalugutaujunik silar-
juamiunut uqausirillugit (silaup asijjirpallianinga, ukiurtartumi nammi ni -
liriniq, umiarjualiriniq), kisiani sivuliurtiit tamakkuninga kamaqatausima-
jut qaujimagutauvut kamaqatauningit pivalliajunik amma asijjirturpallia-
junik. uqatsiakkammarik, ilinniarsimajummarik, aivakkaaluk ICC-kut 
iksivautanga Aqqaluk Lynge ikajursimavuq 34,ni arraaguni katimajiulluni
silarjuami Inuit katujjiqatigiinganut. Inuit pigiartitsisimavut Canada-up
akiani katimajinik iqqartuivikkuurtitsinirmik pijjutigillugu “natsiniaquji-
gunnainiq 2”, “Seal Ban 2” asianik akaunirsanik nilliavitsaqangimat. 

Inuit sungiutitsautigisuuguvut. Tamanna piusinga uukturaqtauvuq
ullumi silarjuami pijjutiqaluartillugit ukiurtartumik arsururnaqtut avik-
tursimajutigut aturtauvalliatuinnartillugit inuusikkut arsururnartutigut.
taijaujuni “ursualuup nungunninga”,  “The End of Oil”, Paul Roberts
uqaqsiqaqsimajuq silarjuami ursualulirinirmik amma pijumavalliatuin-
nartillugit ursualummik China-mi amma intiami inungit quviagijaqaqpal-
liatuinnarmata namminiqtaariaq nunakkuujuunik. July 20, 2010,mi sivul-
lirpaangani makpigarmi tusaraksani Globe and Mail,mi uqaqsimalaurmata
sainami aturnirsauvalliatuinnarmata uummaqqutinik arraagutamaat sani-
ani amialikat nunangani. amma silarjualimaatsiami amisuunirpaanik niu-
viaksaqasuut nunakkuurutinik, amma silarjualimaami nunakkuurutinik
niuviaksaqanirpausuugullutik silarjuamiunut. 

Kiinaujaliurutiksaqatsiarunnairpat nunami, niuviaksaliurtiit imar-
juani ursualuksanik qinirnirsautuinnariaqaninga ukiurtartumi nalunan-
gittuq. Roberts uqaqsimajuq ursualurtutunik nunakkuurutinik aturunnai -
rajarmangaata nalunartuq arraagut 20 iluani. Amisuuluartualuit ikpigi-

À titre de groupe de discussion représentatif, le CCI démontre
depuis plus de 30 ans que l’unité des Inuits est plus grande que la
somme de ses quatre pays partenaires. Le CCI a non seulement évolué
pour devenir une organisation internationale respectée, dépassant les
strictes limites de son mandat pour s’attaquer à des questions qui ont
pris une envergure internationale (le changement climatique, la sou-
veraineté, l’activité maritime), mais ses dirigeants sont la preuve vivante
de ce développement et de cette évolution. Aqqaluk Lynge, président
du CCI, une personne cultivée, érudite et entreprenante, a contribué 
34 ans de travail politique au CCI. Au moment où les Inuits intentent
une poursuite contre l’UE au sujet de l’« interdiction du phoque 2 », 
il ne pourrait y avoir de meilleur défenseur.

Les Inuits ont une grande capacité d’adaptation. Cette qualité est
mise à l’épreuve dans les temps modernes au moment où les forces
mondiales convergent sur le monde circumpolaire et ajoutent plus de
stress à une région qui connaît déjà des niveaux élevés de stress social.
Dans son article « The End of Oil », Paul Roberts décrit les politiques
mondiales touchant le pétrole et la soif croissante de la Chine et de
l’Inde pour de plus en plus de pétrole dès lors que leurs populations
commencent à prendre plaisir à posséder leur propre voiture. Le 20 juillet
2010, à la une du Globe and Mail, on mentionnait que la Chine utilise
maintenant plus d’énergie par année que les États-Unis. Son marché de
l’automobile est le plus grand au monde et il est le plus grand exportateur
mondial de voitures.

À mesure que les réserves s’épuisent sur la terre, les forces du
marché rendent l’exploitation des réserves pétrolières extracôtières
inévitables. La probabilité d’éliminer le moteur à combustion interne
d’ici une vingtaine d’années est lointaine, aux dires de Paul Roberts. Il

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᑕ ᑲᓇᑕᒧᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᑐᐃᓐ ᔅᒥᑦ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᒃᑲᓐᓂᓚᐅᕐᑐᑦ.
ICC Canada President Duane Smith was re-elected for another term.
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiingata Kanatamut angajuqqaaq Duane Smith 
niruaqtaukkannilaurtut.
Le président du CCI Canada Duane Smith a été réélu pour un autre mandat.

ᐃᓐᖏᕐᑏᑦ ᒥᑦ ᑲᑎᒪᓂᖅ ᒪᑐᐃᕐᑎᓪᓗᒍ.  
The sublime Mik Choir at the opening ceremony.
Inngirtiit Mik katimaniq matuirtillugu. 
La sublime chorale Mik lors de la cérémonie d’ouverture.
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ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᑦ ᐊᖅᑯᑎᖃᕐᓂᕐᓴᐅᖃᑦᑕᓕᕋᔭᕐᓂᖏᑦ Northwest Passage, ᒥᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ
ᐊᐃᕙᒍᑕᐅᓪᓚᕆᓕᕐᐳᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ ᓇᒻᒥᓂᖃᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᒋᔭᐅᖏᑦᑑᕕᒋᒍᒪᖏᑕᖓ. ᐊᒻᒪ
2 01 0, ᒥ ᓅᒃᒥ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᖃᖅᓯᒪᑦᓯᐊᕐᐳᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᖓᓂᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ
ᓇᒻᒥᓂᖃᓂᕐᒧᑦ,  ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᓪᓗᑎᒃ 2 009, ᒥ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᓐᓄᑦ,  ᐊᒻᒪ ᑐᒃᓯᕋᕈᑕᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᖃᑦᑕᖁᓪᓗᒋᑦ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑐᐊᕕᕐᓇᕐᑐᒦᒻᒪᑕ.  

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓚᐅᕐᓂᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᐃᑦ ᐃᒪᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᕐᕌᓂ ᒪᕐᔨᒥ ᓯᐊᓪᓯ,  ᑯᐸᐃᒃᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᖏᓐᓂᖓ,  ᑕᒐ ᐆᒃᑐᕋᐅᑎᒃ.  ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᑲᓴᒃ,  ᓅᒃᒥ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᑐᑭᓯᕋᕈ -
ᑕᐅᕗᖅ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖁᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᒋᔭᒥᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᖁᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᕐᔪᐊᓄᑦ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ,  UN Declaration,  ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᓛᔅᑲᒥᓗ
ᐃᓄᖏᑦ ᑎᓕᔭᐅᒋᐊᓪᓚᑦᓱᑎᒃ ᓵᓐᖓᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖅ ᐋᑐᕗᐊᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᕗᐊᓯᖕᑕᓐᒥᒃ ᓂᕈᐊᖁᓗᒋᑦ
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᖓᓂᒃ,  UN Declaration.

ᐃᑲᔪᕐᓯᒋᐊᓪᓚᒍᒪᓂᖅ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᖏᓐᓇᓚᐅᕐᐳᖅ
ᐊᐃᓯᓰᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᓅᒃᒥ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᓕᐊᖑᓯᒪᔪᒃᑯᑦ,
Nuuk Declaration.  ᑲᑎᒪᔩᑦ ᑎᒪᔨᖃᖅᓱᑎᒃ ᓯᑕᒪᐅᔪᕐᑐᓂᒃ ( 8)  ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᒥᐅᓂᒃ
ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓂᒃ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑐᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᔪᕆᔭᐅᕗᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᖃᑦᑕᕆᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ
ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ,  ᓲᕐᓗ ᐅᖃᐅᓯᐅᓯᒪᔪᓂᒃ ᖁᓛᓂ. 

ᑕᒪᒃᑯᓂᖓ ᐅᖃᓕᒪᐅᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᕆᐊᕐᑐᕐᓯᒪᔪᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᓃᖔᕐᑐᒥᒃ ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕙᑎᓕᕆᓂᕐᒥᒃ.  ᐅᖃᐅᓯᖃᓪᓚᕆᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᓇᑦᓯᓂᐊᖃᑦᑐᖁᔨᒍᓐᓇᐃᕐᓂᖓᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓂᒃ,  ᑖᓐᓇ ᐅᖃᓕᒪᔨ

An open Northwest Passage in Arctic waters will shorten shipping
times from Europe to Asia by 14 days. During the ICC Assembly the 70
delegates were informed that the number of ships has spiked from three
in one year to 80 the next year in some communities in Nunavut.

The prospect of an easily navigable Northwest Passage has sparked
an international debate on Arctic sovereignty that Inuit do not intend
to be on the margins of. Again the 2010 Nuuk declaration makes specific
reference to the Inuit Declaration on Arctic Sovereignty, issued in 2009
by ICC, and calls on states to include Inuit in bi-lateral and multi-lateral
discussions where the Arctic and Inuit interests are at stake.

The Summit on Arctic Coastal States held last March in Chelsea,
Quebec which left Inuit out, was a case in point. Similarly, the Nuuk

( ᖁᓛᓂ)  ᑕᑯᒃᓴᐅᔪᑦ ᖁᓛᓂᑦ.  
( ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ)  ᓅᑉ ᑲᑕᐅᖅ ᑲᑎᕝᕕᐊ ᑲᑎᒪᕐᕕᔾᔪᐊᕐᕕᐊᓚᐅᕐᑐᑦ.  

(Top) The view from above.
(Right) Nuuk’s Katuaq Centre where the Assembly was held.

(qulaani) Takuksaujut qulaanit. 
(talirpiani) Nuup Katauq Kativvia katimarvijjuarvialaurtut. 

(En haut) La vue d’en haut.
(À droite) Le Centre Katuaq de Nuuk où l’assemblée a eu lieu. 

©
 H

A
N

S 
BL

O
H

M
 (

3)



29I N U K T I T U T wk4tg5

U
K

IU
Q

 |
 H

IV
E

R
 2

01
0

ci5gu |  UP CLOSE  |  QANITTUMI  |  DE PRÈS

jaqamata piliriaqarumallutik angijualinnik ursualunniarnirnik.  
Uqsualummik aturiaqaniq angillivalliatuinnartillugu, saqqitirivallia-

tuinnarajartuq sururnaqtunik silamut, CO2 emissions, silaup asijjirpallia-
nianut piungiliriakkannirutaulutik. Tamanna aturtaunirpaugajartuq uki-
urtartumi, auppalliagutaulirluni sikumut, umiarjuaqakkannirutaulirlunilu
ukiurtartuup imarjuanginni. Umiarjuaqanirsaulirpallu ursualuttarnirsau -
gunnalirajarmata. 

Imarjuaq sikuqanginnirsaulirpat Northwest Passage ukiurtartumi
umiarjuat utirtatsautiginirsauqattalirajartut Canada-up akianit aisamut ullu-
ni 14,ni. ICC-kut katimarjuarniqaqtillugit 70 katimajartursimajut tusarti-
taulaurtut umiarjuat unursigiallatsimaniqaqtut pingasunut arraagumi
atausirmi 80,nut arraaguulirpat nunaliit ilanginni Nunavummi.  

Umiarjuat aqqutiqarnirsauqattalirajarningit Northwest Passage,mik
silarjuami aivagutaullarilirpuq ukiurtartumik namminiqaniq Inuit ilaugi-
jaungittuuvigigumangitanga. Amma 2010,mi Nuukmi uqammariutaulau-
rtuq uqaqsimatsiarpuq Inuit uqammariutinganik ukiurtartumik nam-
miniqanirmut, saqqitausimajullutik 2009,mimi ICC-kunnut, amma tuksi -
rarutausimallutik nunaliranut Inuit ilautitauqattaqullugit katimaqa tau -
lutik amma amisunik uqausiqatillugit ukiurtartumik amma Inuit ikpigija -
nginnik tuavirnartumiimmata. 

Katimarjualaurniq ukiurtartuit imangita miksaanut arraani March-
mi Chelsea, Quebecmi Inuit ilautitaulaursimanginninga, taga uuktu-
rautik. Taimaatsainnakasak, Nuukmi uqammariutitigut tukisirarutauvuq
nunalirjuat arsururutiqaqullugit nunagijaminik nunalinnik atulirtauqu-
lugu silarjuami katujjiqatigiirjuanut uqammariutaulaursimajuq, UN
Declaration, amma Canada-mi Alaskami inungit tilijaugiallatsutik saan-
ngatsiqattariaq Ottawa-mi amma Washington-mik niruaqulugit silarjuami
katimajirjuat uqammariutinganik, UN Declaration.

Ikajursigiallagumaniq ukiurtartumiutalirinirmut katimajirjuanik

y a trop d’intérêts investis dans l’infrastructure des grandes sociétés
pétrolières.

Il est paradoxal de penser que la soif plus grande de pétrole aura
pour conséquence une plus grande consommation, ce qui aboutira à
des émissions plus importantes de CO2 et aggravera encore plus la crise
du changement climatique. Celui-ci est ressenti plus intensément dans
les régions circumpolaires, par la fonte des glaces, ce qui facilitera 
l’activité maritime dans les eaux arctiques. Tour à tour, l’exploration
pétrolière en sera d’autant plus facilitée.

L’ouverture des eaux arctiques du passage du Nord-Ouest réduira
de 14 jours le temps du transport maritime entre l’Europe et l’Asie. Au
cours de l’assemblée du CCI, les 70 délégués ont appris que le nombre
de navires est passé de trois en un an à 80 l’année suivante dans certaines
collectivités du Nunavut.

La perspective d’un passage du Nord-Ouest facilement navigable a
provoqué un débat international sur la souveraineté de l’Arctique dont
les Inuits ne veulent pas être exclus. Ici encore, la Déclaration de Nuuk
2010 renvoie directement à la Déclaration des Inuits sur la souveraineté
de l’Arctique, publiée en 2009 par le CCI, et demande aux pays 
d’inclure les Inuits dans les discussions bilatérales et multilatérales
quand les intérêts de l’Arctique et des Inuits sont en jeu.

La réunion des États côtiers de l’océan Arctique, tenue à Chelsea
(Québec) en mars dernier, sans la participation des Inuits, est un exemple
typique. De même, la Déclaration de Nuuk demande aux pays circum-
polaires d’insister auprès de leurs pays de mettre en application la
Déclaration des Nations Unies, tandis que les Inuits du Canada et de
l’Alaska ont la tâche supplémentaire de faire pression auprès d’Ottawa
et de Washington pour qu’ils changent leurs votes en ce qui a trait à la
Déclaration des Nations Unies.

ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ᑭᕙᓪᓕᕐᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒃᑯᖏᓐᓂᑦ ᐅᖃᓕᒪᔪᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒋᖓ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ.
Canadian Delegate Jose Kusugak of the Kivalliq Inuit Association addressing the ICC General Assembly.
Canada-mi katimaji Jose Kusugak Kivallirmi Inuit Katujjiqatigiikkunginnit uqalimajuq silarjuami Inuit katujjiqatiginga katimarjuarniqaqtillugit.
Le délégué canadien Jose Kusugak de la Kivalliq Inuit Association s’adresse à l’assemblée générale du CCI.
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ᐱᕕᒃᓴᖃᖅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᒪᑐᒪ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐅᖃᕈᓐᓇ -
ᕆᐊᖅ. ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ
ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᕋᖅᓱᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ
ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᓇᑦᓯᓂᐊᖃᑦᑕᖁᔨᒍᓐᓇᐃᕐᓂᖏᓐᓂᒃ,
ᐊᒻᒪ ᐅᖃᕆᐊᓪᓚᑦᓱᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᖁᔭᐅᔪᖅ ᐃᓄᓐᓄᑦ

ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈᑕᐅᓪᓚᕆᓐᓂᐊᕐᓂᖓᓂᒃ.  ᐅᖃᒃᑲᓐᓂᓚ ᐅᕐᒥᔪᖅ ᓱᓕᖏᓐᓂᕋᖅᓱᒍ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕐ -
ᐸᑦᑐᓄᑦ “ ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᑎᒍᑦ”  2 01 0, ᒥ,  ᐅᖃᖅᓱᓂ “ ᑕᒪᓐᓇ ᖃᓄᖅ ᑐᑭᖃᒪᖔᑦ ᖃᐅᔨᒪᖏᑕᕗᑦ.
ᐅᓪᓗᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᖑᓕᕐᑐᒥ ᐃᓅᒐᑦᑕ. ”

ᐅᓪᓗᓂ ᓯᑕᒪᓂ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖓᑕ ᒥᐊᓕ
ᓴᐃᒪᓐ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᖁᔭᖏᓐᓂᒃ,  ᐅᓪᓗᒥ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᖃᓕᕐᑎᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  ᖃᓄᐃᖏᑦ -
ᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᐃᖏᓐᓂᖃᕆᐊᖃᓂᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᐅᑉ ᑲᒪᒋᔪᒪᒻᒪᒋᑦ ᐅᓪᓗᒥ,
ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᑐᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ.  ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᖃᑦᓯᖃᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑲᑎᒪ -
ᑎᓪᓗᒋᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓅᒃᒥ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᑎᒍᑦ ᑐᑭᓯᕋᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᐱᓕᕆᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᑐᓕᕐᑕᐅᑎᑦ -
ᓯᒐᓱᐊᕐᓗᑎᒃ ᐊᕐᕌᒍᓂᐊᕐᑐᓂ ᑎᓴᒪᓂ. 

ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓛᓕᕆᕗᑦ ᑲᓇᑕᒥ 2 01 4 , ᒍᓕᕐᐸᑦ.  ᓇᓃᓪᓚᕆᓛᕐᒪᖔᑦ
ᑲᑎᒪᓂᐅᓛᕐᑐᖅ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᒐᔭᕐᑐᖅ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᓕᕐᒥᑉᐸᑕ ᐊᕐᕌᒍᓂᐊᕐᑐᒥ.  ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᓇᑕᒥ
ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ 2 002 , ᒥ.  w
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Declaration calls on the circumpolar countries to press their respective
states to implement the UN Declaration, while Canadian and Alaskan
Inuit have the added task of continuing to lobby Ottawa and
Washington to change their votes on the UN Declaration.

Renewed support for the Arctic Council was repeatedly voiced at
the ICC Assembly, and also pointedly stated in the Nuuk Declaration.
The eight-member body representing Arctic countries is viewed as an
important forum for communicating Inuit perspectives on issues of
growing international importance, such as those listed above.

Adding to this mix was a presentation from the EU during the session
on Environment. While not specifically on the EU ban on the import of seal
products, the presence of the EU representative provided an opportunity
to comment on this issue. ITK President Mary Simon restated the Inuit
opposition to the EU seal ban, and pointedly noted that the proposed
Inuit exemption is an empty box. She also pointed out the fallacy of
Inuit hunting in a “traditional manner” in 2010, noting “We don’t know
what that means. We live in a modern world.”

The four day meeting also took time to address issues national Inuit
leader Mary Simon wants Inuit to focus on, now that comprehensive
land claims have been settled in Canada. The health and wellbeing of
Inuit is what Mary Simon wants to tackle now, especially for children
and youth. A report on Inuit health and wellbeing was tabled at the
meeting, and again the Nuuk Declaration calls on ICC countries to work
on its implementation over the next four years.

The next General Assembly will be held in Canada in 2014. The
location will be determined by ICC within the next year. The last Canadian
ICC Assembly was held in Kuujjuaq in 2002. w

ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᓯᒪᔪᑐᖃᖅ ᐊᖅᑲᓗᒃ ᓕᖕ
ᓂᕈᐊᒐᒃᓴᑑᑎᓪᓗᒍ ᓂᕈᐊᖅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᕈᖅᓱᓂ.   
ICC veteran Aqqaluk Lynqe was unanimously
acclaimed as ICC international chair.
ICC-kunnut katimajiusimajutuqaq Aqqaluk
Lynge niruagaksatuutillugu niruaqtaulaur-
tuq silarjuami inuit katujjiqatigiinganut 
iksivautaruqsuni. 
Aqqaluk Lynge, membre chevronné du CCI,
a été élu à l’unanimité à titre de président
international du CCI.

ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓐᓂᖓᑕ ᑕᑯᒃᓴᐅᓂᖓ:  ( ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ
ᑕᓕᕐᐱᐊᓄᑦ)  ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᔨᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᔨᒥ
ᔅᑖᑦᔅ,  ᐊᖅᑲᓗᒃ ᓕᖕ,  ᐊᒻᒪ ᑳᕈᓪ ᑯᕆᔅᑕᓐ ᐅᓪᓴᓐ.   
Show of Inuit unity: (L-R) Outgoing 
ICC Chair Jimmy Stotts, Aqqaluk Lynge, 
and Carl Christian Olsen.
Inuit katujjiqatigiinningata takuksauninga:
(saumianit talirpianut) aisisikkunnut 
katimatitsijiulaurtuq Jimmy Stotts, 
Aqqaluk Lynge, amma Carl Christian Olsen. 
Manifestation de l’unité des Inuits : (g. à d.)
le président sortant du CCI Jimmy Stotts,
Aqqaluk Lynge et Carl Christian Olsen.
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uqausirijaunginnalaurpuq aisisiikkut katimarjuarniqaqtillugit, amma
uqausirijaulluni Nuukmi uqammariutiliangusimajukkut, Nuuk Declaration.
katimajiit timajiqaqsutik sitamaujurtunik (8) ukiurtartumiunik nunalir-
juanik kiggarturtut pimmariujurijauvut tusartitsiqattariaq Inuit pijjutigi-
janginnik isumaalugutiqaqsutik silarjuami pijjutaujunik, suurlu uqausiusi-
majunik qulaani. 

Tamakkuninga uqalimautiqaqtillugit uqariartursimajuqalaurmijuq
Canada-up akiani katimajirjuaniingaartumik katimajjutiqaqtillugit avati -
lirinirmik. uqausiqallarilaungittuq Canada-up akiani katimajirjuat natsini-
aqattuqujigunnairninganik niuviaksanik, taanna uqalimaji piviksaqaqtitsi-
laurtut tamatuma miksaanut uqarunnariaq. Inuit Tapiriit angajuqqaanga
Mary Simon uqalaurtuq akiraqturniraqsuni Canada-up akiani katimajirjuat
natsiniaqattaqujigunnairninginnik, amma uqariallatsuni taanna atuliqu-
jaujuq Inunnut akaungiliurutaullarinniarninganik. Uqakkannilaurmijuq
sulinginniraqsugu Inunnut uumajursiurpattunut “iliqqusimitigut” 2010,mi,
uqaqsuni “tamanna qanuq tukiqamangaat qaujimangitavut. Ullumi silar-
juangulirtumi inuugatta.”

Ulluni sitamani katimatillugit uqausiqalaurmijut Canada-mi Inuit
sivuliurtingata Mary Simon inunnut ikpigijauqujanginnik, ullumi nuna -
taarsimaniqalirtilugit Canada-mi. Qanuingitsiarasuarniliriniq amma qanui -
 nginniqariaqaninga Inuit Mary Simonup kamagijumammagit ullumi, pilu-
artumik pijjutiqaqtut surusirnik amma makkuttunik. Titiraq tau si majut
tusartitsigutiit Inuit qanuingitsiarasuariaqaninginnut amma inuusiqatsi -
qa riaqaninginnut saqqitaulaurtut katimatillugit, amma Nuukmi uqam-
mariutitigut tukisiraqsimajut aisisikkut piliriqullugit atulirtautitsigasuarlu-
tik arraaguniartuni tisamani. 

Kingullirmi katimarjuarniqalaalirivut Canada-mi 2014,gulirpat.
Naniillarilaarmangaat katimaniulaartuq isumaliurutaugajartuq ICC-kut
katimalirmippata arraaguniartumi. Kingullirpaami Canada-mi ICC-kut
katimarjuarniqalaursimajut Kuujjuami 2002,mi. w
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Un appui renouvelé envers le Conseil de l’Arctique a été soulevé à
plusieurs reprises à l’assemblée du CCI et énoncé avec insistance dans
la Déclaration de Nuuk. Le groupe de huit membres représentant les
pays arctiques est considéré comme une tribune importante pour 
communiquer le point de vue des Inuits sur des questions qui prennent
de plus en plus d’importance à l’échelle internationale, comme il a été
mentionné précédemment.

En plus de tous les éléments énoncés, une présentation de l’UE a
eu lieu pendant la séance sur l’environnement. Même si elle ne portait
pas directement sur l’interdiction de l’UE relative à l’importation 
des produits du phoque, la présence d’un représentant de l’UE a été
l’occasion d’un commentaire à ce sujet. La présidente de l’ITK Mary
Simon a répété l’opposition des Inuits à l’interdiction de l’UE sur les
produits du phoque et a fait remarquer que l’exemption touchant les
Inuits est une boîte vide. Elle a aussi souligné l’erreur de parler de la 
« méthode traditionnelle » de chasse des Inuits en 2010 : « Nous ne
savons pas à quoi cela réfère. Nous vivons dans un monde moderne. »

La réunion de quatre jours a également permis aux participants
d’aborder les questions sur lesquelles la leader inuite nationale Mary
Simon voudrait que les Inuits se concentrent, maintenant que les reven-
dications territoriales ont été réglées au Canada. Mme Simon veut s’at-
taquer maintenant aux questions de santé et de bien-être des Inuits,
surtout chez les enfants et les jeunes. Un rapport à ce sujet a été déposé
lors de la réunion et la Déclaration de Nuuk demande, encore une fois,
aux pays du CCI de travailler à sa mise en œuvre au cours des quatre
prochaines années.

La prochaine assemblée générale aura lieu au Canada en 2014.
L’emplacement de la réunion sera choisi par le CCI au cours de l’année
prochaine. La dernière assemblée du CCI au Canada a eu lieu à
Kuujjuaq en 2002. w

ᐊᐃᓯᓯ ᑲᓇᑕ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑕ ᐅᓪᓕᐊ ᕙᐃᓚᑦ ᕗᐊᕐᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᕐᕈᐊᖅᑎᕐᓱᓂ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᕕᒻᒥᓂ
2002−2010, ᒧᑦ.  
ICC Canada Vice-President/International Affairs Violet Ford served two consecutive
terms from 2002 - 2010. 
ICC Canada angajuqqaangata ullia Violet Ford katimajiulaurtuq marruaqtirsuni 
niruartausimavimmini 2002−2010,mut. 
La vice-présidente du CCI Canada Violet Ford a rempli deux mandats consécutifs
entre 2002 et 2010.
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ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ 1 01
ᓴᖅᑭᑕᐅᖄᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᓂ ᐳᕈᒥ,  ᐊᓛᔅᑲᒥ 1 97 7 , ᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᒋᔭᐅᕗᖅ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᑎᒃ 1 6 0, 000, ᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ,  ᐊᓛᔅᑲᒥ,  ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ,  ᐊᒻᒪ
ᓯᑲᒃᑲᒥ,  ᕌᓯᐊᒥ.

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᑲᑎᒪᓂᖃᓲᒍᕗᖅ ᐊᕐᕌᒍᑦ ᓯᑕᒪᑦ ᐊᓂᒍᑕᒫᑦ.  ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ
ᓂᕈᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ᐊᖓᔪᑳᒃᓴᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᖅᑳᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓪᓗᑎᒃ ᒪᓕᒐᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒃᓴᓂᒃ ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᕆᓂᐊᕐᑕᒥᓂ. 

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓅᒃᒥ 3 0 , ᕆᓕᕐᑕᖓᓂ ᓇᓪᓕᐅᑎᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ
ᑲᑎᒪᕙᓐᓂᖏᑦ.  ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᓯᒪᕗᑦ ᓅᒃᒥ 1 980, ᒥ.  2 01 0, ᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪ -
ᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐅᖃᒻᒪᕆᐅᑎᒥᒃ ᓅᒃᒥ.  

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ ᐊᑎᖃᓚᐅᕐᑐᖅ “ ᐃᓅᓯᕐᒥᒃ ᐊᑐᖃᑎᒌᓐᓂᖅ” .  2 01 0, ᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᔨᒥ ᔅᑕᑦᔅ ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᖅ.  ᑲᑎᒪᔪᑦ ᓂᕈᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᖅᑲᓗᒃ ᓕᖕᒥᒃ ᐃᒃᓯᕙᐅ -
ᑕᐅᓂᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ.

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᑕ ᖃᓄᖅ ᐋᖅᑭᒃᓯᒪᓂᖓ 
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᑦ ᓅᒻᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊᖑᓚᐅᕐᑐᑦ ᑐᐃᓐ ᔅᒥᑦ,  ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ( ᑲᓇᑕ) ,  ᐊᒻᒪ ᕙᐃᓚᑦ ᕗᐊᕐᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᑉ ᑐᓪᓕᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑐᑎᒋᖓᓄᑦ ( ᑲᓇᑕ) .  ᑐᐃᓐᓂ ᔅᒥᑦ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᒋᐊᓪᓚᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓂᐊᕐᑎᓪᓗᒍ
ᐊᕐᕌᒍᓄᑦ ᑎᓴᒪᓄᑦ.  ᑯᕐᑦ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓪᓗᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ( ᑲᓇᑕ)
ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᑐᓪᓕᐅᓗᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᕐᒥᐅᑕᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂ ᔫᓂ 2 5 , ᒥ.   

ᓄᑖᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ ᐊᖓᔪᖅᑳᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ:  

ICC 101
Founded in Barrow, Alaska in 1977 the Inuit Circumpolar Council (ICC) is the
international organization representing 160,000 Inuit in Canada, Alaska,
Greenland, and Chukotka, Russia.

The ICC General Assembly is held every four years. Delegates elect
president and an executive council, and develop policies and resolutions for
the coming term. 

The General Assembly held in Nuuk celebrated the 30th anniversary of
ICC Assemblies. The first was held in Nuuk in 1980. The 2010 Assembly pro-
duced the Nuuk Declaration.  

The theme of the Assembly was “Sharing Life”. The chair of the 2010
Assembly was outgoing ICC Chair Jimmy Stotts from Alaska. Delegates
elected Greenlander Aqqaluk Lynge as the new ICC Chair.

ICC General Assembly Structure
The Canadian Executive at the Nuuk Assembly were Duane Smith, President
ICC (Canada), and Violet Ford, Vice-President ICC (Canada). Duane Smith was
re-elected president for another four year term. Kirt Eegeesiak was elected
ICC (Canada) Vice-President International Affairs at the ICC AGM in Iqaluit
on June 25th.

New ICC Executive Council:
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Aqqaluk Lynge, Chair
Carl Christian (Puju) Olsen, Greenland
Hjalmar Dahl, Greenland
Duane Smith, Canada
Kirt Ejesiak, Canada

Jimmy Stotts, Alaska
Very Metcalf, Alaska
Tatiana Achirgina, Russia
Elvira Tyunikova, Russia

Head of Canadian Delegation:

The 18 Canadian Delegates:

Mary Simon

Mary Simon, ITK
Duane Smith, ICC
Violet Ford, ICC
Pita Aatami, Makivik
Michael Gordon, Makivik
Johnny Peters, Makivik
Jose Kusugak, KIA
Okalik Eegeesiak, QIA
Elisapee Sheutiapik, Pauktutit
Raymond Ningeocheak, NTI
Charlie Evalik, KIA
Carol Arey, IRS
Chuck Gruben, IRS
Cathy Cockney, IRS
William Barbour, NG
Danny Pottle, NG
Kate Mitchell, NG
Jesse Mike, NIYC

ICC online:
ICC International: inuit.org
ICC Canada: inuitcircumpolar.com
ICC Alaska: iccalaska.org
ICC Greenland: inuit.org
ICC Russia: icc.hotbox.ru

Next ICC General Assembly: 2014 in Canada

ᐊᖅᑲᓗᒃ ᓕᖕ,  ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖅ 
ᑳᕈᓪ ᑯᕆᔅᑕ ( ᐳᔪ)  ᐅᓪᓴᓐ,  ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ
ᔭᓪᒪᕐ ᑖᓪ,  ᐊᑯᑭᑦᑐ
ᑐᐃᓐ ᔅᒥᑦ,  ᑲᓇᑕ
ᑯᕐᑦ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ,  ᑲᓇᑕ

ᔨᒥ ᔅᑖᑦᔅ,  ᐊᓛᔅᑲ
ᕕᐅᕆ ᒥᐊᑦᑳᔅ,  ᐊᓛᔅᑲ
ᑕᑦᑎᐊᓇ ᐊᓯᔾᔩᓇ,  ᕌᓯᐊ
ᐃᓪᕕᐊᕋ ᑕᐃᔪᓂᑰᕙ,  ᕌᓯᐊ 

ᑲᓇᑕᒥ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎ:

ᐅᑯᐊ 1 8 ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᔨᐅᓚᐅᕐᑐᑦ:

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ 

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ
ᑐᐃᓐ ᔅᒥᑦ
ᕙᐃᓚᑦ ᕗᐊᕐᑦ
ᐲᑕ ᐊᑦᑕᒥ
ᒪᐃᑯᓪ ᑯᐊᕐᑕᓐ
ᔮᓂ ᐲᑕ
ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ
ᐅᑲᓕᖅ ᐃᔨᑦᓯᐊᖅ 
ᐃᓕᓴᐱ ᓯᐅᑎᐊᐱᒃ 
ᕋᐃᒪᓐ ᓂᖏᐅᑦᓯᐊᖅ
ᓵᓕ ᐃᕚᓕᒃ
ᑲᕈᓪ ᐃᐅᕆ
ᑕᒃ ᑯᕉᐸᓐ 
ᑳᑎ ᑳᒃᓂ
ᕗᐃᓕᐊᒻᒪ ᐹᕐᐳᕐ
ᑖᓂ ᐹᑐᓪ
ᑲᐃᑦ ᒥᑦᓱᓪ
ᔨᐊᓯ ᒪᐃᒃ

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᑕ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑰᕐᓂᖓ:
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ:  inuit. org
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᑲᓇᑕᒥ:  inuitcircumpolar. com
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᐊᓛᔅᑲᒥ:  iccalaska.org
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ:  inuit. org
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᕌᓯᐊᒥ:  icc. hotbox. ru

ᑭᖑᓪᓕᕐᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᓛᕐᓂᖓ: 2 01 4 , ᒥ ᑲᓇᑕᒥ
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CCI 101
Fondé à Barrow, en Alaska en 1977, le Conseil circumpolaire inuit (CCI) est
une organisation internationale représentant 160 000 Inuits du Canada, de
l’Alaska, du Groenland et de la Tchoukotka, en Russie.

L’assemblée générale du CCI a lieu tous les quatre ans. Les délégués
élisent un président et un conseil exécutif, et établissent des politiques et
des résolutions pour le prochain mandat. 

L’assemblée générale qui a eu lieu à Nuuk a honoré le 30e anniversaire
des assemblées du CCI, la première ayant eu lieu à Nuuk en 1980. L’assemblée
de 2010 a produit la Déclaration de la conférence de Nuuk. Le thème de
l’assemblée était Sharing Life (Partager la vie). 

Le président de l’assemblée de 2010 était le président sortant du CCI
Jimmy Stotts de l’Alaska. Les délégués ont élu le Groenlandais Aqqaluk
Lynge comme nouveau président du CCI.

Structure de l’assemblée générale du CCI 
Les cadres supérieurs canadiens à l’assemblée de Nuuk étaient Duane Smith,
président du CCI (Canada) et Violet Ford, vice-présidente du CCI (Canada).
Duane Smith a été réélu président pour un autre mandat de quatre ans. Kirt
Ejesiak a été élu vice-président du CCI (Canada), Affaires internationales, lors
de l’assemblée générale annuelle du CCI à Iqaluit, le 25 juin.

Nouveau conseil exécutif du CCI :

Aqqaluk Lynge, président
Carl Christian (Puju) Olsen, Groenland
Hjalmar Dahl, Groenland
Duane Smith, Canada
Kirt Ejesiak, Canada

Jimmy Stotts, Alaska
Very Metcalf, Alaska
Tatiana Achirgina, Russie
Elvira Tyunikova, Russie

Chef de la délégation canadienne :

Les 18 délégués canadiens :

Mary Simon

Mary Simon
Duane Smith
Violet Ford
Pita Aatami
Michael Gordon
Johnny Peters
Jose Kusugak
Okalik Eegeesiak
Elisapee Sheutiapik
Raymond Ningeocheak
Charlie Evalik
Carol Arey
Chuck Gruben
Cathy Cockney
William Barbour
Danny Pottle
Kate Mitchell
Jesse Mike

CCI en ligne :
CCI international : inuit.org
CCI Canada : inuitcircumpolar.com
CCI Alaska : iccalaska.org
CCI Groenland : inuit.org
CCI Russie : icc.hotbox.ru

Prochaine assemblée générale du CCI : 2014 au Canada

Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga 101
Saqqitauqaalaursimalluni Barrowmi, Alaskami 1977,mi Inuit Silarjuami
Katujjiqatigiinga silarjuami katujjiqatigiigijauvuq kiggartursutik 160,000,nik
Inunnik Canada-mi, Alaskami, Akukittuni, amma Chukotka, Russia.

Silarjuami Inuit katujjiqatigiinga katimaniqasuuguvuq arraagut sitamat
anigutamaat. Katimajartursimajut niruarpattut angajukaaksamik amma
angajuqqaanik katimajinik, amma aaqqiksuillutik maligarnik amma atuliqu-
jivungaarutiksanik katimajiuniriniartamini. 

Katimarjuarniqalaurtut Nuukmi 30,rilirtangani nalliutiniqaqtillugit 
ICC-kut katimavanningit. Sivullirpaami katimarjuarniqalaursimavut Nuukmi
1980,mi. 2010,mi katimarjuartillugit saqqititsilaurtut uqammariutimik
Nuukmi. 

Katimarjuarniq atiqalaurtuq “inuusirmik atuqatigiinniq”. 2010,mi kati-
marjuartillugit iksivautaulaurtuq Jimmy Stotts Alaskami. Katimajut nirua -
laurtut Aqqaluk Lynge-mik iksivautaunialirtillugu silarjuami Inuit katu-
jjiqatigiinginnut.

Silarjuami Inuit Katujjiqatigiingata qanuq aaqqiksimaninga  
Canada-mi angajuqqaat Nuummi katimarjuartillugit ukuangulaurtut Duane
Smith, angajuqqaaq Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinginnut (Canada), amma
Violet Ford angajuqqaap tullinga Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinginnut
(Canada). Duane Smith niruartaugiallalaurtuq angajuqqaanguniartillugu
arraagunut tisamanut. Kirt Ejesiak niruartaulluni Silarjuami Inuit Katujji qa -
tigiinganut (Canada) angajuqqaanganut tulliuluni silarjuarmiutalirinirmut
aisisikkut katimarjuarniqaqtillugit arraagutamaarsiummik Iqalunni June 25,mi.  

Nutaat Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinganut angajuqqaat katimajiit: 

Aqqaluk Lynge, iksivautaq 
Carl Christian (Puju) Olsen,  Akukittut
Hjalmar Dahl, Akukittu
Duane Smith, Canada
Kirt Ejesiak, Canada

Jimmy Stotts, Alaska
Very Metcalf, Alaska
Tatiana Achirgina, Russia
Elvira Tyunikova, Russia 

Kanatami sivuliurti:

Ukua 18 Canada-mi katimajiulaurtut: 

Mary Simon

Mary Simon
Duane Smith
Violet Ford
Pita Aatami
Michael Gordon
Johnny Peters
Jose Kusugak
Okalik Eegeesiak
Elisapee Sheutiapik
Raymond Ningeocheak
Charlie Evalik
Carol Arey
Chuck Gruben
Cathy Cockney
William Barbour
Danny Pottle
Kate Mitchell
Jesse Mike

Silarjuami Inuit Katujjiqatigiingata qaritaujakkuurninga:
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga: inuit.org
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga Canada-mi: inuitcircumpolar.com
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga Alaskami: iccalaska.org
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga Akukittuni: inuit.org
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga Russia-mi: icc.hotbox.ru

kingullirmi silarjuami inuit katujjiqatigiingita katimarjualaarninga: 
2014,mi Canada-mi
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The Inuit Circumpolar Council (ICC) General Assembly is
not all business and politics.  To open the Assembly, Inuit
performers from each of the four circumpolar states took
centre stage. Greenland, Canada, Alaska, and Russia were
all connected by a common instrument — the Inuit drum. 

Surrounded by 70 Inuit delegates and a packed auditorium of keen
observers, the singers and dancers beamed with pride as each took their
turn of drum song and dance with seamless transition from one country
to the next. Eager applause and whistles echoed throughout the auditorium
upon completion — now the Assembly can begin!

ᐃ
ᓄᐃᑦ ᓯᓚᐅᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᓂᕐᑐᐃᓐᓇᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ
ᐃᓱᒫᓗᑕᐅᔪᓂᒃ ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑎᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᐸᖏᒻᒪᑕ.  ᑲᑎᒪᓂᖅ ᒪᑐᐃᕐᑕᐅᑎᓪᓗᒍ,
ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᖅᑎᑦᓯᔩᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᑦ ᑎᓴᒪᓂᑦ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓂᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᕙᒻᒪᑕ.
ᐊᑯᑭᑐᓂᑦ,  ᑲᓇᑕᒥᑦ,  ᐊᓛᔅᑲᒥᑦ,  ᐊᒻᒪ ᕌᓯᐊᒥᑦ ᐱᑐᒃᓯᒪᑎᑕᐅᒻᒪᑕ ᐊᑐᕐᑕᖓᓄᑦ
ᑕᒪᕐᒥᒃ − ᐃᓄᐃᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᐅᑎᖓᓄᑦ.  

ᓴᓂᕌᓃᑦᑎᓪᓗᒋᑦ 7 0 ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᑕᑦᑎᓪᓗᒍ ᐱᓐᖑᐊᕐᕕᒃ ᑕᑯᔭᕐᑐᕐᑐᓂᒃ ᐃᖕᖏᕐᑏᑦ
ᒧᒥᕐᑏᓪᓗ ᓇᓪᓕᑭᑕᕐᐸᑦᑐᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᐅᑎᒃᑯᑦ ᐃᓐᖏᕐᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓃᖔᕐᑐᑦ.
ᐸᑦᑕᕐᑐᕐᑕᐅᕐᔪᐊᕐᐸᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᕕᓐᖏᐊᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐱᓐᖑᐊᕐᓂᓕᒫᖏᓐᓂ − ᑕᕝᕙ ᐱᒋᐊᕐᓂᕆᖓ
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᐅᑉ!

ᒪᕐᕉᓗᐊᕐᑑᓐᓂᒃ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᓂᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐃᓯᓯᒃᑯᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖓᓂ − ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᒃ.  ᑕᐅᖅᓰᖃᑦᑕᐅᑎᒍᑎᖃᓂᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓐᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ
ᐱᒻᒪᕆᐊᓘᖃᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕐᒥ.  ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᒐᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒍ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ ᑎᓴᒪᓄᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ
ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᑲᓴᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᖃᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᑦᓯᐊᕈᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᑎᓴᒪᓄᑦ
ᓄᓇᕐᔪᐊᓄᑦ,  ᐊᑕᐅᓯᕈᖅᓱᑎᒃ.   

ᐃᓕᖅᑯᓯᖏᒍᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓂᕿᖏᑦ,  ᑎᑎᕐᑐᒐᖏᑦ,  ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᑦᓯᓂᖅ,  ᐊᓐᓄᕌᓕ -
ᐊᖏᑦ,  ᐊᒻᒪ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᐃᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᓇᕐᓱᑎᒃ ᓇᒧᑐᐃᓐᓈᕋᓗᐊᕈᕕᑦ ᒥᑭᔪ ᑯᓘᒐ -
ᓗᐊᒥ ᓯᑎᖓᓂ ᓅᒃ,  ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ − ᐊᓪᓚᕝᕕᒻᒪᕆᖓᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᑕ ᓯᑕᒪᓂ
ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂ 2 01 0 ᐃᓱᓕᓪᓗᒍ.  ᐅᓪᓗᑕᒫᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥ ᑕᑕᖃᑦ -
ᑕᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑕᑯᕋᓐᓈᕐᑎᑦᓯᔪᓂᒃ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂ ᐅᐸᕝᕕᒃᓴᓂ ᓇᓂᓕᒫᖅ ᓅᒃᒥ.

ᐅᓐᓄᑕᒫᑦ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᑦᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓪᓇᐃᑦ ᐃᓯᕈᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ
ᓄᖅᑲᕆᐊᕈᓯᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᕐᖏᕐᑎᑦᓯᔨᓂᒃ ᑲᑎᓐᖓᔪᓂᒃ.  ᐃᓕᖅᑯᓯᑎᒍᑦ ᕿᓚᐅᕐᔭᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᒧᒥᕐᓂᒃᑯᑦ,
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ ᐃᖏᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ,  ᑲᑕᔾᔭᓂᒃᑯᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐅᑯᓂᖓ ᐃᓐᖏᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ pop, reggae,
rock, jazz, blues, heavy metal, fiddle, opera, ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑎᒍᑦ ᐃᓐᖏᑎᑦᓯᓂᖅ
ᒧᒥᕈᑕᐅᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᓂᓪᓕᐊᒍᑕᐅᓪᓗᓂ “ ᐊᒻᒪᓗ!”  ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ “ ᐊᑏᓗᓚ -
ᒍᓯᖓ!”  ᒪᑐᑐᐊᕐᒪᑕ ᑖᓗᑕᐃᑦ,  ᐊᒥᓱᑦ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᑦᓯᔩᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕐᓂᔮᕆᐊᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᐅᐸᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
ᓅᒻᒥ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒪᕆᑦᑐᒧᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ Black Box — ᒪᑐᐃᖓᔪᖃᕈᓐᓇᐃᕐᑎᓪᓗᒍ ᐅᐸᑦᑕᐅᓲᖅ
ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᑦᓯᔪᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᑯᕋᓐᓈᕐᑎᑦᓯᔨᓄᑦ.

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓂᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᖁᕕᐊᓱᒍᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊ -
ᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.  ᐃᔪᕐᓇᕐᑉᑐᑦ,  ᐃᔾᔪᐊᕐᓯᓪᓗᑎᒃ ᐱᓐᖑᐊᕐᑐᑦ,  ᐅᓂᒃᑳᒻᒪᕆᑦᑐᑦ,  ᓇᐃᓈᕐᓯᒪᔪᑦ
ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᐃᑦ,  ᑕᑭᔪᓪᓗ,  ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓚᖑᐊᕐᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᐃᑦ ᖁᕕᐊᒋᔭᐅᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒥᓱᓄᑦ

Inuit Arts and Culture at the ICC General Assembly

wkw5 tt6gZq5 x7m
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ᐊᓪᓖᑦ ᓴᐅᒥᐊᓂ ( ᓯᕿᓐᖑᔭᑎᑐᑦ) : ᐊᕐᕌᒍᓕᒃ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᕋᑯᐃᓪ ᐊᒪᐅᒐᒃ−ᓇᔭᑭᒃ Wainwright, ᑯᑦ
ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᑎᖏᓐᓂᑦ ᒧᒥᕐᑎᖏᓐᓂᑦ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑕᑯᕋᓐᓇᕆᔭᐅᓚᐅᕐᐳᖅ ᐊᓛᔅᑲᒥ ᒧᒥᕐᑎᓂᑦ. / ᐃᒡᓗᓕᒻᒥᐅᑦ

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓂᖃᒻᒪᕆᓕᕐᑐᑦ ᐋᑦᓱᒃ,  Artcirq ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᐅᓚᐅᕐᐳᑦ ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᕐᑐᕐᓯᒪᔪᓄᑦ
ᐃᔪᕐᓇᕐᒪᑕ ᑐᓴᕐᓂᔮᕐᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓪᓗᑭᓵᕐᑎᑦ,  ᒧᒥᕐᑐᑦ,  ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓪᓗᑎᓪᓗ ᓇᓄᓐᖑᐊᒥᒃ,  ᓂᒪᑲᑕᑦᑐᑦ
ᑎᒥᒃᑯᑦ,  ᐊᒻᒪ ᑲᑕᔾᔭᕐᑐᑦ ᐃᓐᖏᕐᓱᑎᓪᓗ. / ᐊᓛᔅᑲᒥ ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᑏᑦ ᒧᒥᕐᑏᑦ. / ᓯᒡᔭᒥ ᑐᓚᑦᑕᕐᕕᒃ ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ

ᓯᑎᖓᓂ,  ᓅᒃᒥ. / ᑖᓂᐊ ᒥᐊᓱᕐ,  ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᖅ,  ᑲᓇᑕᒥ,  ᑕᑯᓐᓇᕐᑐᖅ ᑎᑎᖅᑐᒐᖅᓯᒪᔭᒥᓂᒃ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑎᑎᖅᑐᒐᖏᓐᓂᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ. / ᐋᒃᓱᒃ,  ArtCirq

Bottom left (clockwise): Five year-old Raquel Ahmaogak-Nayakik of the Wainwright
Drummers and Dancers dominated the stage of the oh-so-popular Alaskan 

drum-dancers. / Igloolik’s world famous Artcirq wowed the crowd with a musical 
comedy act that included juggling, shadow-dance, a puppet polar bear hunt, acrobats,

music, and throat-singing. / Alaskan drum-dancers. / Sea port on the coast of
Greenlan’s capital city, Nuuk. / Tanya Mesher, of Nunavik, Canada, looks upon her own

artwork at the Contemporary Inuit Art Exhibit. / ArtCirq.
Alliit saumiani (siqinngujatitut): Arraagulik tallimani Raquel Ahmaogak-Nayakik

Wainwright,kut qilaujjartinginnit mumirtinginnit Aksualuk takurannarijaulaurpuq
Alaskami mumirtinit. / Iglulimmiut silarjuami qaujimajauniqammarilirtut aatsuk,

Artcirq aksualuk quviagijaulaurput takunnariartursimajunut ijurnarmata tusarnijaar-
titsinikkut amma illukisaartit, mumirtut, takuksautitsillutillu nanunnguamik,

nimakatattut timikkut, amma katajjartut inngirsutillu. / Alaska-mi qilaujjartiit
mumirtiit. / Sigjami tulattarvik Akukittut sitingani, Nuukmi. / Tanya Mesher,

Nunavimmiuq, Canada-mi, takunnartuq titiqtugaqsimajaminik ullumiulirtuq Inuit
titiqtuganginnik takuksautitsitillugit. / ArtCirq

(Dans le sens des aiguilles d’une montre à partir d’en bas à gauche) : 
Raquel Ahmaogak-Nayakik, âgée de cinq ans, du groupe Wainwright Drummers

and Dancers, a dominé la scène du très populaire groupe alaskien de danseurs du
tambour. / Le célèbre groupe ArtCirq d’Igloolik émerveille la foule avec un numéro

de comédie musicale qui comprend la jonglerie, la danse des ombres, la chasse à
l’ours polaire à l’aide de marionnettes, des acrobates, de la musique et du chant
guttural. / Danseurs du tambour alaskiens. / Port maritime sur la côte de Nuuk, 

capitale du Groenland. / Tanya Nesher, du Nunavik (Canada), devant ses œuvres 
à l’exposition d’art inuit contemporain. / ArtCirq
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Inuit silaurjuami katimajirjuangit katimatillugit kiinaujaliurasua -
nirtuinnarmik amma isumaalutaujunik katimanikkutit pijjuti qaq -
 pangimmata. Katimaniq matuirtautillugu, Inuit takunnaraqtitsijiit
tamainnit tisamanit nunalirjuanit takuksautitsivammata. Akukitunit,
Canada-mi, Alaska-mi, amma Russia-mi pituksimatitaummata atur -

tanganut tamarmik — Inuit qilaujjautinganut. 
Saniraaniittillugit 70 inuit katimajiit amma tatattillugu pinnguarvik

takujarturtunik ingngirtiit mumirtiillu nallikitarpattut qilaujjautikkut
inngirtut ajjigiingittunik nunalirjuaniingaartut. Pattarturtaurjuarpattut
amma uvinngiartaullutik pinnguarnilimaanginni — tavva pigiarniringa
katimarjuarniup!

Marruuluartuunnik katimarjuarutiqanialirtillugit aisisikkut katimar -
juarningani — isumaalugutaujunik amma iliqqusimik. Tauqsiiqat tau ti gu -
tiqaniq Inuit Sannagguarusinginnik amma iliqqusinganik pimmarialu-
uqataujut katimarjuarnirmi. Killiliurtausimagaluartillugu ukiurtartuup
tisamanut, kisiani taimaatsainnakasak uqausiqarnirmut amma iliqqusi -
qanirmut katitsiarutauvattuq tisamanut nunarjuanut, atausiruqsutik.  

Iliqqusingigut ajjigiingittut Inuit niqingit, titirtugangit, tusarnijaar-
titsiniq, annuraaliangit, amma tarrijagaksait takuksautitaulaurtut amma
ikpinarsutik namutuinnaaraluaruvit mikijukuluugaluami sitingani
Nuuk, Akukittuni — allavvimmaringani silarjuami Inuit katujjiqatigiingata
sitamani arraaguni angajuqqaanga niruartausimaningani 2010 isulillugu.
Ullutamaat pinasuarusilimaami tataqattalaurtuq takuksautitaujunik amma
takurannaartitsijunik ajjigiingittuni upavviksani nanilimaaq Nuukmi.

Unnutamaat tusarnijaartitsiqattalaurtut pinasuarusilimaami kikku-
tuinlnait isirunnartillugit amma nuqqariarusiqaqsutik irngirtitsijinik katin -
ngajunik. Iliqqusitigut qilaurjarnikkut amma mumirnikkut, ullumiulirtuq
ingititsinikkut, katajjanikkut, amma ukuninga inngititsinikkut pop, 
reggae, rock, jazz, blues, heavy metal, fiddle, opera, silarjuamiutigut 
inngititsiniq mumirutaummarilaurtuq amma nilliagutaulluni “ammalu!”
akukittut uqausingatigut “atiilulagusinga!” Matutuarmata taalutait,

L’assemblée générale du Conseil circumpolaire inuit (CCI)
n’est pas seulement axée sur les affaires et la politique. Lors
de l’ouverture de l’assemblée, des artistes inuits de chacun
des quatre états circumpolaires ont occupé le devant de la
scène. Un instrument commun, le tambour inuit, réunissait

le Groenland, le Canada, l’Alaska et la Russie.
Entourés de 70 délégués inuits et d’un auditorium rempli d’obser-

vateurs attentifs, les chanteurs et les danseurs rayonnaient de fierté
lorsqu’ils interprétaient leurs chants et leurs danses au son du tambour,
sans coupures dans la transition d’un pays à l’autre. Les applaudissements
et les sifflements enthousiastes se répercutaient dans tout l’auditorium
après les prestations — maintenant, l’assemblée pouvait débuter!

Peu de personnes sont au courant que l’assemblée générale du CCI
comporte deux éléments importants — l’aspect politique et l’aspect 
culturel. Le partage de l’art et de la culture inuits est un élément 
significatif de l’assemblée. Si l’on fait abstraction des frontières qui
divisent l’Arctique en quatre, on trouve une langue et une culture 
communes qui les unissent.

titiraqtangit / par Melissa Irwin

L’art et la culture inuits lors de l’assemblée
générale du Conseil circumpolaire inuit

Inuit Titiqtugangit amma Iliqqusinga
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiit 

katimarjuartillugit

ᐊᑖᓂ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ ( ᓯᕿᖑᔭᑎᑐᑦ) : ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓪᓗ ᑲᑎᑦᑐᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᓇᓚᒋᐊᕐᑐᕐᑐᑦ ᐅᓂᒃᑳᑐᐊᕐᑐᒥᒃ 
ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᑦ ᐹᒻᔪᐊ ᖁᕕᐊᓱᒃᑎᑦᓯᓚᐅᕐᐳᑦ ᒧᒥᕐᑎᑦᓯᓪᓗᑎᒃ / ᑲᔾᔮᕐᓇᖅᑐᖅ ᓅᒃ,  ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ / ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂᒃ.
Bottom left (clockwise): Elders and youth gather for Greenlandic storytelling. / Alaska’s
Pamyua rocked the Hall. / Scenic Nuuk, Greenland. / Inuit models take the stage for
seal-skin fashion show.
Ataani talirpiani (siqingujatitut): Inutuqait makkuttullu katittut akukittuni nalagiar-
turtut unikkaatuartumik / Alaska-miut paamjua quviasuktitsilaurput mumirtitsillutik
/ Kajjaarnaqtuq Nuuk, Ankukittut / Inuit takuksautitsijut natsijarnik annuraanik 
(Dans le sens des aiguilles d’une montre à partir d’en bas à gauche) : Des aînés 
et des jeunes se rassemblent pour entendre des histoires. / Le groupe Pamyua
de l’Alaska divertit la foule. / La pittoresque ville du Nuuk, au Groenland. / 
Des modèles inuites lors du défilé de mode présentant des vêtements faits 
de peaux de phoque.
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ᐊᒻᒪ ᑕᕐᕆᔭᕐᕕᒃ ᑕᑕᐃᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓂᓕᒫᖏᓐᓂ. ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓯᕋᓱᐊᕐᓂᖏᑦ ᓄᓇᓕᓐᓂ
ᑕᕐᕆᔭᕐᕕᒻᒧᑦ ᑕᑯᐱᓪᓚᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓚᒌᓐᓂᖏᓐᓄᑦ.   

ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓅᓯᖏᑕ ᐊᓯᔾᔨᕐᐸᓪᓕᐊᓯᒪᓂᖓ ᐃᒃᐱᓇᓚᐅᕐᐳᖅ ᑕᑯᔭᕐᑐᖃᑦᑕᕐᑐᓄᑦ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᓴᓇᓐᖑᐊᕐᑕᖏᑎᒍᑦ.  ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᒋᓪᓗᒋ  ᐊᒻᒪ ᖃᓄᑐᐃᓐᓈᕈᑎᒋᓪᓗᒋᑦ,  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᓴᓇᔭᐅᓯᒪᔪᑦ
ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ ᐃᓕᑕᕐᓇᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓂᖏᑦ ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᔪᐊᓂᒃ.  

ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ ᑲᓇᖕᓇᕐᐸᓯᖓ ᓴᓂᐊᓃᒻᒪᑦ Davis Straight ᐊᒃᓱᒻᒪᕆᐊᓘᒃ ᐆᒪᔪᖃᖅᓱᓂ.
ᓇᓚᐅᒃᓵᕐᑕᐅᓯᒪᔪᑦ 2  ᒥᓕᐊᖑᔪᕆᔭᐅᒻᒪᑕ ᓇᑦᓰᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᑦ ᐊᑯᐃᑦᑐᐃᑦ ᐃᒪᖏᓐᓂ,  ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ
ᐅᓪᓗᖓ ᓇᑦᓯᐅᑉ,  Day of the Seal ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᓕᓴᕐᕕᓴᑦᓯᐊᖑᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕆᐅᕐᓴᕆᐊᖅ
ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑎᒍᑦ ᐆᒪᔪᖅᓯᐅᕆᐊᖅ ᐊᒻᒪ ᖃᓄᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓲᒍᒻᒪᖔᑦ ᓇᑦᓯᖅ.  ᐅᓪᓗᖓᓂ
ᓇᑦᓯᐅᑉ ᐱᒋᐊᕈᑎᖃᓲᑦ ᓵᓚᑦᓴᐅᑎᒐᓱᐊᓲᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕐᑏᑦ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᕈᓯᕐᓂᒃ.
ᐆᒪᔪᑐᐊᕐᒪᑕ,  ᓇᑦᓰᑦ ᐱᓚᑦᑕᐅᑦᓯᐊᓲᑦ ᐊᒻᒪ ᒪᒪᖅᑐᒻᒪᕆᐊᓘᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒐᔭᐅᓪᓗᑎᒃ − ᑕᒪᓐᓇ
ᖁᕕᐊᓱᖃᑎᒌᓐᓂᖅ ᐋᖅᑭᐅᒪᑎᑕᐅᓯᒪᔪᖅ ᓅᒃᒥ ᐆᒫᔪᕐᓯᐅᕐᑏᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᖃᓪᓗᐊᕐᑏᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃ ᑎ -
ᒌᖏᓐᓄᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᓂᕿᓕᐅᕐᓯᑎᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐋᓂ ᓲᕕ ᕼᐊᕐᑎᓐᐳᕐᒃᒧᑦ,  Anne Sophie
Hardenberg.  ᐅᓪᓗᖓᓂ ᓇᑦᓯᐅᑉ ᑭᓯᐊᓂ,  ᐃᓕᖅᑯᓯᕆᓪᓗ ᐱᖅᑯᓯᕆᒻᒪᐅᒃ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅ
ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᑦᑐᖅ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᑦ.

Few know that there are two major components to the ICC General
Assembly — political and cultural. The sharing of Inuit art and culture
is a significant element of the Assembly. Erase state borders that divide
the Arctic into four, and there you find a common language and culture
that unites the four into one.

Cultural immersion of Inuit food, art, music, clothing, and film
anchored the energy and radiated wherever you went in the pretty little
city of Nuuk, Greenland — the headquarters of ICC international 
during its four year term to 2014. Each day of the week-long program
was packed with showcases and performances at several locations 
scattered all over Nuuk. 

Evening concerts played throughout the week and opened and
closed the ICC meetings with a bang. Traditional drumming and dancing,
rap, throat singing, pop, reggae, rock, jazz, blues, heavy metal, fiddle,
opera, world music and more kept audiences dancing and chanting
“ammalu!” the Greenlandic term for “more!” When the curtains closed,
many musicians and fans made their way to Nuuk’s famous Black Box —
a hotspot for after hour jam sessions and impromptu performances.

The Inuit Film Festival was a celebration of Inuit films produced
worldwide. Comedy, drama, documentaries, short-film, full-length fea-
ture films, and animation entertained crowds and packed the theatre
throughout the festival. The impressive line-up provided audiences with
a local cinematic glimpse to its global circumpolar relatives.

A sense of a society in transition and evolution touched viewers 
as they strolled through the contemporary Inuit art exhibit. Thought
provoking and innovative, these works of art put a modern twist to an
ancient form of expression.  

Off the east coast of Greenland lies the Davis Straight where the sea
is full of life. With an estimated two million seals of various species in
Greenlandic waters, the Day of the Seal provided an extraordinary
chance to learn and experience traditional Greenlandic harvest and use
of the natsiq — seal. The Day of the Seal began with a competition of first
catch for hunters using traditional hunting methods. Following the catch,
seals were carved and deliciously cooked — this event was collaborated
by the Nuuk Hunter’s and Fisherman’s Association, and Greenland’s
Culinary Ambassador Anne Sophie Hardenberg. The Day of the Seal
however, is a cultural practice that takes place year round by the Inuit of
Greenland.

Inuit youth mingled and entertained throughout the cultural 
program. Children (and adults alike) literally flipped for the chance to
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ᓴᐅᒥᐊᓂᑦ − ᐃᓄᒃ ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᑎ ᒧᒥᕐᑎ ᕌᐳᕐ “ ᕼᐃᓱ” ,  “ Hivshu”  ᐱᐅᕆ ( ᑭᖑᕚᖓ ᕌᐳᕐᑦ ᐱᐅᕆᐅᑉ)
ᐊᑯᑭᑦᑐᑦ ᐅᐊᖕᓇᖓᓂᕐᒥᐅᖅ ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐅᐱᒍᓱᓐᓂᕋᖅᓱᓂ ᐃᓚᐅᑎᑕᐅᒋᐊᖅ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓕᖅᑯᓯᑎᒍᑦ ᑕᐅᑐᑦᑎᑦᓯᒋᐊᖅ.  
Inuit drum dancer Robert “Hivshu” Peary (descendant of Robert Peary) of northern
Greenland said he is proud to be a part of the ICC-GA cultural show.
Saumianit − Inuk qilaujjarti mumirti Robert “Hivshu” Peary (kinguvaanga Robert
Peary-up) akukittut uangnanganirmiuq uqalaurtuq upigusunniraqsuni ilautitaugiaq
Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinga katimarjuarniqaqtillugu iliqqusitigut taututtitsigiaq. 
Le danseur du tambour inuit Robert « Hivshu » Peary (descendant de Robert Peary)
du nord du Groenland se dit fier de participer au spectacle culturel de l’AG du CCI.

ᑕᕐᕆᔭᕈᒻᒪᐃᑦ ᐊᓂᐅᖅᑲᕐᑐᑦ ᑲᑎᕐᓱᐊᕐᑕᕐᕕᒻᒥᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋ 40 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓂᒃ
ᐱᓇᓱᐊᕈᓯᓕᒫᒥ ᑕᐃᔭᐅᔪᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᓂᒃ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓂᖓ.  
Movie goers leave the Katersortarfik community Hall where over forty movies were
screened during the week long Inuit Film Festival.
Tarrijarummait aniuqqartut katirsuartarvimmit takuksautitsitillugi 40 
ungataanut tarrijagaksanik pinasuarusilimaami taijaujumik Inuit 
takunnaraksanik takuksautitsininga. 
Les cinéphiles quittent le centre communautaire Katersortarfik où plus de 40 films
ont été présentés lors du Festival du Film inuit, qui a duré toute la semaine.
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amisut tusarnijaartitsijiit amma tusarnijaariartursimajut upaqattalaurmi-
jut nuummi qaujimajaummarittumut taijaulluni Black Box — matuinga-
juqarunnairtillugu upattausuuq tusarnijaartitsijunut amma takurannaar -
titsijinut.

Inuit tarrijagaksanik takuksautitsilaurmijut quviasugutiqaqsutik Inuit
tarrijagaksaliavininginnik silarjuami. Ijurnarptut, ijjuarsillutik pinnguar-
tut, unikkaammarittut, nainaarsimajut takunnaraksait, takijullu, amma
allanguarsimallutik takunnaraksait quviagijauqattalaurtut amisunut amma
tarrijarvik tatainnalaurtuq takuksautitsinilimaanginni. Amisut isirasuar -
ningit nunalinni tarrijarvimmut takupillagutaulaurtuq silarjuami ilagi-
inninginnut.  

Inuit inuusingita asijjirpalliasimaninga ikpinalaurpuq takujartuqat-
tartunut ullumiulirtuq Inuit sanannguartangitigut. Arsururutigillugi
amma qanutuinnaarutigillugit, tamakkua sanajausimajut ullumiulirtuq
ilitarnalaurmijut takuksautitsiningit akuninitarjuanik. 

La nourriture, l’art, la musique, les vêtements et le cinéma étaient
tout imprégnés de la culture inuite et se trouvaient au cœur de toutes
les activités se déroulant dans la jolie petite ville de Nuuk, au Groenland
— le siège social du CCI international au cours de son mandat de quatre
ans, jusqu’en 2014. Chaque jour du programme d’une semaine était
rempli d’expositions et de prestations à différents endroits de la ville.

Des concerts ont été présentés en soirée toute la semaine et ont
marqué l’ouverture et la clôture des réunions du CCI. Les danses et les
interprétations de tambour traditionnelles, la musique rap, le chant 
guttural, la musique pop, le reggae, le rock, le jazz, le blues, le heavy
métal, le violon, l’opéra et la musique internationale, entre autres, ont
fait participer l’auditoire à la danse et scander « ammalu! », le mot
groenlandais signifiant « Encore! ». Après la tombée du rideau, plusieurs
musiciens et adeptes se rendaient à la célèbre Black Box de Nuuk —
une boîte de nuit connue pour ses concerts et ses spectacles improvisés.
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ᑕᓰᓚᖅ − ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᑮᓇᑉᐸᓂᒃ ᐊᑐᕐᑏᑦ ᒧᒥᕐᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ArtCirq, ᑯᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ
ᑲᒪᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᕐᑐᕐᓯᒪᔪᓄᑦ,  ᐃᕐᓯᑎᑦᓯᓪᓗᑎᓪᓗ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ.  
Tasiilaq — a Greenlandic Mask dancing group shared the stage with ArtCirq and 
hypnotized the audience, frightening young children. 
Tasiilaq − Akukittuni kiinappanik aturtiit mumirtiullutik ilaulaurtut ArtCirq,kunnut
amma aksualuk kamagijaulaurtut takunnariartursimajunut, irsititsillutillu 
makkuttunik surusirnik. 
Tasiilaq – le groupe de danse masqué du Groenland partage la scène avec ArtCirq, 
hypnotise l’auditoire et fait peur aux petits enfants.

ᓯᓪᕕᐊ ᒃᓘᓴᐃ ᐊᒻᒪ ᐊᑭᓂᓯ ᓯᕗᐊᕌᐱᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᒃ,  ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑐᓴᕐᓂᕆᔭᐅᓚᐅᕐᐴᒃ ᓅᒃᒥ 
Sylvia Cloutier and Akinisie Sivuarapik of Nunavik, Canada were a hit in Nuuk.
Sylvia Cloutier amma Akinisie Sivuarapik Nunavimmiuk, Canada-mi Aksualuk
tusarnirijaulaurpuuk Nuukmi 
Sylvia Cloutier et Akinisie Sivuarapik du Nunavik (Canada) ont été très appréciées 
à Nuuk.
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ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐃᓚᐅᕙᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᑯᕋᓐᓈᕐᑎᑦᓯᖃᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ.  ᓱᕈᓰᑦ
( ᐊᒻᒪ ᐃᓐᓇᐃᑦ)  ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᓕᒍᒪᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᑯᕋᕐᓈᕐᑎᑦᓯᔨᓂᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᓚᒍᓯᖏᓐᓂᒃ ᑖᐃᒃᑯᐊ
ᐊᑦᓯᖑᓂᕋᖅᑕᐅᔪᑦ,  Artcirq ᐃᓕᓴᐃᓕᑐᐊᕐᒪᑕ ᐱᓐᖑᐊᕈᓯᕐᒥᓂᒃ.  ᑖᒃᑯᐊᓗ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ NUIF
Break Dancers ᒧᒥᓚᐅᕐᑐᑦ.  ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᓐᖑᐊᕈᓯᖏᓐᓂᒃ ᐆᒃᑐᕋᓚᐅᕐᒥᔪᑦ − ᐃᓚᖏᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᖏᑦᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ − ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᑦ ᑕᒪᑦᑕ ᐊᑐᕐᓯᒪᒋᓪᓗᑎᒍ! ᐊᕐᕌᒍᖃᑎᒌᖏᑦᑐᑦ
ᑲᑎᓐᖓᖃᑎᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᐅᓂᒃᑳᕐᓂᖏᑎᒍᑦ ᐊᑯᑎᑦᑐᕐᒥᐅᑐᑦ − ᑲᓛᓪᖠᑐᑦ.  ᑕᕝᕙᓂ
ᐱᕕᒃᓴᖃᓚᐅᕐᑐᑦ ᓈᓚᒋᐊᖅ ᐅᓂᒃᑳᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᓂᒃᑳᕐᑐᐊᖏᓐᓂᒃ ᐊᑯᑭᑦᑐᕐᒥᐅᑦ − ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᕐᒥᐅᑦ.  

ᐃᓄᒐᓴᐃᑦ ᐅᕕᓐᖏᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐃᒐᓛᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᓐᓄᕌᓂᑦ ᐊᑐᕐᑐᑦ
ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᐊᓐᓄᕌᖏᓐᓂᒃ ᓴᓇᔭᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᐅᑉ ᕕᑭ ᐅᒃᐱᐅᑉ,
ᐊᒻᒪ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥ ᓇᔭᓐᖑᐊᖅ ᔅᕕᐅᑦ,  Najannguaq Svaerd ᓴᓇᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ.  ᐃᓄᐃᑦ ᐅᓪᓗᒥ
ᐊᓐᓄᕌᓕᐊᖏᑎᒍᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ,  ᐊᔾᔨᐅᖏᑦᑐᓂᒃ ᐊᓐᓄᕌᓂ ᐊᑐᕋᑦᓴᓯᐊᓂᒃ,
ᐊᒻᒪ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᓄᑖᓂᒃ,  ᑲᒪᓇᕐᑐᓂᒃ,  ᓱᓕ ᐊᑐᕋᑦᓴᑦᓯᐊᕙᐅᓪᓗᑎᒃ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ. 

ᑕᑯᒐᒃᓴᐃᑦ,  ᓂᐲᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐊᑯᑭᑦᑐᕐᒥᐅᑦ ᑐᓐᖓᓱᒃᑎᑦᓯᓂᖏᑦ ᖁᕕᐊᓱᑦᑎᑦᓯᓚᐅᕐᐳᑦ ᐆᒻᒪᑎᑦᑎᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᐊᕿᐊᕈᑦᑎᓂᒃ.  ᓇᑦᓯᕕᓃᑦ,  ᑐᑦᑐᕐᔪᐊᑦ,  ᐅᒥᒻᒪᕕᓃᑦ,  ᑭᕕᓴᓖᑦ,  ᕿᓚᓗᒐᕕᓃᓪᓗ,  ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ
ᐊᒥᓱᑦ ᐊᑯᑭᑦᑐᒥᐅᓄᑦ ᓂᕐᓯᐅᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔭᐅᓚᐅᕐᑐᑦ − ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ ᒪᒪᕐᑎᒋᔪᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᐊᓂ. ᓂᕆᔭᒃᓴᐃᑦ ᓲᕐᓗ ᒪᒃᑕᖅ ᐃᓚᐅᕐᑐᕐᓯᒪᔪᖅ ᐱᕈᖅᑐᕕᓂᕐᓂᒃ,  ᓇᑦᓯᕕᓂᖅ ᐃᓚᖅᑭ -
ᓯᒪᔪᑦ,  ᐅᒥᒻᒪᕕᓃᑦ ᓂᖀᑦ ᐃᓚᖅᑭᓯᒪᔪᑦ ᐃᓚᒋᓕᐅᑎᔭᐅᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᓪᓗᓈᑎᑐᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᓪᓗ
ᓂᕐᓯᐅᕐᓂᒃᑯᑦ − ᒪᒪᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ! 

ᐃᓄᐃᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᐅᑎᖓ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑎᓪᓚᕆᐅᒻᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓄᑦ,  ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᑐᕐᑕᐅᔪᖅ
ᑎᓴᒪᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓄᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓇᓗᓇᐃᒃᑲᑕᕆᔭᐅᓪᓗᓂ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ.  ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᑦ ᑲᓇᑕᒥ,  ᐊᒥᐊᓕᒃᑲᑦ
ᓄᓇᖓᓂ,  ᓯᑳᒃᑲᒥ,  ᐊᒻᒪ ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ,  ᓇᓗᓇᖏᑦᓯᐊᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑎᒍᑦ ᑭᓪᓕᓕᐅᕐᓯ ᒪᓂ -
ᖃᖏᑦᑐᖅ.  ᖃᖅᑲᐃᑦ ᑲᔾᔮᕐᓇᕐᑐᐊᓗᐃᑦ ᓵᖏᓐᓂ,  ᐊᒻᒪ ᑕᕆᐅᑉ ᑎᐱᑦᓯᐊᕆᑦᑐᐊᓘᑎᓪᓗᒍ,
ᐱᓱᔪᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒍᓗ ᓄᓇᒃᑯᑦ,  ᑐᓵᓪᓗᒋᓪᓗ ᓱᕈᓰᑦ ᐃᔪᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖑᓐᒪᑎᒐᓱᐊᕐᑐᑦ ᐊᓈᓇᒥᓄᑦ
ᐅᖃᖅᓱᑎᒃ “ ᐊᓈᓇ!” ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᖏᕐᕋᖅᓯᒪᔫᔮᕐᓇᖅᑐᑦ ᐊᒪ ᐳᐃᒍᕐᓇᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐊᓯᐊᓃᒋᐊᒋᐊᖅ. 

learn circus and acrobat moves when Artcirq gave a workshop in
between performances. The NUIF Break Dancers gave a hip performance.
Greenland Inuit games were demonstrated — some of the challenges
not practiced by Inuit in Canada — and many others we share!
Generations were coupled during the Elder Storytelling in Greenlandic
— Kalaalliit. It was a chance to hear stories and legends of the
Akukitturmiut — a Canadian Inuit term for Inuit of Greenland. 

Crowds whistled and roared as Inuit models hit the catwalk which
featured traditional and modern Inuit fashions by Nunavik’s Vickie Okpik,
and Greenland’s Najannguaq Svaerd. The Inuit Fashion Show boasted
unparalleled styles, with unique fashion garments that maintained 
practicality, and pushed the boundaries with breakthrough fashion
pieces that were edgy, modern, sexy, yet still functional. 

The sights, sounds, and also flavors of Greenland hospitality filled
the hearts and bellies of all. Seal, reindeer, musk-ox, halibut, whale, and
more boasted flavors of the unique Greenlandic cuisine — all familiar
tastes of the Canadian Arctic. Menu items such as muktuk salad, seal
dogs, and musk-ox meatballs integrated western flavors with traditional
foods - delicious! 

The Inuit drum is an icon of Inuit culture, a common instrument
throughout the four circumpolar Arctic regions, and the logo of ICC.
Despite state borders between Inuit regions in Canada, the United
States, Chukotka, and Greenland, it is evident that Inuit culture has no
boundaries. Against the backdrop of beautiful mountains, the smell of
fresh sea air, strolling along the tundra trails, and hearing children
laughing and yelling out to catch up to their mothers “anaanaa!” it is
easy to feel at home and forget you are in a foreign country.   w w
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ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᕿᓚᐅᔾᔭᕐᑎᖏᑦ ᒧᒥᕐᑎᖏᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᓂᒃ ᑕᑯᓐᓈᕐᑎᑦᓯᑎᓪᓗᒋ  ᐊᒃᓱᒻᒪᕆᐊᓗᒃ ᖁᕕᐊᒋᔭᐅ
ᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᑎᒍᑦ ᒧᒥᕐᑎᓪᓗᒋ  ᐊᒻᒪ ᐃᓐᖏᕐᑎᓪᓗᒋᑦ.  
Inuvialuit drummers and dancers gave the international audience high energy 
performances with traditional western arctic song and dance.
Inuvialuit qilaujjartingit mumirtingit silarjuamiunik takunnaartitsitillugi  aksummari-
aluk quviagijau laurtut iliqqusimitigut mumirtillugi amma inngirtillugit. 
Avec leurs danses et leurs chants traditionnels de l’Arctique de l’Ouest, les danseurs
et tambours inuvialuits ont offert des prestations hautes en énergie à leur auditoire
international.

ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᓂᕿᑦᓯᐊᕙᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᓪᓕ 101 ᓂᕆᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᓇᑦᓯᕕᓂᕐᒥᒃ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ
ᒪᒪᕐᑐᓂᒃ!  
Greenland Culinary Arts school Inuilli 101 served 
gourmet seal dogs — they were delicious! 
Akukittuni niqitsiavalirinirmut ilinniartut Inuilli 101 nirititsilaurtut natsivinirmik
Aksualuk mamartunik! 
L’école des arts culinaires du Groenland, Inuilli 101, a offert des saucisses gourmets
de phoque – un vrai délice!
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Akukittut kanangnarpasinga sanianiimmat Davis Straight aksum-
marialuuk uumajuqaqsuni. Nalauksaartausimajut 2 miliangujurijaummata
natsiit ajjigiingittut akuittuit imanginni, Taijaujut ullunga Natsiup, Day
of the Seal aksualuk ilisarvisatsiangulaurtuq amma aturiursariaq akukit-
tumiut iliqqusingatigut uumajuqsiuriaq amma qanuq aturtausuugum-
mangaat natsiq. Ullungani natsiup pigiarutiqasuut saalatsautigasuasuut
uumajursiurtiit atursutik Inuttitut uumajursiurusirnik. uumajutuarmata,
natsiit pilattautsiasuut amma mamaqtummarialuutillugit igajaullutik —
tamanna quviasuqatigiinniq aaqqiumatitausimajuq Nuukmi uumaajur -
siurtiit amma iqalluartiit katujjiqatigiinginnut, amma Akukittuni niqiliur -
sitimmarimmut Anne Sophie Hardenberg-mut. ullungani natsiup
kisiani, iliqqusirillu piqqusirimmauk arraagutamaaq aturtauvattuq
inunginnut Akukittumiut.

Inuit makkuttut ilauvattut amma takurannaartitsiqataullutik Inuit
iliqqusinganik. Surusiit (amma innait) aksualuk iligumaqattalaurtut taku -
rarnaartitsijinit amma aulagusinginnik taaikkua aaktiknguniraqtaujut,
Artcirq ilisailituarmata pinnguarusirminik. Taakkualu taijaujut NUIF
Break Dancers mumilaurtut. Akukittuni Inuit pinnguarusinginnik 
uukturalaurmijut — ilangit aturtauvangittut inunnut Canada-mi —
amma amisut tamatta atursimagillutigu! Arraaguqatigiingittut katin-
ngaqatiqalaurtut inutuqait unikkaarningitigut akutitturmiutut —
Kalaalłitut. Tavvani piviksaqalaurtut naalagiaq unikkaanik amma
unikkaartuanginnik Akukitturmiut — Canada-mi Inuit uqausingatitut
Inuit Akukitturmiut. 

Inugasait uvinngaaqattalaurtut amma qaigalaarsutik Inuit annuraanit
aturtut takuksautitsitillugit Inuit ullumi annuraanginnik sanajavininginnik
nunavimmiup Vickie Okpikup, amma akukittumi Najannguaq Svaerd
sanasimajanginnik. Inuit ullumi annuraaliangitigut takuksautitsilaurtut
ajjigiingittunik, ajjiungittunik annuraani aturatsasianik, amma takuksau -
titsinikkut nutaanik, kamanartunik, suli aturatsatsiavaullutik qanutuinnaq. 

Takugaksait, nipiit, amma Akukitturmiut tunngasuktitsiningit quvi-
asuttitsilaurput uummatittinnik amma aqiaruttinik. Natsiviniit, tutturjuat,
umimmaviniit, kivisaliit, qilalugaviniillu, amma asingit amisut akukit-
tumiunut nirsiatsiarsimajaulaurtut martillugit — taimaatsainnaq
mamartijut  Canada-up ukiurtartuani. nirijaksait suurlu maktaq ilaurtur-
simajuq piruqtuvinirnik, natsiviniq ilaqqisimajut, umimmaviniit niqiit
ilaqqisimajut ilagiliutijausimalaurtut Qallunaatitut Inuttitullu nirsiur -
nikkut — mamartummarialuit! 

Inuit qilaujjautinga nalunaikkutillariummat Inuit iliqqusinganut,
tamainnut turtaujuq tisamani silarjuami inuit nunanginnut, amma nalu-
naikkatarijaulluni Silarjuami Inuit Katujjiqatigiinganut. Killiliurtausi ma -
niqaraluartillugit Inuit Nunangit Kanatami, amialikkat nunangani,
Sikaakkami, amma Akukittuni, nalunangitsiartuq Inuit iliqqusingatigut
killiliursimaniqangittuq. Qaqqait kajjaarnartualuit saanginni, amma 
tariup tipitsiarittualuutillugu, pisujunnartillugulu nunakkut, tusaallugillu
surusiit ijurtut amma angunmatigasuartut anaanaminut uqaqsutik
“anaana!” aksualuk angirraqsimajuujaarnaqtut ama puigurnaqtut
Canada-up asianiigiagiaq. 

Le Festival du film inuit a été une célébration de films inuits du
monde entier. La comédie, le drame, les documentaires, les courts et les
longs métrages et l’animation ont diverti la foule et assuré une salle
comble pendant tout le festival. Les titres impressionnants ont permis à
l’auditoire d’avoir, sur place, un aperçu cinématographique de ce qui se
produit à l’échelle circumpolaire.

L’exposition d’art contemporain inuit a transmis aux visiteurs le
sentiment d’une société en transition et en évolution. Ces œuvres d’art
novatrices ont suscité la réflexion tout en donnant un aspect moderne
à une forme ancienne d’expression.

Au large de la côte est du Groenland, le détroit de Davis abonde en
vie aquatique. Avec ses quelque deux millions de phoques d’espèces 
différentes dans les eaux groenlandaises, le Jour du phoque a été 
l’occasion extraordinaire d’apprendre et de vivre l’expérience de la
récolte traditionnelle du Groenland et de l’utilisation du natsiq ou
phoque. Le Jour du phoque a débuté par un concours de première prise
pour les chasseurs utilisant les méthodes traditionnelles de chasse. Après
la prise, les phoques ont été découpés et cuits à point — cette activité
ayant été organisée par l’association des chasseurs et des pêcheurs de
Nuuk, en collaboration avec l’ambassadrice culinaire du Groenland, Anne
Sophie Hardenberg. Le Jour du phoque est cependant une pratique cul-
turelle ayant lieu toute l’année pour les Inuits du Groenland.

Le programme culturel a diverti les jeunes Inuits et leur a permis
de se mêler les uns aux autres. Les enfants (aussi bien que les adultes)
ont été emballés par la possibilité d’apprendre des mouvements acroba-
tiques et de cirque enseignés par le groupe de cirque et d’acrobates
Artcirq, lors d’ateliers entre les prestations. Les NUIF Break Dancers ont
donné un spectacle de danse hip. Il y a eu des démonstrations de jeux
inuits du Groenland, certains des défis n’étant pas pratique courante
chez les Inuits du Canada, alors que plusieurs autres sont communs 
à tous! Les générations se sont rassemblées pendant l’activité Elder
Storytelling in Greenlandic — Kalaalliit, où elles ont pu entendre des 
contes et des légendes sur les Akukitturmiuts, un mot inuit canadien
attribué aux Inuits du Groenland.

La foule était en délire lorsque les mannequins inuites ont déambulé
sur le podium de mode pour présenter des vêtements inuits traditionnels
et modernes créés par Vickie Okpik, du Nunavik, et Najannguaq Svaerd,
du Groenland. Le défilé de mode inuit a fait connaître des styles 
incomparables, avec des vêtements mode uniques, pratiques, tout en
étant dernier cri, modernes, séduisants et fonctionnels.

Les sons et les images, ainsi que les saveurs de l’hospitalité 
groenlandaise, ont rempli les cœurs et les estomacs de tous. La cuisine
unique du Groenland avec les saveurs du phoque, du chevreuil, du 
flétan, de la baleine, entre autres, a régalé tous ceux qui connaissent la 
cuisine arctique canadienne. Les mets tels que la salade de muktuk, les
saucisses de phoque et les boulettes de bœuf musqué intégraient les
saveurs de l’Ouest avec la cuisine traditionnelle, un délice!

Le tambour inuit est un emblème de la culture inuite, un instrument
commun aux quatre régions arctiques circumpolaires et il est aussi le
logo du CCI. Malgré les frontières qui séparent les régions inuites du
Canada, des États-Unis, de la Tchoukotka et du Groenland, il est évident
que la culture inuite ne connaît pas de frontières. Avec les belles montagnes
en arrière-plan, l’air frais de la mer, les promenades sur les pistes de la
toundra, les rires et les cris des enfants appelant leur mère « anaanaa! », il
est facile de se sentir chez soi et d’oublier qu’on est en terre étrangère.
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ᐊ
ᓈᓇᒐ ᐊᓐᓂᕐᓇᕐᑐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᐅᖃᓕᒫᒐᖁᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ
ᑎᑎᕋᖅᑕᐅᓂᑯᓂᒃ ᑎᑭᖅᑳᕐᐸᑦᑐᕕᓂᕐᓄᑦ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ,  ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᔨᓄᑦ,
ᐊᑯᓂᓂᑕᕐᓂᐊᕐᑎᓄᓪᓗ. ᓱᕈᓯᐅᓪᓗᖓ,  ᕿᒥᕐᒍᕙᓚᐅᕐᑕᒃᑲ,  ᐅᖃᓕᒫᒐᓛᑉᐸᑦᓱᒋᓪᓗ
ᒪᒃᐱᒐᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᖏᑦ ᐱᐅᒋᓪᓗᒋᑦ.  ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᑲᒪᒋᓗᐊᕐᐸᓚᐅᕐᑕᒃᑲ
ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᖏᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓂᓖᑦ ᑮᓇᒥᒍᑦ.  

ᒪᒃᑯᓕᕐᓱᖓ,  ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᖓ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᓪᓗᖓ ᐊᓯᓐᓂᒃ ᐃᓕᖅᑯᓯᑐᖃᖅᑎᒍᑦ ᑐᓃᑦ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆ -
ᐅᔪᕆᐅᓂᕋᖅᓱᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᒃᐱᓇᕐᓂᕋᓱᒋᑦ,  ᐊᒻᒪ ᑭᐅᔭᐅᕙᓪᓕᐊᓕᕐᑐᑦ:  

“ ᑕᒃᑰᒃ? ᐃᓕᖅᑯᓯᑎᒍᑦ ᑐᓂᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᐱᑕ?”  
ᐄᖕ ᓲᖃᐃᒻᒪ,  ᑐᓂᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᒍᑦ.  ᓇᓂᓕᒫᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᒋᔭᖏᓐᓂ,  ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᓕᒫᒥ

ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑐᓂᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒪᑕ ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᑎᒍᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ ᐅᖃᐅᓯᖓᑎᒍᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ “ ᑲᑭᓐᓂᖅ” ,
ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ “ ᑲᑭᓐᓃᑦ”  ᐅᓄᑐᐊᕐᒪᑕ.  ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᖃᓂᕐᐸᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᒻᒪ ᑕᑯᔭᐅᓂᕐᓴᐅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ
ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑮᓇᖏᑎᒍᑦ ᑲᒃᑭᓐᓂᓖᑦ,  ᑕᐃᔭᐅᔪᓂᒃ “ ᑐᓃᑦ” .  

ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᖑᓯᒪᔪᖅ ᐃᓱᒪᒃᑯᓐᓄᑦ “ ᐊᑕᓈᕐᔪᐊᖅ:  “Atanarjuat: The Fast Runner”
ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᕈᖅᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒍ,  ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᖅ ᑐᑭᓯᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᑐᖅ ᓱᓇᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᒪᖔᕐᒪ ᐊᒻᒪ
ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᐸᓐᓂᖓ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᓕᕇᕐᓗᓂ. ᑕᒪᓐᓇ ᑐᑭᓯᒋᐊᓪᓚᒍᑎᒋᓚᐅᕋᒃᑲ ᖃᓄᖅ
ᓴᓐᖏᔫᒍᓐ ᓇᕐᓂᖓ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐅᕐᓂᐅᑉ ᐃᓕᓴᐃᒍᑎᒋᓗᒍ,  ᓴᓐᖏᓕᕆᐊᕈᑕᐅᓗᓂᓗ ᐊᒻᒪ
ᐊᓯᔾᔨᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᒪᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᑦᑎᓐᓄᑦ.  

ᐱᔭᕇᖅᓯᕋᑖᓚᐅᕋᒪ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᒥᑎᒍᑦ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᐸᓐᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ
ᓴᖅᑭᔮᕐᑐᒃᓴᒥᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᑕᓚᕕᓴᖓᑎᒍᑦ.  ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ “ ᑐᓐᓃᑦ” :  ᑕᑯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖅ
ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓂᓕᐅᕐᐸᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂᒃ” .  ᑖᒃᑯᐊ ᐱᓕᕆᓯᒪᓕᕐᑕᒃᑲ ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ,  ᐊᒻᒪ ᓂᕆᐅᑦᑐᒻ -
ᒪᕆᐅᕗᖓ ᐱᔭᕇᓛᕐᓂᓐᓂᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒫᓗᕈᓘᔭᕐᑐᖓ ᖃᓄᖅ ᐃᓱᒪᓛᕐᒪᖔᑕ ᑕᑯᓪᓚᑦᑖᓚᐅᕐᓗᑎᒃ
ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᒥᒃ.

ᑕᑯᓐᓇᕋᒃᓴᒃᑯᑦ ᐅᓂᒃᑳᕆᔭᐅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᖏᓐᓂᒃ ᑲᑭᓂᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᑐᕐᑕᐅᓗ ᐊᕐ -
ᐸᑦᑎᓪᓗᒋᑦ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑐᓕᒫᒥ.  ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᑐᓂᓕᐅᕐᐸᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᖃᓄᐃᓘᕐᑕᐅ -
ᕙᓚᐅᕐᒪᖔᑕᓗ ᒪᒃᑯᑦᑐᕈᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ,  ᐊᔾᔨᒌᓐᓇᑎᓪᓗ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ ᑲᒪᓇ -
ᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᔾᔨᒌᑲᓴᓐᓂᖏᑦ.  ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᑲᓴᒃ ᑐᓂᓕᐅᖃᑦᑕᕐᓂᕐᒪᑕ ᐊᑕᐅᓯᕐᒥᒃ,  ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ ᐅᕝᕙ -

M
y mom had a treasure trove of books upon books about
Inuit written by explorers, anthropologists and ethno -
graphers. As a child, I would flip through them, read a
page here and there and admire the photographs. I was
especially fascinated with the photos of Inuit women

with face tattoos. 
As a young adult, I remember telling people that I thought our 

traditional tattoos were so beautiful and interesting, and being answered:
“Huh? We had traditional tattoos?”
Oh yes, we most certainly did. Everywhere Inuit lived, all across the

circumpolar world, there was traditional tattooing. The Inuktitut word for
tattoo is “kakiniq”, or “kakiniit” in the plural form. The most commonly
known and seen Inuit tattoos were the women’s facial tattoos, which
were called “tunniit”. 

When the Isuma film “Atanarjuat: The Fast Runner” came out, every-
one could picture what I was talking about and Inuit tattoos quickly
became common knowledge. That taught me how powerful filmmaking
can be as a tool to teach, strengthen and change a culture. 

I recently completed a documentary film about traditional Inuit
women’s tattoos for the Aboriginal People’s Television Network. It’s
called “Tunniit: Retracing the Lines of Inuit Tattoos.” It’s been five years
since I started the project, and I am excited that it’s finally finished, but
I’m also nervous about what people will think when they actually see it. 

This film explores the practice of women’s tattooing that were so
common across the circumpolar Arctic. The designs, which were done
as a rite of passage into womanhood, varied somewhat from region to

ttC6bq5 xøtx x3N6g6-SEx9 / by Alethea Arnaquq-Baril

Tunniit: Retracing the Lines of Inuit Tattoos

g8•5:
bfQx4v8i3i6 wkw5
g8ios3XMs3iq8i4

ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᑦ ( ᓴᐅᒥᐊᓂ)  ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ( ᕿᑎᐊᓂ ᓴᐅᒥᐊᓂᓗ)  ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᔪᑦ ᑐᓂᒥᓂᒃ.  
Inuit women from Alaska (left) and Canada (centre and right) show their hand tattoos. 

Inuit arnait Alaska-miut (saumiani) amma Canada-miut (qitiani saumianilu) takuksautitsijut tuniminik.
Des Inuites de l’Alaska (à gauche) et du Canada (au centre et à droite) présentent les tatouages sur leurs mains.
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A
naanaga annirnartummarinnik amisualunnik uqalimaa-
gaqutiqalaurmat Inuit miksaanut titiraqtaunikunik tikiq -
qaarpattuvinirnut qallunaanut, ittarnisalirijinut, akuni ni -
tarniartinullu. Surusiullunga, qimirguvalaurtakka, uqali-
maagalaappatsugillu makpigat ilangit amma ajjinnguangit

piugillugit. Piluartumik kamagiluarpalaurtakka ajjinnguangit arnait Inuit
tuniliit kiinamigut. 

Makkulirsunga, iqqaumajunga uqaujjuillunga asinnik iliqqusitu qaq -
tigut tuniit piujummariujuriuniraqsugit amma ikpinarnirasugit, amma
kiujauvallialirtut: 

“Takkuuk? iliqqusitigut tuniliuqattarnirpita?” 
Iing suuqaimma, tuniliuqattarsimajugut. Nanilimaaq Inuit nunagi-

janginni, ukiurtartulimaami silarjuami tuniliuqattarnirmata iliqqusimi -
tigut. Inuit uqausingatigut taijaujuq “kakinniq”, uvvaluunniit “kakinniit”
unutuarmata. Qaujimajaugutiqanirpaullutik amma takujaunirsausimal-
lutik Inuit arnait kiinangitigut kakkinniliit, taijaujunik “tuniit”. 

Tarrijagaksaliangusimajuq Isumakkunnut “Atanarjuat: The Fast Runner”
tarrijagaksaqsimalirtillugu, kinatuinnaq tukisikkannirunnartuq sunanik
uqausiqamangaarma amma Inuit kakinniliurpanninga qaujimajauliriir-
luni. Tamanna tukisigiallagutigilaurakka qanuq sanngijuugunnarninga
tarrijagaksaliurniup ilisaigutigilugu, sanngiliriarutaulunilu amma asijji -
rutaujunnarmat iliqqusittinnut. 

Pijariiqsirataalaurama tarrijagaksamik Inuit arnait iliqqusimitigut
kakinniliurpanningita miksaanut saqqijaartuksamik nunaqaqqaaqsimajut
talavisangatigut. Taijaulluni “tunniit”: takugiakkannirniq Inuit tuniliur-

M
a mère possédait une montagne de livres sur les Inuits
écrits par des explorateurs, des anthropologues et des
ethnographes. Quand j’étais enfant, je les feuilletais,
lisant une page ici et là et j’admirais les photos. J’étais
fascinée surtout par les photos d’Inuites arborant des

tatouages faciaux.
Comme jeune adulte, je me souviens avoir raconté aux gens que je

trouvais nos tatouages traditionnels très beaux et intéressants, et m’être
fait répondre :

« Quoi? Nous avions des tatouages traditionnels? »
Eh oui, nous en avions certainement. Partout où vivaient les Inuits,

dans l’ensemble du monde circumpolaire, il y avait des tatouages 
traditionnels. Le mot inuktitut pour tatouage est « kakiniq » ou « kakiniit »
au pluriel. Les tatouages les mieux connus et vus étaient ceux que les
femmes avaient sur le visage, les « tunniits ». 

À la sortie du film d’Isuma, Atanarjuat, la légende de l’homme rapide,
tout le monde a pu constater ce dont j’avais parlé et les tatouages inuits
sont devenus monnaie courante. J’ai pu constater le pouvoir de la 
cinématographie comme outil pour enseigner, renforcer et modifier
une culture.

J’ai récemment terminé un documentaire sur les tatouages tradi-
tionnels des Inuites pour le réseau autochtone, Aboriginal People’s
Television Network. Le film est intitulé Tunniit: Retracing the Lines of Inuit
Tattoos (Tunniits : Retraçant les lignes des tatouages inuits). J’ai entre-
pris le projet il y a cinq ans et je suis très heureuse de l’avoir enfin ter-

titiraqtangit / par Alethea Arnaquq-Baril

Tunniits : Retraçant les lignes des tatouages inuits

tuniit: 
Takugiakkannirniq Inuit 
Tunniliurpalaurninginnik

ᐃᒃᐱᒍᓱᓕᕐᑎᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᐊᓯᐅᔨᑦᑕᐃᓕᒋᐊᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ,  ᒪᐃᒃ ᐋᔅᑕᓐ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᑎᒻᒪᕆᒃ ᓚᓐᑕᓐᒥᐅᖅ,  ᐋᓐᑎᐊᕆᐅᒥ,  ᐃᖃᓗᓐᓄᐊᓚᐅᕐᑐᖅ 2009 , ᒥ ᐱᔭᕇᕆᐊᖅᑐᕐᓱᓂ ᐊᓕᑎᐊ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ−ᐳᕆᐊᓪ ᑮᓇᖓᓂᒃ.
ᐋᔅᑕᓐ ᐃᓚᔪᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᕗᖅ ᐊᓯᐅᔨᑦᑕᐃᓕᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᕐᓇᓂᒃ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕆᓯᒪᓕᕐᑐᖅ,  ᑕᐃᒪᖕᒪᑦ ᐊᑭᓖᒋᐊᖃᕋᑎᒃ.   
Inspired by interest in reviving the Inuit tradition, tattoo artist Mike Austin of London, Ontario, travelled to Iqaluit in 2009 to complete Alethea Arnaquq-Baril's face tattoos. 
Austin has played a large role in the resurgence of the tradition, and has tattooed many Inuit women, always for free.
Ikpigusulirtitausimalluni asiujittailigiaq Inuit iliqqusinganik, Mike Austin kakinniliurtimmarik London-miuq, Ontario-mi, Iqalunnualaurtuq 2009,mi pijariiriaqtursuni Alethea
Arnaquq-Baril kiinanganik. Austin ilajummariusimajuvuq asiujittailititsinirmut iliqqusinganik, amma amisunik Inunnik arnanik kakinniliurisimalirtuq, taimanggat akiliigiaqaratik.
Inspiré par le désir de remettre en vogue la tradition inuite, le tatoueur Mike Austin de London (Ontario) s’est rendu à Iqaluit en 2009 pour faire les tatouages faciaux
d’Alethea Arnaquq Baril. M. Austin a joué un rôle important dans la renaissance de la tradition et il a tatoué plusieurs Inuites, toujours gratuitement.
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ᓘᓐᓃᑦ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑎᑎᑲᑖᒃᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᓂᓕᕇᑦᓱᑎᒃ.  ᑎᑎᖅᓯᒪᓂᖏᑦ ᑕᑭᔪᑯᑖᒍᓪᓗᑎᒃ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ
ᑕᖅᓴᑯᓗᑐᐃᓐᓇᕈᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐊᑦᑐᐱᓪᓚᑐᐃᓐᓇᕐᓯᒪᔪᑦ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᐸᑦ -
ᑐᕕᓃᑦ.  ᑮᓇᖏᑎᒍᑦ ᑐᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᔮᑐᑦ ᑎᑎᑯᑖᒃᓯᒪᔪᓂᒃ ᖃᐅᖏᒍᑦ,  ᐅᓗᐊᒋᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᓪᓗᖓᒍᑦ.
ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᓪᓗ,  ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑲᑭᓂᖃᐅᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᔨᖏᑕ ᓯᓚᑖᒍᑦ,  ᐊᒻᒪ ᖃᓂᖓᑕ ᐃᓱᖏᑎᒍᑦ.  

ᐊᕐᓇᐃᑦ ᑎᒥᖏᑦ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᑲᑭᓐᓂᖃᖅᐸᓚᐅᕐᑐᑦ.  ᑎᒥᖏᑕ ᑕᖅᓴᓕᐅᕐᓯᒪᓂᖏᑦ
ᑕᑯᒥᓇᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓘᓪᓗᑎᒃ.  ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᒐᓴᓐᓂᒃ ᑕᕐᓴᓕᐅᕐᐸᑦᑐᕕᓃᑦ,  ᑕᕐᓴᑯᓗᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ,  ᑕᑭᔪᑯᑖᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᓴᖑᐊᓯᒪᔪᓂᒃ ᒪᓕᑦᓱᒍ ᐊᕐᓇᐅᑉ ᑎᒥᖓᑕ ᖃᓄᐃᓕᖓᓂᖓ. ᑕᐃᒪᖓᓕᒫᑲᓴᒃ ᐊᕐᓇᐃᑦ
ᑲᑭᓂᖃᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᑕᓕᕐᒥᒍᑦ,  ᐊᕐᒑᒥᒍᑦ,  ᐃᕕᐊᖏᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᐅᖏᑎᒍᑦ.  ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᐳᖓ ᐃᓚᖏᑦ
ᐊᕐᓇᐃᑦ ᐅᓗᕆᐊᓱᒍᓐᓇᕐᓂᖏᑦᑐᑦ ᑲᒃᑭᓂᓕᐅᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑎᒥᓕᒫᖓᑎᒍᑦ,  ᐊᓪᓛᑦ ᓵᖓᒍᑦ ᑐᓄᐊᖑᓪᓗ
ᓂᐅᖏᑕ,  ᐅᑉᐸᑎᑦ,  ᑐᓄᐊᓗ ᐊᒻᒪ ᐊᓪᓛᑦ ᐃᓯᒐᒃᑯᑦ! ᑭᓯᐊᓂ,  ᖃᐅᔨᒪᖏᑐᖓ ᓈᖏᒍᑦ ᑲᑭᓂᓕᐅᕐ -
ᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑕ. ᑕᐃᒪᐃᖃᑦᑕᕐᑐᕕᓂᐅᔪᒃᓴᐅᔪᒻ,  ᑭᓯᐊᓂ ᑐᓴᓚᐅᕐᓯᒪᖏᑦᑐᐊ ᓱᓕ. 

ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑲᑭᓐᓂᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓂᒃ,  ᓱᓇᒥᓪᓗ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᖔᑕ
ᐊᕐᓇᐃᑦ,  ᖃᓄᕐᓗ ᑲᒃᑭᓂᓕᐅᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑕ,  ᐊᒻᒪ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᓱᒧᑦ ᐊᓯᐅᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓯ -
ᒪᒻᒪᖔᑕ. ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᒪᔪᖓ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᒃᑯᑦ ᕿᒥᕐᕈᓯᒪᔪᑦ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑲᑭᓐᓂ -
ᓕᐊᖑᕙᑦᑐᓂᒃ,  ᓱᓇᒥᓪᓗ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᐊᕐᓇᐃᑦ,  ᖃᓄᕐᓗ ᑲᑭᓂᓕᐅᕐᑕᐅᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑕ,
ᐊᒻᒪ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᓱᒧᑦ ᐊᓯᐅᑐᐃᓐᓇᖃᑦᑕᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑕ.  ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᕈᒪᔪᖓ ᐃᓚᖏᓐᓂᒃ
ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓃᖏᑦᑐᓂᒃ.  

ᐊᐱᕐᓱᓚᐅᕐᑐᖓ 5 8, ᓂᒃ ᐃᓄᑐᖃᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂ ᖁᓕᓂ,  ᐊᒻᒪ 1 00 ᐅᖓᑖᓄᑦ ᐃᑲᕐᕋᓂᒃ
ᑲᑎᕐᓱᐃᓯᒪᓪᓗᖓ. ᐅᓇ ᑎᑎᕋᕐᓂᕋ ᐊᑲᐅᓈᕐᒪᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒍᑎᒋᓗᒍ ᑲᒪᓇᕐᑐᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐃᓚᒋᓕ -
ᐅᑎᒍᓐᓇᕐᓂᖏᑦᑐᓂᒃ ᑕᕐᕆᔭᒐᒃᓴᓕᐊᒧᑦ.  

ᑐᓂᓕᑦᑕᖃᐅᓚᐅᕐᒪᑦ,  ᐊᕐᓇᓕᒫᑦ ᐊᑐᕈᓐᓇᕐᓱᓂᐅᒃ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐊᑐᕐᑕᐅᒡᒍᖏᑦᑐᓂᒃ
ᑲᑭᓃᕐᓯᒪᔪᖃᐅᓚᐅᖏᑦᑐᖅ. ᑕᕐᓂᒃᑯᑦ ᓴᐳᒻᒥᐅᑕᒃᓴᓕᐅᕐᐸᓚᐅᕐᑐᑦ ᑖᑑᓕᐅᕐᓂᒃᑯᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐊᖓᒃᑯᓄ -
ᐊᖓᔪᓂᒃ ᑖᑐᓕᐅᕐᐸᑦᓱᑎᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖏᑦ ᐊᑲᐅᓈᕐᐸᓚᐅᖏᑦᑐᑦ.

ᐃᓄᑐᖃᖅ ᑲᐃᑦ ᐃᓄᒃᑕᓕᒃ ᖁᕐᓗᕐᑑᒥᐅᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᓂᕋᖅᓯᒪᕗᖅ ᐊᕐᓇᒥᒃ ᑲᑭᓕᕐᑐᕐᑕᐅᓯᒪᔪᒥᒃ
ᓰᖅᑯᖓᑕ ᖁᓛᒍᑦ,  ᒥᑭᔪᑯᓗᒻᒥᒃ ᑕᕐᓴᓕᐅᕐᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ,  ᑕᑭᓂᖃᖅᑰᕐᑐᒥᒃ 2  ᐃᓐᓯᔅᓂᒃ,  ᐃᓄᓐᖑ -
ᐊᑯᓗᒻᒥᒃ.  ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᑐᖃᕉᖅ ᐊᕐᓇᖅ ᑲᒃᑭᓕᕐᑐᐃᕐᓂᕐᒪᑦ ᐊᕐᓇᒥᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᒥᒃ ᕿᑐᕐᖓᕐᑖᕈᓐ -
ᓇᖁᓪᓗᒍ. ᑲᐃᑦ ᐅᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐅᒃᐱᕈᓱᓐᓂᕋᖅᓱᓂ ᑕᒪᑐᒥᖓ ᓱᓕᓚᐅᕐᑐᒋᓪᓗᒍ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ
ᐊᕐᓇᖅ ᕿᑐᕐᖏᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ.   

ᐊᐱᕆᒐᒃᑯᑦ ᐊᐅᐱᓛᕐᔪᒃ ( ᑲᖏᕐᖠᓂᕐᒥᐅᖅ)  ᐊᖑᑏᑦ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᐸᓚᐅᕐᒪᖓᑕ,  ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ
ᐃᒃᐱᓇᕐᑐᒻᒪᕆᓐᓂᒃ.  ᐅᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ,  ᑭᓯᐊᓂᓗ ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᐃᒪᐃᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᓂᕐᒥᔪᑦ ( ᑭᓯᐊᓂ
ᐱᖅᑯᓯᒋᒡᒍᖏᑕᖓ)  ᐊᖑᑎᒥᒃ ᐊᕐᓇᑎᑐᑦ ᐱᕈᖅᓴᐃᒋᐊᖅ. ᑐᓴᐅᒪᓂᕋᓚᐅᕐᑑᒐᓗᐊᖅ ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᕐᓈᒥᒃ
ᐊᑎᖃᖅᑎᑕᐅᔪᕕᓂᖅ,  ᐊᒻᒪ ᐃᓚᖏᑕ ᓇᓪᓕᒍᓱᓗᐊᕐᓂᑯᒥᓄᑦ ᐊᓈᓇᒋᓚᐅᖅᑕᒥᑐᑦ ᑕᐃᒫᑦᓴᐃᓐᓇᖅ

region, but I was even more amazed by how similar they were. The 
patterns were often single, double or triple lines. The lines were either
solid, or broken into lines of dots or dashes, or a combination of both. It
seems the most standard face tattoos consisted of lines on the forehead,
cheeks and chin. Sometimes, women also had tattoos by the eyes, and
the corners of the mouth.

Women also heavily tattooed their bodies. These body tattoo designs
were beautiful. Rows of dots, shapes, lines and zig-zags accentuated a
woman’s curves. Women very commonly tattooed their upper and lower
arms, hands, breasts and thighs. I’ve learned that some brave women
with excellent pain tolerance tattooed their entire bodies, all the way
down the front and back of their legs, buttocks, back and even the tops
of their feet! However, in these cases I’m not sure if the stomach area
was ever tattooed. Perhaps it was also done, but I’ve never heard of it yet.

The film explores many of the common tattoos, the spiritual aspects
of why women got them, how they were done, and some of the causes of
their sudden disappearance. But I also want share some of the things
that didn’t make the film. 

I interviewed 58 elders from 10 communities, and have over 100
hours of footage. This article is a perfect opportunity to share some of
the amazing things I learned that just couldn’t fit into this one hour
documentary. 

There were the tunniit, the everyday women’s rite of passage tattoos,
but there were also other tattoos that were less common. There were
spirit protector tattoos, there were special tattoos reserved for shamans,
and there were fertility tattoos as well.

The elder Kate Inuktalik from Kugluktuk remembers a woman who
was tattooed just above her left knee, a small stick figure, about two inches
high, of a person. She said an old woman had tattooed the girl to give
her good luck in having children. Kate said she believed it worked
because that woman went on to have many children. 

When I asked Aupilardjuk (from Rankin Inlet) if men were ever 
tattooed, he had some very interesting
things to say. He said for the most part,
men never got the usual women’s
designs, but he had heard that it was
possible (but rare) for a man to be
raised as a woman. He had heard of
one man who was named after a
woman, and his family had loved her
so much that they treated him exactly
as they treated her. He was raised as a
girl, his hair was braided, he was
taught to sew, and eventually, he was
tattooed with tunniit and was even
taken as a second wife! This story made
me wonder if Inuit were more accepting
of different kinds of sexuality before
Christianity came along.

There were tattoos specifically for
men, though they were tattooed much
less extensively. Aupilardjuk said that
the men’s tattoos were less decorative,
and more like “aarnguat”, or amulets.
They were often representational,
meaning they had an image of an 
animal or person, and often functioned
as a protective charm to keep the
man’s soul from harm, especially from
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palaurninginnik”. Taakkua pilirisimalirtakka arraaguni tallimani, amma
niriuttummariuvunga pijariilaarninnik, kisiani isumaaluruluujartunga
qanuq isumalaarmangaata takullattaalaurlutik tarrijagaksamik.

Takunnaraksakkut unikkaarijausimajut arnait pilirijjusinginnik
kakiniliurnirmut aturtauluarpattillugit taitsumani ukiurtartulimaami.
qanuittunik tuniliurpalaurninginnik, qanuiluurtauvalaurmangaatalu
makkuttururtillugit arnait, ajjigiinnatillu aviktursimajutigut, kisiani
kamanalualaurtut ajjigiikasanningit. Taimangalimaakasak tuniliuqat-
tarnirmata atuisirmik, marruunnik uvvaluunniit pingasunik titikataaksi-
majunik qaniliriitsutik. Titiqsimaningit takijukutaagullutik, uvvaluunniit
taqsakulutuinnaruqsimallutik uvvaluunniit attupillatuinnarsimajut,
uvvaluunniit tamainnik aturpattuviniit. Kiinangitigut tuniliursimajujaa tut
titikutaaksimajunik qaungigut, uluagigut amma tallungagut. Ilaannik kullu,
arnait kakiniqaurpalaurtut ijingita silataagut, amma qaningata isungitigut.

Arnait timingit amisualunnik kakinniqaqpalaurtut. Timingita taqsa -
liursimaningit takuminartummarialuullutik. Ajjigiingittugasannik tarsa -
liurpattuviniit, tarsakulutuinnarnik, takijukutaanik amma sanguasimajunik
malitsugu arnaup timingata qanuilinganinga. Taimangalimaakasak arnait
kakiniqapalaurtut talirmigut, argaamigut, iviangikkut amma niungitigut.
Qaujilaurpunga ilangit arnait uluriasugunnarningittut kakkiniliurtaul lutik
timilimakgattigut, allaat saangagut tunuangullu niungita, uppatit,
tunualu amma allaat isigakkut! Kisiani, qaujimangittuga naangigut
kakiniliurtauqat tarsimammangaata. Taimaiqattartuviniujuksaujut, kisiani
tusalaursimangittua suli. 

Tarrijagaksukkut qimirrusimajut asunik kakinniliaguvaktunik,
sunamillu pijjutiqaqsimammangaata arnait, qanurlu kakkiniliurtauqat-

miné. Je suis cependant nerveuse à savoir comment il sera accueilli par
le public.

Ce film explore la pratique du tatouage des femmes si répandue
dans l’Arctique circumpolaire. Les dessins, effectués comme une initiation
pour devenir femme, variaient d’une région à l’autre, mais j’ai été étonnée
de leur similitude. Les motifs étaient souvent des lignes simples, doubles
ou triples. Les lignes étaient solides ou entrecoupées de points et de
tirets, ou une combinaison des deux. Il semble que les tatouages faciaux
les plus communs consistaient en lignes sur le front, les joues et le menton.
Parfois, les femmes en avaient aussi près des yeux et dans les commissures
des lèvres.

Les femmes se faisaient aussi tatouer le corps à plusieurs endroits.
Ces dessins corporels étaient très beaux : des rangées de points, de
formes, de lignes et de zigzags accentuaient les courbes féminines, sur
le haut et le bas des bras, les mains, les seins et les cuisses. J’ai appris que
certaines femmes pouvant supporter très bien la douleur se faisaient
tatouer tout le corps, sur le devant et le derrière des jambes, les fesses, le
dos et même le dessus des pieds! Je ne suis pas certaine, toutefois, si la
section de l’estomac était aussi tatouée. Peut-être que si, mais je n’en ai
jamais entendu parler.

Le film explore plusieurs tatouages communs, les raisons spirituelles
qui ont poussé les femmes à s’en faire faire, la méthode utilisée pour les
effectuer et certaines des raisons de leur disparition soudaine. J’aimerais
cependant partager avec vous certains éléments qui ne sont pas dans le film.

J’ai interviewé 58 aînés dans 10 collectivités et produit plus de 
100 heures de métrage. Le présent article constitue l’occasion parfaite
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ᐊᕐᓇᑦᓯᐊᕙᒃ Little Diomede Island, ᒥᐅᖅ,  ᐊᓚᔅᑲᒥ
The belle of Little Diomede Island, Alaska.
Arnatsiavak Little Diomede Island-miuq Alaska-mi.
La belle de Little Diomede Island, Alaska.

ᐊᐃᕕᓕᒻᒥᐅᖅ ᐊᕐᓇᖅ ᓂᕕᓯᓈᖅ ᓲ ᓚᐃ,  Nivisinaaq Shoofly,  Cape Fullerton, ᒥᐅᖅ,  ᓄᓇᕗᒻᒥ.   
Aivillik woman Nivisinaaq Shoofly, Cape Fullerton, Nunavut, 1903-1904.
Aivilimmiuq arnaq Nivisinaaq Shoofly, Cape Fullerton,miuq, Nunavummi, 1903-4
Nivisinaaq Shoofly, une Aivilik de Cap Fullerton (Nunavut), vers 1903-1904.
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ᑎᑎᕋᖅᑎ ᐊᓕᑎᐊ ᐊᕐᓇᒃᑲᖅ−ᐸᕆᐊᓪ ᑕᑯᒋᐅᕐᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ
ᑲᑭᓂᕐᒥᓂᒃ.  
Author Alethea Arnaquq-Baril looks at her face
tattoo for the first time.
Titiraqti Alethea Arnaquq-Baril takugiurtuq
sivullirpaami kakinirminik 
L’auteure Alethea Arnaquq Baril voit 
son nouveau tatouage facial.
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tarsimammangaata, amma ilaannikkut sumut asiutuinnaqattarsimam-
mangaata. Amma uqausiqarumajunga ilanginnik tarrijagatarrijagaksakkut
qimirrusimajut asunik taatulianguvannirsanik, sunamillu pijjutiqaqsimam -
mangaata arnait, qanurlu kakiniliurtauqattarsimammangaata, amma
ilaannikkut sumut asiutuinnaqattarsimammangaata. Amma uqausiqaru-
majunga ilanginnik tarrijagaksaniingittunik. 

Apirsulaurtunga 58,nik inutuqanik nunalinni qulini, amma 100
ungataanut ikarranik katirsuisimallunga. una titirarnira akaunaarmat
saqqititsigutigilugu kamanartummarialunnik ilagiliutigunnarningittunik
tarrijagaksaliamut. 

Tunilittaqaulaurmat, arnalimaat aturunnarsuniuk, kisiani asinginnik
aturtauggungittunik kakiniirsimajuqaulaungittuq. Tarnikkut sapummi-
utaksaliurpalaurtut taatuuliurnikkut, amma angakkunuangajunik taatu -
liurpatsutik, amma ilangit akaunaarpalaungittut.

Inutuqaq Kate Inuktalik qurlurtuumiuq iqqaumaniraqsimavuq
arnamik kakilirturtausimajumik siiqqungata qulaagut, mikijukulummik
tarsaliuqtausimalluni, takiniqaqquurtumik 2 insisnik, inunngaakulummik.
Uqalaurtuq inutuqaruuq arnaq kakkilirtuirnirmat arnamik makkut-
tumik qiturngartaarunnaqullugu. Kate uqalaursimajuq ukpirusunniraq-
suni tamatuminga sulilaurtugillugu pijjutigillugu arnaq qiturngiulaursi-
mammat.  

Apirigakkut Aupilaarjuk (Kangirłinirmiuq) angutiit kakinniliupa -
laurmagata, uqalaurtuq ikpinartummarinnik. Uqalaurmijuq, kisia nilu
uqalaurtuq taimaituinnariaqanirmijut (kisiani piqqusigiggungitanga)
angutimik arnatitut piruqsaigiaq. Tusaumaniralaurtuugaluaq atausiq
arnaamik atiqaqtitaujuviniq, amma ilangita nalligusuluarnikuminut
anaanagilauqtamitut taimaatsainnaq kamagisimalluniuk. Piruqsar tau -
juviniq arnatitut, nunangillu pirraqsimallutik, ilisartaullunilu mirsuriaq,
amma kinguniagut, kakilirturtaviniq tunirnik amma aipartaarijaulirnir-
suni narrugugijautillugu! Tamatuma isumaksarsiurtisimajaanga Inuit
qanuik saqattarningimmangaata aippariinnirmik taimaanna ukpirtulirijiit
tikilaurtinnagit. 

Angutinut kakinniliurpalaurmijut, kisiani amisuunginnirsammari -
kulunnik kakinniliurtauvalaurtut. aupilaarjuk uqalaurtuq angutiigguq
kakinniliurtauvalaurtut pijariatatunginnirsammarinnik, suurlu ukuni ngau -
nirsaq “arnunguat” uvaluunniit pimmariutitaullutik tukiqaqtisaujut.
Tukiqarti tau va laurtut, ajjinnguanginnik uumajut uvvaluunniit inuup,
amma sapummiutiullutik angutiup tarningagut qanutuinnaq attanartu-
mit, piluartumik uumajunit angijunit uumajurasuariaqaqtanginnik, amma
ilaannikkut allaat angimmit tuqutavininganit.

Jose Angutinguurniq Kugaarrurmiuq uqausiqalaurtuq kakkilirtuiv-
alaurniq makkuttunut angutinut aturtauvannirmat ilisaigutaulluni
angakkunirmik. Piluartumik, tamakkua tukisiatuinnartut kakinniit
akunningani qallungita, amma pingasunik tukisiatuinnartunik kakinnir-
tauvatsutik. Tamakkua tusarsimatuinnartakka pijjutiqaqpanniviningit
angakkuunirmik. 

Kakinniit ilangit qanuq tukiqamangaataqaujila ursimaqquungi-
tavut. Suurlu, Iglulimmi amma Mittimatalimmi, amisut inutuqait iqqau-
mammata takusimaniraqsutik angutiit pingasut kakinirtursimajut nangirtut
saniliriitsutik, tasiuqattautijut, talirmigut (aksaqqukkut). Inutuqaitit
tamarmik apirsurtavut qanuq taakkua tukiqamangaata uvvaluunniit
qanuq iliuqqartaunnirmangaata qaujimalaungittut. Kisiani, atausiq
inutuqaq, Jayko Peterloosie mittimatalimmiuq, uqausiqalaurtuq qanuq
tukisianirminik. 

Jayko surusiutillugu, tuttusiuqatauvalaurmat ataataminut. Taqatua -
rami pisugiaq, ataatangata kakappalaurtanga. Atausiarsuni ataatangata
ungasittualummut uumajursiuqatigilaursimajanga. Jayko taqaluartualu-
ulirami, ataataminut ajjartaujumalaursimajuq, kisiani angirtaunani.

pour partager certaines des choses incroyables que j’ai apprises, mais
que je ne pouvais pas inclure dans un documentaire d’une heure.

Il y avait les tunniits, les tatouages habituels d’initiation pour devenir
femme, mais il y en avait d'autres, moins communs, par exemple les
tatouages invoquant une protection spirituelle, les tatouages spéciaux
réservés pour les chamans et ceux liés à la fertilité.

Kate Inuktalik, une aînée de Kugluktuk, se souvient d’une femme
qui s’était fait tatouer juste au-dessus du genou gauche, une petite figure
humaine, sous forme de bâton d’une hauteur de deux pouces. Elle a
raconté qu’une aînée avait tatoué la jeune fille pour lui porter chance et
pour qu’elle ait une belle postérité. Kate était convaincue de l’efficacité du
tatouage, puisque la jeune femme avait eu de nombreux enfants.

Quand j’ai demandé à Aupilardjuk (de Rankin Inlet) si les hommes
se faisaient tatouer, il m’a raconté des choses très intéressantes. Il a dit
que la plupart des hommes n’utilisaient jamais les motifs de tatouage
des femmes, mais qu’il était possible (mais rare) pour un garçon d’être
élevé comme une femme. Il avait entendu parler d’un homme ayant
reçu le nom d’une femme parce que sa famille avait énormément aimé
cette femme et avait traité le garçon de la même manière dont ils
avaient traité la femme. Il avait été élevé comme une fille, ses cheveux
étaient nattés, on lui avait enseigné la couture et, éventuellement, il
avait reçu les tatouages tunniits et avait été pris comme une seconde
épouse! Je me demande si les Inuits étaient plus ouverts à différentes
formes de sexualité avant l’arrivée du christianisme.

Il y avait des tatouages particuliers aux hommes, bien qu’ils en
aient eu beaucoup moins que les femmes. Aupilardjuk a expliqué que
les tatouages des hommes étaient moins décoratifs et ressemblaient
davantage à des aarnguats ou amulettes. Ils étaient souvent représentatifs,
arborant l’image d’un animal ou d’une personne, ayant souvent un rôle
fonctionnel, comme un charme protecteur pour préserver du mal l’âme
d’un homme, surtout d’un grand animal qu’il aurait chassé ou parfois
d’un homme qu’il aurait tué.

Jose Angutinguurniq de Kugaaruk a parlé d’un tatouage donné à un
jeune homme quand celui-ci devait recevoir une formation d’angakkuq
ou chaman. En général, une ligne horizontale était tatouée entre ses
sourcils et trois petites lignes perpendiculaires étaient tracées vers le bas
à partir de cette ligne. Il s’agit du seul tatouage ayant un lien direct au
chamanisme, d’après ce que j’ai pu recueillir comme renseignements.

Nous ne saurons jamais la signification de certains tatouages. Par
exemple, à Igloolik et Pond Inlet, plusieurs aînés se souviennent d’avoir
vu un tatouage sur le haut du bras de certains hommes, présentant trois
hommes debout l’un près de l’autre, se tenant par la main (aksaqqut).
Aucun des aînés interviewés ne pouvait expliquer le sens du tatouage ou
sa raison d’être. Un aîné, cependant, Jayko Peterloosie de Pond Inlet, a
donné sa propre interprétation.

Quand Jayko était enfant, il allait à la chasse au caribou avec son
père. Quand il était fatigué de marcher, son père le portait parfois. Un
jour, son père l’avait amené chasser très loin. Jayko devint très fatigué et
supplia son père de le porter, mais il refusa. Ses petites jambes étaient
très fatiguées, il pleurait et pleurait, mais son père n’acceptait que de lui
tenir la main et de le tirer. Il n’arrivait pas à comprendre pourquoi son
père était si cruel. De nos jours, les gens diraient que le père était abusif.
Pendant plusieurs années, Jayko s’est demandé pourquoi son père avait
agi ainsi.

Plusieurs années plus tard, cependant, comme adulte, Jayko a enfin
compris la leçon enseignée par son père. Allant à la chasse au caribou
lui-même, il a compris ce que son père voulait lui enseigner. Il lui est
arrivé d’être si faible et fatigué qu’il croyait mourir. À ce moment-là,
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ᑲᒪᒋᓯᒪᓪᓗᓂᐅᒃ.  ᐱᕈᖅᓴᕐᑕᐅᔪᕕᓂᖅ ᐊᕐᓇᑎᑐᑦ,  ᓄᓇᖏᓪᓗ ᐱᕐᕋᖅᓯᒪᓪᓗᑎᒃ,  ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓪᓗᓂᓗ
ᒥᕐᓱᕆᐊᖅ,  ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ,  ᑲᑭᓕᕐᑐᕐᑕᕕᓂᖅ ᑐᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᐃᐸᕐᑖᕆᔭᐅᓕᕐᓂᕐᓱᓂ ᒪᕐᕈᒍᒋᔭᐅ -
ᑎᓪᓗᒍ! ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᕐᑎᓯᒪᔮᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᖃᓄᐃᒃᓴᖃᑦᑕᕐᓂᖏᒻᒪᖔᑕ ᐊᐃᑉᐸᕇᓐᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᒫᓐᓇ
ᐅᒃᐱᕐᑐᓕᕆᔩᑦ ᑎᑭᓚᐅᕐᑎᓐᓇᒋᑦ.  

ᐊᖑᑎᓄᑦ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᐸᓚᐅᕐᒥᔪᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒥᓲᖏᓐᓂᕐᓴᒻᒪᕆᑯᓗᓐᓂᒃ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ.
ᐊᐅᐱᓛᕐᔪᒃ ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᖑᑏᒡᒍᖅ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᐱᔭᕆᐊᑕᑐᖏᓐᓂᕐᓴᒻᒪᕆᓐᓂᒃ,  ᓲᕐᓗ
ᐅᑯᓂᖓᐅᓂᕐᓴᖅ “ ᐋᕐᓇᖑᐊᑦ”  ᐅᕙᓘᓐᓃᑦ ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᑐᑭᖃᖅᑎᓴᐅᔪᑦ.   ᑐᑭᖃᕐᑎᑕ -
ᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ,  ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᖏᓐᓂᒃ ᐆᒪᔪᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓅᑉ,  ᐊᒻᒪ ᓴᐳᒻᒥᐅᑎᐅᓪᓗᑎᒃ ᐊᖑᑎᐅᑉ
ᑕᕐᓂᖓᒍᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑦᑕᓇᕐᑐᒥᑦ,  ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐆᒪᔪᓂᑦ ᐊᖏᔪᓂᑦ ᐆᒪᔪᕋᓱᐊᕆᐊᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ,
ᐊᒻᒪ ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᓪᓛᑦ ᐊᖏᒻᒥᑦ ᑐᖁᑕᕕᓂᖓᓂᑦ.

ᔪᓯ ᐊᖑᑎᒎᕐᓂᖅ ᑯᒑᕐᕈᕐᒥᐅᖅ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᒃᑭᓕᕐᑐᐃᕙᓚᐅᕐᓂᖅ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐊᖑᑎᓄᑦ
ᐊᑐᕐᑕᐅᕙᓐᓂᕐᒪᑦ ᐃᓕᓴᐃᒍᑕᐅᓪᓗᓂ ᐊᖓᒃᑰᓂᕐᒥᒃ.  ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ,  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᑐᑭᓯᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑐᑦ ᑲᑭᓐᓃᑦ
ᐊᑯᓐᓂᖓᓂ ᖃᓪᓗᖏᑕ,  ᐊᒻᒪ ᐱᖓᓱᓂᒃ ᑐᑭᓯᐊᑐᐃᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᑲᑭᓐᓂᕐᑕᐅᕙᑦᓱᑎᒃ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᑐᓴᕐᓯᒪᑐᐃᓐᓇᕐᑕᒃᑲ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᐸᓐᓂᕕᓂᖏᑦ ᐊᖓᒃᑰᓂᕐᒥᒃ.  

ᑲᑭᓐᓃᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᖃᓄᖅ ᑐᑭᖃᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᓯᒪᖅᑰᖏᑕᕗᑦ.  ᓲᕐᓗ,  ᐃᒡᓗᓕᒻᒥ ᐊᒻᒪ
ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᒻᒥ,  ᐊᒥᓱᑦ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᐃᖅᑲᐅᒪᒻᒪᑕ ᑕᑯᓯᒪᓂᕋᖅᓱᑎᒃ ᐊᖑᑏᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᑲᑭᓂᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ
ᓇᖏᕐᑐᑦ ᓴᓂᓕᕇᑦᓱᑎᒃ,  ᑕᓯᐅᖃᑦᑕᐅᑎᔪᑦ,  ᑕᓕᕐᒥᒍᑦ ( ᐊᒃᓴᖅᑯᒃᑯᑦ) .  ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ ᑕᒪᕐᒥᒃ
ᐊᐱᕐᓱᕐᑕᕗᑦ ᖃᓄᖅ ᑖᒃᑯᐊ ᑐᑭᖃᒪᖔᑕ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᓄᖅ ᐃᓕᐅᖅᑲᕐᑕᐅᓐᓂᕐᒪᖔᑕ ᖃᐅᔨ -
ᒪᓚᐅᖏᑦᑐᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ,  ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐃᓄᑐᖃᖅ,  ᔭᐃᑯ ᐱᑐᓘᓯ ᒥᑦᑎᒪᑕᓕᒻᒥᐅᖅ,  ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᖅ
ᖃᓄᖅ ᑐᑭᓯᐊᓂᕐᒥᓂᒃ.  

ᔭᐃᑯ ᓱᕈᓯᐅᑎᓪᓗᒍ,  ᑐᑦᑐᓯᐅᖃᑕᐅᕙᓚᐅᕐᒪᑦ ᐊᑖᑕᒥᓄᑦ.  ᑕᖃᑐᐊᕋᒥ ᐱᓱᒋᐊᖅ,  ᐊᑖᑕᖓᑕ
ᑲᑲᑉᐸᓚᐅᕐᑕᖓ. ᐊᑕᐅᓯᐊᕐᓱᓂ ᐊᑖᑕᖓᑕ ᐅᖓᓯᑦᑐᐊᓗᒻᒧᑦ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅᖃᑎᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓ. ᔭᐃᑯ
ᑕᖃᓗᐊᕐᑐᐊᓘᓕᕋᒥ,  ᐊᑖᑕᒥᓄᑦ ᐊᔾᔭᕐᑕᐅᔪᒪᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐊᖏᕐᑕᐅᓇᓂ. ᓂᐅᑯᓗᖏᑦ
ᑕᖃᓗᐊᕐᓂᑯᒧᑦ,  ᕿᐊᑐᐃᓐᓇᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐅᑖᑕᖓᑕ ᑕᓯᐅᑐᐃᓐᓇᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓ ᐊᒻᒪ
ᑐᓱᐊᓪᓗᓂᐅᒃ.  ᑐᑭᓯᐊᓚᐅᕐᓯᒪᖏᑦᑐᖅ ᓱᒧᑦ ᐊᑖᑕᖓ ᐱᑦᓯᐊᖏᑦᑐᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑦ.  ᐅᓪᓗᒥᓕ,
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᒋᔭᐅᓕᕋᔭᕐᑐᖅ ᐱᓂᕐᓗᑦᑐᖅ.  ᐊᕐᕌᒍᓂ ᐊᒥᓱᓂ,  ᑐᑭᓯᐊᓚᐅᖏᑦᑐᖅ ᓱᒧᑦ ᐊᑖᑕᖓ
ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᕐᒪᖔᑦ.   

ᑭᓯᐊᓂ,  ᐊᕐᕌᒍᒐᒪᐃᑦ ᐊᓕᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᕈᖅᓯᒪᓕᕐᓱᓂ,  ᔭᐃᑯ ᑐᑭᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᑖᑕᒥᓄᑦ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑕᐅᓐᓂᕆᐊᖅ. ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᑑᓪᓗᓂ ᑐᑦᑐᓯᐅᓕᑐᐊᕋᒥ,  ᓄᑭᖃᑦᓯᐊᕈᓐᓇᐃᕐᐸᓚᐅᕐᑐᖅ
ᑕᖃᔪᐊᓘᓪᓗᓂᓗ,  ᐊᓪᓛᑦ ᑐᖁᓂᐊᕐᑐᒋᕙᑦᓱᓂ. ᑕᐃᑦᓱᒪᓂᓕ ᖁᔭᓈᕈᒪᑐᐃᓐᓇᕆᐊᖃᖅᑑᔭᓕᕋᒥ,
ᖃᐅᔨᒪᖏᓪᓗᓂᓗ ᐊᖏᕐᕋᕈᓐᓇᕐᓯᒐᔭᕐᒪᖔᕐᒥ,  ᑲᔪᓯᖏᓐᓇᕆᐊᖃᖅᐸᓚᐅᕐᒪᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᑖᑕᖓᑕ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᓯᒪᒻᒪᐅᒃ ᓴᓐᓂᔫᒋᐊᖅ. ᓲᕐᓗ ᑕᓯᐅᕐᑕᐅᖏᓐᓇᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐊᑖᑕᒥᓄᑦ,  ᐅᓂᐅᕐᑕ -
ᐅᓪᓗᓂᓗ,  ᐃᓅᑎᑕᐅᓪᓗᓂ.  

ᔭᐃᑯ ᑐᑭᓯᑎᑦᓯᒋᐊᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᒫᒃ,  ᐊᑖᑕᖓᑕ ᑕᓯᐅᕐᐸᑦᑕᕕᓂᖓ,  ᑐᓂᓪᓗᓂᐅᒃ ᓴᓐᖏᓂᕐᒥᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑎᑦᓱᓂᐅᒃ ᐱᕈᖅᓴᐃᒋᐊᖅ ᐃᕐᖑᑕᖏᓐᓂᒃ.  ᔭᐃᑯ,  ᐅᓇ ᑲᑭᓐᓂᖅ ᑐᑭᓕᒃ ᐊᑖᑕᒥᓄᑦ
ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓯᒪᓂᖓᓂᒃ ᐃᒫᒃ ᑭᓇᑐᐃᓐᓇᑦᓯᐊᑦ ᓴᓐᖏᓂᖃᕈᓐᓇᕐᒪᑦ ᖃᐅᔨᒪᖏᒃᑲᓗᐊᕈᓂᐅᒃ.  ᐊᑖᑕᐅᑉ
ᐱᔭᒃᓴᕆᒻᒪᐅᒃ ᓯᕗᓕᐅᕆᑦᓯᐊᕆᐊᖅ ᑭᑐᕐᖓᒥᓂᒃ ᐃᓅᓯᖓᑎᒍᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓱᕈᓯᖏᑦ ᑐᑭᓯᒋᐊᓖᑦ
ᐊᖓᔪᖅᑳᒥᓄᑦ ᐱᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᒋᐊᖅ. ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᓲᒍᒐᑦᑕ ᑭᖑᓂᑐᖃᖓᒍᑦ ᑭᓯᐊᓂ
ᐃᓕᒍᑎᒋᒪᒋᐊᖅ,  ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ ᐅᒃᐱᕈᓱᒋᐊᖃᖅᐳᒍᑦ ᓯᓚᑐᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᑦᑕ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᑐᖃᐃᑦ.  

ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᒃᑐᕐᑕᐅᓯᒪᕗᖓ ᓯᓚᑐᓂᖓᓄᑦ.  ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᓕᔾᔫᒥᓚᐅᕐᐳᖓ ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᓂᕕᓂᐅᑉ
ᒥᒃᓵᓄᑦ,  ᐊᒻᒪ ᓂᕈᐅᑦᑐᒻᒪᕆᐅᕗᖓ ᑕᑯᒃᓴᐅᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᖃᐅᔨᓴᕐᓯᒪᔭᓐᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓚᖏᑦ
ᐊᓯᐅᔨᓯᒪᒐᒃᑭᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᑎᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᐃᓪᓕᓪᓗᑎᒃ.  ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ,  ᓂᓐᖓᐅᒪᓲᒍᔪᖓ ᐊᒻᒪ ᐋᓐᓂᕐᓱᖓ
ᐊᒻᒪ ᐅᒡᒍᐊᕆᓪᓗᒋᑦ ᐃᓚᖏᑦ ᐳᐃᒍᖅᓯᒪᓕᕐᑕᕗᑦ.  ᔭᐃᑰᑉ ᐃᓕᓴᓚᐅᕐᒪᖓ ᐊᓯᐊᓂᒃ ᐃᓱᒪᒍᓯᖃᕆᐊᖅ.
ᐃᓱᒪᖏᖔᕐᓗᖓᒎᖅ ᖁᕕᐊᓱᖏᓐᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᒡᒍᐊᕐᓂᕐᒥᒃ ᐃᓕᓴᕐᑕᐅᓯᒪᖏᓐᓂᕐᒥᓂᒃ ᐊᖑᑏᑦ
ᑲᑭᓐᓂᕐᑕᐅᓂᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ,  ᐊᓯᐊᒍᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭᒥᓂᒃ ᑐᑭᑖᕐᑎᒐᓱᐊᕐᓯᒪᓕᕐᑕᖏᑦ.  ᐊᒻᒪ ᑕᐃᒫᒃ ᐃᓱᒪᖃ -
ᖔᕐᓂᒃᑯᑦ,  ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᑐᓴᕈᒥᓇᕐᑐᓂᒃ ᑐᓴᕐᑎᓯᒪᔮᖓ ᐊᒻᒪ ᓴᓐᖏᔪᓂᒃ ᓇᒻᒥᓂᖅ ᑐᑭᓕᐅᕐᓯᒪᓂᕐᒥᓂᒃ
ᑕᒪᑐᒧᖓ.

ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᐱᕐᓱᕈᑎᕕᓃᑦ ᐊᑐᐃᓐᓇᕈᖅᑎᑕᐅᓛᕐᑐᑦ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ ᐊᑕᖏᕐᓗᒋᑦ.  ᐊᒻᒪ
ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᕐᐸᓪᓕᐊᓕᕐᑐᖓ ᑲᑭᓐᓃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᒍᑎᒋᔪᒪᓪᓗᒋᑦ ᐊᓯᓐᓄᑦ ᖃᐅᔨᓴᕐᓗᒋᑦ
ᑲᑎᕐᓱᕐᓯᒪᓂᐊᕐᑐᒃᑯᑦ ᐊᐱᕐᓱᕐᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᑐᖃᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕆᓗᒋᑦ ᓴᖅᑭᑕᐅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓪᓗᓈᓄᑦ
ᑎᑭᖅᑳᕐᐸᑦᑐᕕᓂᕐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᑦᑕᕐᓂᓴᓕᕆᔨᓄᑦ.  

ᐊᕐᕌᒍᓂ ᑕᓪᓕᒪᓂ ᑲᑎᕐᓱᐃᓯᒪᓕᕐᑐᖓ ᐊᒥᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᖃᐅᔨᓴᕐᓯᒪᔭᓐᓂᒃ ᑐᓃᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᑭᓃᑦ
ᒥᒃᓵᓄᑦ.  ᑎᑎᕋᖅᑕᒃᑲ ᐱᔭᕇᖅᑐᑦ,  ᑭᓯᐊᓂ ᐃᓱᒪᔪᖓ ᑕᒪᓐᓇ ᑲᑭᓐᓂᓕᕆᓂᖅ ᖃᐅᔨᓴᐃᓐᓇᐅ -
ᔭᕐᓂᐊᖅᑰᕐᑕᕋ ᐃᓅᓯᓕᒫᓐᓂ. 

ᑕᑯᒋᐊᕈᓐᓇᕐᑕᓯ ᐊᓖᑎᐊ ᖃᕆᑕᐅᔭᒃᑯᑦ,  facebook ( ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ give!)  ᑐᑭᓯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕈᒪᒍᕕᑦ

ᑲᑭᓐᓃᑦ,  ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᖃᖓᒃᑯᑦ ᑕᑯᒃᓴᐅᒐᔭᕐᒪᖔᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᔪᑦ “ ᑐᓐᓃᑦ: ᑕᑯᒋᐊᒃᑲᓐᓂᕐᓂᖅ

ᐃᓄᐃᑦ ᑐᓂᓕᐅᕐᐸᓚᐅᕐᓂᖏᓐᓂ” ,  “Tunniit: Retracing the Lines of Inuit Tattoos”.

large animals that he had hunted, and sometimes even from a man that
he may have murdered. 

Jose Angutinguurniq from Kugaaruk spoke of a tattoo that was
given to a young man when the man was to be trained as an angakkuq,
or shaman. Typically, a horizontal line tattooed between his eyebrows,
and three short vertical lines would hang down from the horizontal
lines. This is the only tattoo I’ve heard of so far that had any direct 
linkage to shamanism.

There are some tattoos that we will probably never learn the meaning
of. For example, in Igloolik and Pond Inlet, several elders recall seeing
men with a tattoo of three men standing side by side, holding hands, on
their upper arm (aksaqqut). None of the elders we interviewed knew
what this tattoo meant or why they got them. However, one elder, Jayko
Peterloosie from Pond Inlet, gave his own interpretation.

When Jayko was a child, he would go caribou hunting with his
father. When he was tired of walking, his father would sometimes carry
him. One time his father took him out hunting very far away. Jayko
became so tired, he begged his father to carry him, but he was refused.
His little legs were so tired, he cried and cried, but his father only held
his hand and pulled him along. He couldn’t understand why his father
was being so cruel. Today, many people would consider it abusive. For
years, he never understood why his father did it. 

However, years later as an adult, Jayko finally came to understand
the lesson his father had taught him. There were times when he was 
caribou hunting by himself, when he was so weak and tired, he thought
he might die. At those moments when someone might give up, not
knowing if they could ever make it home, he knew he had it in him to
continue because his father had shown him he that he has the strength.
It was as though his father was still holding his hand, pulling him along,
keeping him alive. 

Jayko explained that in this way, a father leads his child, giving him
the strength and lessons to raise his grandchildren. To Jayko, this tattoo
represented his father’s lesson that everyone has more strength than
they realize. It’s a father’s job to lead his children forward through life,
and children must realize that their parents have valuable lessons to
teach them. Sometimes we will only understand these lessons later in
life, so we must trust the wisdom of our parents and elders. 

I was so moved by his wisdom. I learned so much about our tattoo
history, and I’m very much looking forward to sharing every little bit of
research. However there are some things we’ve lost and will never be
able to recover. At times, I’ve felt anger and hurt and have mourned the
loss of some of this knowledge.. Jayko taught me a different attitude.
Instead of feeling bitter or regretful about what was never taught to him
about these men’s tattoos, he decided to give it his own positive meaning.
And with his philosopher’s mind, he gave me a truly inspiring and 
powerful interpretation of his own. 

Eventually the interviews will be available online in their entirety. I
have also begun a book about kakiniit so that I can share the research
collected from elder interviews, but also in historical materials from
explorers and anthropologists. 

Over the last five years I’ve collected an enormous amount of
research about tunniit and kakiniit. The documentary is now complete,
but I have a feeling that tattoo research will continue to be a life-long
project for me. 

Find Alethea on facebook to get (or give!) more information about kakiniit, or

broadcast dates for the documentary “Tunniit: Retracing the Lines of Inuit

Tattoos”.
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Niukulungit taqaluarnikumut, qiatuinnalilaursimajuq, kisiani utaatangata
tasiutuinnalaursimajanga amma tusualluniuk. Tukisialaursimangittuq
sumut ataatanga pitsiangittualuulaursimammangaat. Ullumili, tamanna
isumagijaulirajartuq pinirluttuq. Arraaguni amisuni, tukisialaungittuq
sumut ataatanga taimailaurmangaat.  

Kisiani, arraagugamait aligursimalirtillugit piruqsimalirsuni, Jayko
tukisilaursimajuq ataataminut ilinniartitaunniriaq. Ilaannikkut inutuulluni
tuttusiulituarami, nukiqatsiarunnairpalaurtuq taqajualuullunilu, allaat
tuquniartugivatsuni. Taitsumanili qujanaarumatuinnariaqaqtuujalirami,
qaujimangillunilu angirrarunnarsigajarmangaarmi, kajusinginnari-
aqaqpalaurmat pijjutigillugu ataatangata ilinniartisimammauk sannijuu-
giaq. Suurlu tasiurtaunginnaqattalaursimajuq ataataminut, uniurtaullu-
nilu, inuutitaulluni.  

Jayko tukisititsigialaurtuq imaak, ataatangata tasiurpattavininga,
tunilluniuk sanngunirminik amma ilinniartitsuniuk piruqsaigiaq irng-
utanginnik. Jayko, una kakinniq tukilik ataataminut ilisartausimani -
nganik imaak kinatuinnatsiat sannginiqarunnarmat qaujimangikkalu-
aruniuk. Ataataup pijaksarimmauk sivuliuritsiariaq kiturngaminik inuusi -
ngatigut, amma surusingit tukisigialiit angajuqqaaminut piujunik ilisar-
taugiaq. Ilaannikkut tukisisuugugatta kingunituqangagut kisiani iligu -
tigimagiaq, taimaimmat ukpirusugiaqaqpugut silatuninginnik angajuq -
qaatta amma inutuqait. 

Aksualuk akturtausimavunga silatuninganut. Aksualuk ilijjuumilaur -
punga kakinniliurniviniup miksaanut, amma niruuttummariuvunga
takuksautitsigiaq qaujisarsimajannik tamainnik. Kisiani ilangit asiujisi ma -
gakkit amma utikkannirunnaillillutik. Ilaannikkut, ninngaumasuugujunga
amma aannirsunga amma ugguarillugit ilangit puiguqsimalirtavut.
Jaykoup ilisalaurmanga asianik isumagusiqariaq. Isumangingaarlunga -
guuq quviasunginnirmik amma ugguarnirmik ilisartausimanginnirminik
angutiit kakinnirtauningita miksaanut, asiagut isumagijaminik tukitaar-
tigasuarsimalirtangit. Amma taimaak isumaqangaarnikkut, aksualuk
tusaruminartunik tusartisimajaanga amma sanngijunik namminiq tukil-
iursimanirminik tamatumunga.

Tamakkua apirsurutiviniit atuinnaruqtitaulaartut qaritaujakkut
atangirlugit. Amma uqalimaagaliurpallialirtunga kakinniit miksaanut
tusartitsigutigijumallugit asinnut qaujisarlugit katirsursimaniartukkut
apirsurnikkut inutuqanik, amma uqausirilugit saqqitausimajut Qallunaanut
tikiqqaarpattuvinirnut amma ittarnisalirijinut. 

Arraaguni tallimani katirsuisimalirtunga amisualunnik qaujisarsi-
majannik tuniit amma kakiniit miksaanut. titiraqtakka pijariiqtut, kisiani
isumajunga tamanna kakinniliriniq qaujisainnaujarniaqquurtara inuusi -
limaanni. 

Takugiarunnartasi aliitia qaritaujakkut, facebook (uvvaluunniit give!) tukisigiak -

kan nirumaguvit kakinniit, uvvaluunniit qangakkut takuksau gajarmangaata

miksaanut taijaujut “tunniit:takugiakkannirniq Inuit tuniliurpalaurninginni”,

“Tunniit: Retracing the Lines of Inuit Tattoos”.

quand il croyait devoir abandonner la partie, sans savoir s’il n’allait
jamais pouvoir retourner à la maison, il savait qu’il possédait la force de
continuer parce que son père lui avait fait comprendre qu’il le pouvait.
C’était comme si son père lui tenait encore la main, le tirant devant, le
gardant en vie.

Jayko a expliqué qu’un père dirige son enfant, lui donnant la force
et les leçons nécessaires pour élever ses petits-enfants. Pour Jayko, ce
tatouage représentait la leçon enseignée par son père, à savoir que
chaque personne a plus de force qu’elle ne le croit. Le rôle du père est
de diriger ses enfants dans la vie et les enfants doivent se rendre compte
que leurs parents ont des leçons valables à leur enseigner. Parfois, nous
ne comprenons ces leçons que tard dans la vie, mais nous devons faire
confiance en la sagesse de nos parents et de nos aînés.

J’ai été émue par sa sagesse. J’ai appris tellement de choses sur 
l’histoire du tatouage et j’ai hâte de partager tous les résultats de ma
recherche. Il y a toutefois des traditions perdues que nous ne retrou-
verons jamais. Parfois, je suis en colère, j’ai de la peine et je regrette ces
connaissances perdues. Jayko m’a enseigné une attitude différente. Au
lieu d’être amer ou plein de regrets à propos de ce qu’il n’a jamais
appris au sujet des tatouages de ces hommes, il a décidé de leur donner
une signification personnelle et positive. Avec son esprit philosophique,
il m’a donné une interprétation réellement stimulante et puissante.

Un jour, les entrevues seront disponibles intégralement en ligne.
J’ai aussi entrepris un livre sur les kakiniits afin de pouvoir partager les
résultats de ma recherche à partir d’entrevues avec les aînés, mais aussi
de documentation historique d’explorateurs et d’anthropologues.

Au cours des cinq dernières années, j’ai recueilli énormément de
recherche sur les tuniits et les kakiniits. Le documentaire est terminé,
mais j’ai l’impression que la recherche sur le tatouage continuera d’être
un projet à vie pour moi.

Retrouvez Alethea sur Facebook pour en connaître davantage sur les kakiniits (ou

pour contribuer des renseignements à ce sujet!) ou pour trouver les dates de diffusion

du documentaire intitulé « Tunniit: Retracing the Lines of Inuit Tattoos ».
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ᑲᑭᓐᓂᓕᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᓕᓕᒫᖏᑦ ᐊᒡᒐᓕᒫᖏᓪᓗ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕐᓇᐃᑦ 19 47 , ᒥ  
Tattoo markings covering the arms and hands of an Inuit woman in 1947.

Kakinniliursimajuq talilimaangit aggalimaangillu Inuit arnait 1947,mi 
Tatouages couvrant les bras et les mains d’une Inuite en 1947.
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ᐅ
ᖄᓚᐅᑎᑖᓚᐅᕐᓯᒪᕗᒍᑦ ᑲᖏᕐᖠᓂᕐᒥ 1 96 0 ᐊᕐᕌᒍᑦ
ᕿᑎ ᖏᓐᓂ.  ᐅᖄᓚᐅᑎᕗᑦ ᓇᐃᓴᐅᑎᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ
3 3 , ᒥᒃ.  ᓈᓚᐅᑎᑖᓚᐅᕐᓯᒪᓪᓗᑕᓗ 1 97 3  ᓴᓂᐊᓂ.
ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᖓ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᑐᖃᒧᐊᕐ ᐸᓚ ᐅ -
ᕋᒪ,  ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᓇᓄᖅ ᓯᓂᑦᑕᕐᕕᐊᓂᒃ ᐊᑎᖃᓕᓚᐅᕐᓯ -

ᒪᔪᒧᑦ,  ᐊᒻᒪᓗ ᑖᓐᓇ ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ ᐃᒍᑦᑎᕐᑕᐅᓯᒪᓕᕐᑐᖅ,  ᒪᑐᐃᕐᓯᖔᕐᒪᑕ
ᓂᐱᓂᒃ ᓱᓕ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕆᓚᐅᕐᑎᓐᓇᖓ. ᑭᖑᓂᑦᓯᐊᖓᒍᑦ ᐊᑯᓂ ᐅᖏᑦᑐᖅ
ᑕᓚᕕᓴᕐᑖᓕᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒥᔪᒍᑦ.  ᑕᑯᓐᓇᒐᕆᔭᐅᓂᕐᐸᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑕᐃᔭᐅᔪᖅ
Gilligan’s Island.  ᑕᑯᒃᓴᕈᖅᐸᓚᐅᕐᑐᑦ 3 : 3 0, ᒥ ᐅᓪᓗᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ,
ᓱᒻᒪᒃᑭᐊᖅ,  ᐊᔾᔨᓐᖑᐊᖁᑎᖃᖅᑐᖓ ᐊᓪᓛᑦ ᓱᕈᓯᕐᓂᒃ ᐅᓪᓚᑦᓯᔪᓂᒃ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒻᒥᑦ ᐊᖏᕐᕋᒧᑦ ᑕᑯᓐᓇᕆᐊᕐᑐᕐᑐᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊᒐ ᓴᐅᒻᒪᑕ,
ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᒃᑲ.  ᑭᓯᐊᓂᓕ ᖃᓄᕐᓕᕿᐊᖅ ᐊᐅᑦᑕᔫᖅ ᐊᓘᑎ? ᑖᓐᓇᓕ
ᐊᔪᕐᓇᕐᓂᕐᓴᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᔭᐃᓐᓇᕆᒐᓱᐊᕐᓗᒍ.  

ᓴᓂᐊᓂᖃᐃ 1 95 3  ᐊᕐᕌᒍᐃᑦ.  ᐊᕐᕌᒍᖃᖅᑎᓪᓗᖓ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ,  ᔫᓯ
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓯᐅᕈᓪ ᒪᕐᕉᓐᓂᒃ.  ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐊᐅᔭᖓᓂ,  ᑎᑭᑕᐅ -
ᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒧᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒧᑦ.  ᑭᓴᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᕿᑭᕐᑕᐅᑉ
ᐅᖓᑖᓂ ᐊᒻᒪ ᐊᖏᔫᑎᐊᓗᐃᑦ ᑭᑉᐹᕆᑦᑐᑦ ᐅᒥᐊᑦ ᓯᒡᔭᒧᑦ ᑎᑭᐅᕋᖅᓱᑎᒃ
ᐃᓄᖃᐅᕐᓱᑎᒃ ᐅᓇᑕᕐᑐᒃᓴᓂᒃ,  ᐊᒃᓱᐊᓗᓪᓗ ᐱᖅᑯᓯᖃᖅᓱᑎᒃ ᐅᓇᑕᕐ ᑐᒃ -
ᓴᑎᑐᑦ.  ᓇᓂᑐᐃᓐᓈᓚᐅᕐᑐᑦ,  ᐊᖁᓪᓗᑎᒃ ᐊᖏᔫᑎᐊᓗᓐᓂᒃ ᐅᓯᑲᑕ ᐅᑎᓂᒃ
ᓄᓇᒃᑳᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐅᖁᒪᐃᑦᑐᓂᐊᕈᑎᐊᓗᓐᓂᒃ ᖃᓗᕋᐅᑎᓕᓐᓂᒃ.
ᐃᖅᑲᐅᒪᖏᑦᑐᖓ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓇᑭᓐᖔᕐᒪᖔᑕ ᑭᓯᐊᓂ ᑐᐱᖃᐅᓚᐅᕐᑐᑦ
ᓯᐊᕐᓇᓂᒃ ᑐᖔᓂ ᓄᓇᓕᑦᑕ ᒥᑭᑎᓪᓗᒍ ᓱᓕ ᑐᓄᑦᓯᐊᖓᓂ ᕼᐊᑦᓴᓐ ᐸᐃ
ᓂᐅᕕᕐᕕᐅᑉ ᓴᓂᐊᓂ ᐊᒻᒪ ᑐᐲᑦ ᐊᒥᓲᑎᓐᓇᒋᑦ.  ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐊᖏᕐᕋᖃ -
ᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᐃᓪᓗᓂ ᐊᒻᒪ ᖃᕐᒪᓂ ᐅᑭᐅᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᐱᕐᓯᒪᕙᑦᓱᑕ ᐊᐅᔭᒥ.
ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᖓ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᑦᑕᑑᑎᐊᓗᒻᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᒥᒃ ᐅᓯᓪᓗᓂ
ᐊᖑᑎᓂᒃ,  ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐊᖑᑎᓂᒃ,  ᑐᓄᐊᓂᓗ ᐅᕐᓱᐊᓗᓐᓂᒃ ᓯᑐᑦᓯᑎᓪᓗᒋᑦ
ᖃᐃᕐᑐᒥᑦ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᐊᓗᒃ ᐃᖏᕐᕋᓯᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ.  ᐊᖑᑏᑦ ᖃᐃᒐᓛᓚ -
ᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖁᑦᑎ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᔪᓕᕐᓱᑎᒃ.  ᑭᓯᐊᓂᓕ ᑖᓐᓇ ᐃᔪᕐᓇᓗ -
ᐊᓚᐅᕐᑐᒋᖏᑕᕋ ᐊᖑᑎᓄᑦ ᑐᓄᐊᓃᑦᑐᓄᑦ.  

ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᑖᓐᓇ ᐊᐅᔭᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᖃᐅᔨᒋᐅᕈᑎᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕋ.
ᖃᐅᔨᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑎᒻᒥᔫᑦ ᒥᓲᒍᓂᖏᓐᓂᒃ,  ᐅᓯᑲᑦᑕᐅᑎᕐᓱᐊᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᕈ -
ᑎᓂᒃ,  ᐅᖁᒪᖏᑦᑐᓂᐊᕈᑎᓂᒃ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᖄᖅᑎᕆᓂᕐᒥᒃ.
ᐅᓇᑕᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᑎᑭᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᖄᖅᑎᒋᒋᐊᕐᑐᕐᓱᑎᒃ.  ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ,  ᓱᓕ ᖃᐅ -
ᔨ  ᒪᖏᑦᑐᖓ ᓱᒧᑦ ᑕᐃᒪᐃᓚᐅᕐᒪᖔᑕ. ᖄᖅᑎᒋᒋᐊᓯᒻᒪᑕ,  ᑐᓴᕆᐅ ᓚ -

W
e got telephones in Rankin Inlet in
the mid-1960's. Our number was 33.
We got radio in about 1973. I
remember because I used to go down
to the old school, which became the

Nanuq Inn, and has since been torn down, to open
the station with a pile of LP’s before I went to work.
We got TV not too long after that. The most popular
programme was Gilligan’s Island. It came on at 3:30
and I have, somewhere, a picture of kids running
out of the school to go home to watch it. Things like
that, you remember. But the ubiquitous plastic spoon?
Now that takes a bit of remembering.

I think it was around 1953. I was 5 years old,
Jose was 3 and Cyril was 2. That summer, a big ship
arrived. It anchored out past the islands and giant
square boats came ashore with unataqtuksat, military
people, lots of military people in them. They were
everywhere, driving giant trucks and bulldozers. I
don’t remember what country they belonged to 
but they camped in grey tents up behind our little
settlement which was only a Hudson’s Bay Company
trading post and a few tents. We lived in igloos and
sod huts in winter and tents in summer. I remember
this giant dump truck with men, Inuit men, in the
big bucket in the back barrelling down hill when the
bucket started to go up. The men were yelling and
the driver was laughing his head off. I don’t think it
was such a great joke for the men in the back.

It was a summer of many new discoveries. We
discovered landing craft, dump trucks, bulldozers
and dynamite. The army people had come to blow
things up. To this very day, I don’t know why. When
they started blasting, it was the loudest thing we had

The Plastic Spoon
ttC6bq5 mwf9 fhZ6 / by Michael Kusugak
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qaalautitaalaursimavugut Kangirł i nir -
mi 1960 arraagut qiti nginni. Uqaa lau -
tivut naisautiqalaursimajuq 33,mik.
Naalau titaalaursimallutalu 1973 saniani.
Iqqaumajunga pijjutigil lugu ilinniarvi-

tuqamuarpalaurama, kinguniagut nanuq sinit tar via -
nik atiqalilaursimajumut, ammalu taanna taiman-
ganit iguttirtausimalirtuq, matuirsingaarmata nipi -
nik, iqqanaijarilaurtinnanga. Kingu nitsia nga gut

akuniungittuq talavisartaalilaursimammijugut. Takun na ga ri jau nir pau laur -
simajuq taijaujuq Gilligan’s Island. Takuk sa ruqpalaurtut 3:30,mi
ullukkut amma, summakkiaq, ajjinnguaqutiqaqtunga allaat surusirnik
ullatsijunik ilinniarvimmit angirramut takunnariarturtut. Tamakkua ga -
saummata, iqqaumajakka. Kisianili qanurliqiaq auttajuuq aluuti? Taan -
nali ajurnarnirsaq iqqaumajainnarigasuarlugu. 

Sanianiqai 1953 arraaguit. Arraaguqaqtillunga tallimanik, Jose pin-
gasunik amma Cyril marruunnik. Taitsumani aujangani, tikitaulaursi-
majugut umiarjuamut angijualummut. Kisalauqsimajuq qikirtaup unga -
taani amma angijuutialuit kippaarittut umiat sigjamut tikiuraqsutik
inuqaursutik unatartuksanik, aksualullu piqqusiqaqsutik unatartuksatigut.
Nanituinnaalaurtut, aqullutit angijuutialunnik usikatautinik nunak -
kaarutinik amma uqumaittuniarutialunnik qalurautilinnik. Iqqauma ngit -
tunga silarjuami nakinngaarmangaata kisiani tupiqaulaurtut siarnanik
tungaani nunalitta mikitillugu suli tunutsiangani Hudson Bay niuvirviup
saniani amma tupiit amisuutinnagit. Taitsumani angirraqalaurtugut illuni
amma qarmani ukiukkut amma tupirsimavatsuta aujami. Iqqaumajunga
angijualummik attatuutialummik nunakkuurutimik usilluni angutinik,
inunnik angutinik, tunuanilu ursualunnik situtsitillugit qairtumit
nunak kuurutialuk ingirrasilaursimammat. Angutiit qaigalaalaursimajut
amma aqutti aksualuk ijulirsutik. Kisianili taanna ijurnalualaurtugingi-
tara angu tinut tunuaniittunut. 

Taitsumani taanna aujaq amisunik qaujigiurutigilaursimajara. Qauji -
laursimajugut timmijuut misuuguninginnik, usikattautirsuanik nunak -
kuurutinik, uqumangittuniarutinik nunakkuurutinik amma qaaqtirinir-

N
ous avons été branchés au téléphone, à Rankin Inlet, au
milieu des années 1960. Nous avions le numéro 33. La
radio est arrivée aux environs de 1973. Je m’en souviens
parce que j’avais l’habitude de me rendre à l’ancienne
école, devenue l’auberge Nanuq qui depuis a été démolie,

pour ouvrir le poste de radio avec plusieurs longs jeux avant de me 
rendre au travail. Nous avons eu la télé peu après. L’émission préférée
entre toutes était Gilligan’s Island. Elle débutait à 15 h 30 et j’ai quelque
part une photo d’enfants courant de l’école à la maison pour la
regarder. On se souvient de détails semblables. Mais l’omniprésente
cuillère en plastique? Il faut se creuser les méninges pour s’en souvenir.

Je crois que c’était dans les années 1953. J’avais 5 ans, Jose en avait
3 et Cyril 2. Cet été-là, un grand navire est arrivé. Il a jeté l’ancre au-delà
des îles et des unataqtuksats ou militaires, en grand nombre, ont débarqué
des bateaux carrés géants. Ils étaient partout, conduisant des camions et
des bouldozeurs géants. Je ne me souviens pas de quel pays ils provenaient,
mais ils ont campé dans des tentes grises derrière notre petit hameau
qui ne comportait qu’un poste de traite de la Compagnie de la Baie
d’Hudson et quelques tentes. Nous vivions dans des igloos et des huttes
de terre en hiver et dans des tentes en été. Je me souviens d’un camion
à benne basculante; le camion descendait une côte avec des hommes,
des Inuits, qui s’étaient placés dans la grande benne arrière, quand tout
à coup la benne s’est mise à monter. Les hommes criaient et le 
conducteur riait à gorge déployée. Je ne pense pas que les hommes
trouvaient la situation très amusante.

Ce fut un été de grandes découvertes. Nous avons vu pour la première
fois des péniches de débarquement, des camions à benne basculante, des
bouldozeurs et nous avons découvert la dynamite. Les militaires étaient
venus faire sauter les choses. Même aujourd’hui, j’en ignore toujours la
raison. Quand ils ont commencé à utiliser les explosifs, nous n’avions
jamais entendu des bruits aussi grands. C’était si fort qu’on le sentait
dans tout son corps. Les pierres s’envolaient dans toutes les directions.
Elles retombaient partout autour de nous, même sur nos tentes. Nous
nous sommes enfuis vers les collines jusqu’à la fin du dynamitage.

whmQ/q5 |  COMMENTARY  |  ISUMAGIJANGIT  |  RÉFLEXION

La cuillère en plastique
Auttajuuq Aluutik 

titiraqtangit / par Michael Kusugak
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ᐅᕐᓯᒪᔪᖓ ᓂᐱᖅᑯᕐᑐᓂᐹᒥᒃ ᑐᓴᓚᐅᕐᓯᒪᖏᑕᓐᓂᒃ,  ᓂᐱᖅᑯᕐᑐᓗᐊᕐᓂᑯᒧᑦ ᐊᐅᓚᔾᔭᐃᒍᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ
ᑎᒥᓐᓂ ᐃᒃᐱᒋᔭᓕᒫᓐᓂᒃ.  ᐅᔭᕋᐃᑦ ᓇᒧᑐᐃᓐᓈᓗᒃ ᓯᑐᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ.  ᐅᕙᑦᑎᓐᓄᓕᒫᑦ ᓄᐊᑦᓱᑎᒃ.
ᑐᐱᕐᑎᓐᓄᐊᕐᓱᑎᓪᓗ. ᐅᓪᓚᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᖃᐃᕐᑐᓄᑦ ᓄᖅᑲᓚᐅᖏᓐᓂᓕᒫᖓᓂ ᖄᖅᑎᕆᓂᖅ. 

ᐲᑕ ᐃᕐᓂᕐᓗ ᐱᓱᑉᐸᓚᐅᕐᑐᒍᒃ ᓯᒡᔭᒃᑯᑦ ᑎᓂᓐᖓᓕᑐᐊᕐᒪᑦ.  ᐅᔭᕋᕐᓂᒃ ᕿᒥᕈᓕᑐᐊᕋᑦᑕ
ᓇᓂᓯᕙᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᑲᓇᕐᔪᓂᒃ,  ᐃᖃᓗᓐᓂᓪᓗ ᐊᖏᔪᐊᓗᓐᓂᒃ,  ᓯᓕᑦᑐᐊᓗᓐᓂᒃ,  ᓂᐊᖁ ᓕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᖃᓂᖅᑯᕐᑐᔪᐊᓘᓪᓗᑎᒃ,  ᐃᖅᑲᒥ.  ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐊᖏᔪᐊᒻᒥᒃ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᖃᓚᐅᕐᒪᑦ ᖃᓘᑎᓕᒻᒥᒃ ᓯᒡᔭᒥ.
ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ ᐊᓯᐅᕙᓚᐅᕐᑐᖅ ᒪᓪᓕᕐᔪᐊᓕᑐᐊᕐᒪᑦ.  ᑎᓂᓐᖓᓕᑐᐊᕐᒪᑦ,  ᐲᑕᓗ ᒪᔪᕋᖅᐸᓚᐅᕐᑐᒍᒃ
ᐅᔭᕋᕐᓄᑦ.  ᐃᑦᓯᕙᕙᓚᐅᕐᑐᒍᒃ,  ᓱᕈᓯᕈᓘᓪᓗᓄᒃ ᒪᕐᕈᐃᓐᓇᐅᓪᓗᓄᑦ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᐊᓘᑉ ᖄᖓᓂ ᐊᒻᒪ
ᑕᐅᑐᕋᓐᓈᕐᓱᓄᒃ ᑕᕆᐅᕐᔪᐊᒥᒃ.  ᑕᑯᓐᓇᕐᐸᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᓇᑦᓯᕐᓂᒃ ᐳᐃᔪᓂᒃ.  ᑕᐅᑐᑉᐸᑦᓱᑕᓗ ᕿᓚᓗᒐᕐᓂᒃ
ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ,  ᕿᓚᓗᒐᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑑᒑᓕᓐᓂᒃ.  ᐅᔭᕋᒧᑦ ᒥᓗᕆᐊᕐᓗᒋᑦ ᕿᓚᓗᒐᐃᑦ
ᐅᖓᑎᖓᓄᑦ,  ᖃᓪᓕᕙᓪᓕᐊᓲᑦ ᓯᒡᔭᒧᑦ.  ᑭᓯᐊᓂᓕ ᐅᓇᑕᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᖄᕐᑎᕆᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᒪᐅᑉ ᐃᑭᐊᓂ
ᐊᒻᒪ ᕿᒫᑎᑦᓯᓯᒪᔪᑦ ᐆᒫᔪᓂᒃ.  ᐃᒪᕐᔪᐊᒥ ᖄᖅᑎᕆᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒪᖅ ᖁᑦᓯᑦᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒧᐊᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᖅ.
ᐱᔭᕇᕐᒪᑕᓗ,  ᑕᐃᓐᓇ ᐊᖏᔪᐊᓗᒃ ᓄᓇᒃᑰᕈᖁᑦ ᓇᓂᔭᒃᓴᐅᒍᓐᓇᐃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ.

ᐃᓛᓐᓂᒃᑯᑦ,  ᐃᓱᒪᒋᓕᑐᐊᕋᒃᑯᑦ,  ᑕᐃᓐᓇ ᓄᓇᒃᑰᕈᑎᐊᓗᒃ ᖃᓗᕋᐅᑎᓕᒃ ᑭᓐᖒᒪᓲᕋ.  ᖃᐅᔨᒪ -
ᖏᑦᑐᖓ ᓱᒧᑦ ᐅᓇᑕᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᑎᑭᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᖔᑕ ᖄᕐᑎᕆᒋᐊᕐᑐᕐᓱᑎᒃ,  ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ,  ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ,
ᒥᒡᕕᒻᒥᓄᐊᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ,  ᐅᑎᕐᑎᑕᐅᓕᕐᓱᑎᒃ ᐅᒥᐊᕐᔪᐊᒧᑦ ᐊᐅᓪᓚᕐᓱᑎᓪᓗ. 

ᓇᔪᓚᐅᕐᑕᖓᓂ ᑕᒻᒫᕐᓯᒪᕕᒋᓪᓗᒍ,  ᕿᒪᐃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᖏᔫᑎᐊᓗᓐᓂᒃ ᕿᔪᓐᓂᒃ ᐃᕐᓯᕕᓐᓂᒃ.
ᑕᐃᒃᑯᐊ ᐱᐅᒋᓪᓚᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕗᑦ.  ᐊᑖᑕᒻᒪ ᐃᒍᑦᑎᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖏᑦ.  ᐲᔭᕐᓱᒋᑦ ᑭᑭᐊᖏᑦ,  ᑭᑭᐊᑦᑐᑦ -
ᓯᐊᕐᓱᒋᓪᓗ ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ ᐊᑐᒃᑲᓐᓂᕈᓐᓇᕐᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖏᑦ.  ᐊᖏᔪᐊᓗᐃᑦ ᕿᔪᕕᓃᑦ,  ᓇᑕᑦᓱᒋᑦ
ᕿᑎᖓᓃᑦᑐᑦ ᐊᒻᒪᓗᕐᑐᑦ,  ᐊᓇᐅᓪᓕᒐᐅᑎᑦᓯᐊᕙᓘᖃᑦᑕᓚᐅᖅᓯᒪᔪᑦ ᐊᕐᓴᐅᑎᒋᓗᒋᑦ.  ᔫᓯ ᕿᒡᒋᓚ -
ᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᕿᒡᒋᕐᓱᓂ ᐃᕐᓯᕕᓐᓂᑦ,  ᑐᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᕿᔪᒻᒧᑦ ᓇᐸᔪᓕᒻᒧᑦ ᐊᖏᔪᐊᓗᒻᒥᒃ.  ᕿᔪᒃ ᑐᒡᕕᒋᔭᖓ
ᓄᐃᑕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓯᒐᖏᑎᒍᑦ ᐳᑐᓪᓗᓂ. ᐊᒥᓱᐊᓘᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᕿᐊᔪᑦ.  ᐊᑖᑕᒐ ᐃᓪᓗᑲᓪᓚᓕ -
ᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ,  ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥᒃ ᕿᔪᒻᒥᒃ ᓇᐅᔮᓂ. ᐃᑯᐊᒃᓴᐅᑎᖃᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᐊᑖᑕᒪ ᓴᓇᓯᒪᔭᖓᓂᒃ
ᐅᕐᓱᐊᓗᖃᐅᑎᕕᓂᕐᒥᒃ 1 0 ᑳᓚᓐᒥᑦ.  ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᕿᔪᖃᓚᐅᖏᓐᓇᑦᑕ ᐃᑯᐊᓪᓚᒐᒃᓴᒥᒃ ᕿᔪᐃᑦ
ᓄᖑᑐᐊᕐᒪᑕ,  ᐃᑯᐊᓚᑦᓯᕙᓚᐅᕐᑐᒍᑦ ᕿᓚᓗᒐᐅᑉ ᓴᐅᓂᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.    

ᑕᒻᒫᕐᓯᒪᕕᒋᔭᑦᑎᓐᓂ,  ᐊᓈᓇᒐ ᓇᓂᓯᖃᑦᑕᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᑭᓱᕈᓘᔭᕐᓂᒃ ᐅᓇᑕᕐᑐᒃᓴᓂᑦ,  ᐊᒥᓱᓂᒃ
ᐃᕐᓯᕕᓐᓂᒃ ᓂᕿᒃᓴᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐅᓇᑕᕐᑐᒃᓴᐃᑦ ᒪᒪᑦᓯᐊᖏᑦᑐᐃᓐᓇᑲᓴᕈᓗᓐᓂᒃ.  ᑭᓯᐊᓂᑦᑕᐅᖅ
ᑯᑯᑕᖃᖅᑰᖃᑦᑕᓚᐅᕐᑐᑦ.  ᐊᒻᒪ ᐊᐅᑦᑕᔫᓂᒃ ᐊᓘᑎᖃᐅᕐᓱᑎᒃ,  ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᑕᑯᒥᓇᑦᓯᐊᕐᓱᑎᒃ.
ᐊᓈᓇᑦᑎᓐᓄᑦ ᑐᓂᓯᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᒍᑦ ᑕᒪᑦᑕ ᐅᖃᐅᑎᔭᐅᓪᓗᑕᓗ ᑲᒪᒋᑦᓯᐊᕐᓂᐊᕐᐸᕗᒡᒎᖅ ᓲᖃᐃᒻᒪ
ᐊᓘᑎᖃᖏᓐᓇᑦᑕ ᑲᑭᐊᖃᕋᑕᓗ ᓂᕆᔾᔪᑎᒃᓴᑦᑎᓐᓂᒃ.  ᓂᕆᖃᑦᑕᓚᐅᕐᓯᒪᒐᑦᑕ ᐊᒡᒐᑐᐃᓐᓇᑦᑎᓐᓄᑦ.
ᑕᐃᑦᓱᒪᓂᓕ ᐊᑐᓂᑦ ᐊᓘᑎᑖᓚᐅᕐᓯᒪᕗᒍᑦ ᓇᒻᒥᓂᕆᓂᐊᕐᑕᑦᑎᓐᓂᒃ.  ᐅᒡᒐᓇᓚᐅᕐᐳᖅ,  ᑭᖑᓂᑦᓯᐊᖓᒍᑦ
ᐊᓘᑎᑖᕆᓚᐅᕐᓯᒪᔭᕋ,  ᓱᕋᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᓇᐱᓪᓗᓂ. ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᐸᑎᑦᑕᕐᑕᐅᔾᔪᑎᒋᓚᐅᕐᓯᒪᕙᕋ ᓱᕋᒃᑲᒃᑯ
ᐱᐅᔪᐊᓗᒃ ᐊᓘᑎᒃ,  ᓱᓕ ᐅᓪᓗᒥᒧᑦ,  ᓱᕋᑦᑕᐃᓕᕙᑦᑕᒃᑲ.  ᐊᒻᒪ ᐅᓪᓗᒥ ᓱᓕ,  ᐊᔾᔭᕐᓯᕙᑉᐳᖓ ᐊᐅᑦᑕᔫᒥ
ᐊᓘᒻᒥᒃ ᓇᒧᓕᒫᖅ ᐃᖅᑲᐅᒪᒍᑎᒋᓪᓗᒍ ᐊᓈᓇᓐᓂᒃ.  

ᑕᐃᒪᐃᒻᒪᑦ,  ᐅᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᕈᓐᓂ ᖃᖓᑕᓲᒥ,  ᐃᒃᐱᒋᑦᓯᐊᕈᒃ ᐊᐅᑦᑕᔫᖅ ᐊᓘᑎᒃ.  ᐅᐊᑦᓯᐊᕉᑎᓪᓗᒍ
ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐊᓐᓂᕐᓇᓚᐅᕐᒪᑕ,  ᐃᓄᑭᑦᑐᑯᓘᑎᓪᓗᒍ ᓇᐅᔮᑦ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ. 

ever heard, so loud you could feel it in your whole body. Rocks flew in all
directions. They landed all around us. They landed on our tents. We ran
away into the hills until the blasting stopped.

Peter Irniq and I used to walk along the beach at low tide. We
turned over rocks and found kanajuqs, sculpins, those fish with big,
wide, spiny heads and big mouths, under them. There was a big boulder
on the beach. Sometimes it would disappear underwater at high tide. At
low tide, Peter and I would climb on that rock. We would sit there, just
two little boys on a giant boulder and look out to sea. We watched seals
come up. We watched whales, beluga whales and narwhales. If you threw
a stone past the whales, they would swim closer to shore.  But the army
people put dynamite underwater and set them off. Water flew high up
into the air. Rocks flew way up into the air. When they were done, our
big boulder was gone.

Sometimes, when I think about it, I miss that big boulder. I don’t know
why the army people came and blew things up because, after that, they
got into their landing craft, motored out to the big ship and went away.

At the site where they had been camping, they left big wooden
crates. We loved those crates. My dad took them apart. We pulled the
nails out, hammered them straight and reused them. The big pieces 
of wood, when you cut out the round centres of them, made very nice
baseball bats. Jose jumped off a crate, landed on a piece of wood with a
huge spike in it. The spike went right through his foot and appeared on
the top. There was a lot of crying. My dad built us a cabin, the first wood-
en house in Repulse Bay. It had a stove that my dad made out of a ten
gallon drum. Since we had no wood to burn in it after the crates were
all gone, we mostly burned whale bone in it.

At the campsite, my mom also found a lot of army rations, those
boxes of army food that mostly did not taste very good at all. But I 
think they also had chocolate bars in them. And they had plastic spoons,
beautiful clear plastic spoons. Mom gave us each a spoon and told us to
take very good care of them because we did not have spoons and forks
to eat with. We ate with our hands. But now we each had our very own

spoon. Unfortunately, not long after I got my spoon, I broke it in
half. I got such a spanking for breaking my beautiful spoon

that, to this day, I try never to break them. And to this
very day, I carry a clear plastic spoon in my bag

everywhere I go in memory of my mother.
So, if you are flying along in some air-

plane as you read this, take very good care
of that plastic spoon. They were once very

precious, if only in the tiny community of
Repulse Bay.
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ᐅᖃᓕᒫᒐᓕᐅᕐᑎ ᒪᐃᑯᓪ ᑯᓱᒐᖅ ( ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ) ,  ᐃᓚᓐᓈᑐᖃᕕᓂᖓᓗ ᓱᕈᓯᐅᓪᓗᑎᒃ ᐲᑕ ᐃᕐᓂᖅ ( ᐱᖓᔪᐊ
ᓴᐅᒥᐊᓂ)  ᐊᒻᒪ ᔫᓯ ᑯᓱᒐᖅ ( ᑎᓴᒪᖓ ᑕᓕᕐᐱᐊᓂ)  ᓄᖅᑲᖓᑲᐃᓐᓇᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᑐᑦ ᐅᐱᕐᖔᖓᓂ

19 56 .   
The author Michael Kusugak (far right), with childhood friend Peter Irniq 

(third from left) and Jose Kusugak (fourth from left) during a break 
from residential school in the spring of 1956.
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mik. Unatartuksait tikilaursimajut qaaqtirigiaqtuqsutik. Ullumimut, suli
qaujimangittunga sumut taimailaurmangaata. Qaaqtigigiasimmata, tusa -
riulaursimajunga nipiqqurtunipaamik tusalaursimangitannik, nipiqqur-
tuluarnikumut aulajjaigunnalaurtuq timinni ikpigijalimaannik. Ujarait
namutuinnaaluk situlaursimajut. Uvattinnulimaat nuatsutik. Tupirtin nuar -
sutillu. Ullalaursimajugut qairtunut nuqqalaunginnilimaangani qaaq -
tiriniq. 

Peter Irniqlu pisuppalaurtuguk sigjakkut tininngalituarmat. Ujarar -
nik qimirulituaratta nanisivalaurtugut kanarjunik, iqalunnillu angijualun-
nik, silittualunnik, niaqulinnik amma qaniqqurtujualuullutik, iqqami.
Tamarmik angijuammik nunakkuurutiqalaurmat qaluutilimmik sigjami.
Ilaannikkut asiuvalaurtuq mallirjualituarmat. Tininnga lituar mat, piitalu
majuraqpalaurtuguk ujararnut. Itsivavalaurtuguk, surusiruluullu nuk
marruinnaullunut nunakkuurutialuup qaangani amma tauturannaar-
sunuk tariurjuamik. Takunnarpalaurtugut natsirnik puijunik. Tautup -
patsutalu qilalugarnik ajjigiingittunik, qilalugatuinnarnik amma tuu-
gaalinnik. Ujaramut miluriarlugit qilalugait ungatinganut, qallivalliasu-
ut sigjamut. Kisianili unatartuksait qaartirilaurmata imaup ikiani amma
qimaatitsisimajut uumaajunik. Imarjuami qaaqtiritillugit imaq qutsittum -
marialummuaqattalaurtuq. Pijariirmatalu, tainna angijualuk nunakkuu-
ruqut nanijaksaugunnailaursimajuq.

Ilaannikkut, isumagilituarakkut, tainna nunakkuurutialuk qalurau -
tilik kinnguumasuura. Qaujimangittunga sumut unatartuksait tikilaursi-
mammangaata qaartirigiartursutik, pijjutigillugu, kinguniagut, migvim-
minualaursimammata, utirtitaulirsutik umiarjuamut aullarsutillu. 

Najulaurtangani tammaarsimavigillugu, qimailaursimajut angijuu-
tialunnik qijunnik irsivinnik. Taikkua piugillarilaursimajavut. Ataatamma
iguttilaursimajangit. Piijarsugit kikiangit, kikiattutsiarsugillu amma
kinguniagut atukkannirunnarsilaursimajangit. Angijualuit qijuviniit,
natatsugit qitinganiittut ammalurtut, anauligautitsiavaaluqattalaursi ma -
gut arsautigilugit. Jose qiggilaursimajuq qiggirsuni irsivinnit, tulaursima-
juq qijummut napajulimmut angijualummik. Qijuk tugvigijanga nuita-
laursimajuq isigangitigut putulluni. Amisualuulaursimajut qiajut.
Ataataga illukallaliulaursimajuq, sivullirpaatsiamik qijummik Naujaani.
Ikuksautiqalaursimajuq ataatama sanasimajanganik ursualuqautivinir-
mik 10 kaalanmit. Taitsumani qijuqalaunginnatta ikuallagaksamik qijuit
nungutuarmata, ikualatsivalaurtugut qilalugaup saunivininginnik.   

Tammaarsimavigijattinni, anaanaga nanisiqattalaurmijuq kisurulu-
ujarnik unatartuksanit, amisunik irsivinnik niqiksavininginnik unatar-
tuksait mamatsiangittuinnakasarulunnik. Kisianittauq kukutaqaqquu qat -
talaurtut. Amma auttajuunik aluutiqaursutik, piujummarialunnik taku-
minatsiarsutik. Anaanattinnut tunisijaulaursimajugut tamatta uqautijaul -
lu talu kamagitsiarniarpavugguuq suuqaimma aluutiqanginnatta kakia -
qaratalu nirijjutiksattinnik. Niriqattalaursimagatta aggatuinnattinnut.
Taitsumanili atunit aluutitaalaursimavugut namminiriniartattinnik.
Ugganalaurpuq, kingunitsiangagut aluutitaarilaursimajara, suralaursi-
mammat napilluni. Taitsumani patittartaujjutigilaursimavara surak kak ku
piujualuk aluutik, suli ullumimut, surattailivattakka. Amma ullumi suli,
ajjarsivappunga auttajuumi aluummik namulimaaq iqqaumagutigillugu
anaanannik. 

Taimaimmat, ukua uqalimaarunni qangatasuumi, ikpigitsiaruk aut-
tajuuq aluutik. Uatsiaruutillugu aksualuk annirnalaurmata, inukittuku-
luutillugu Naujaat taitsumani. 

Peter Irniq et moi avions l’habitude de marcher sur la plage à basse
marée. Nous retournions les pierres et trouvions des kanajuqs ou
chabots, ces poissons à grosse tête spinifère et à grande bouche qui se
trouvaient dessous. Il y avait une grande roche sur la plage. Parfois, elle
disparaissait à marée haute. À marée basse, Peter et moi grimpions sur
cette roche. Nous restions assis là, deux petits garçons sur une roche
géante, regardant la mer. Nous observions des phoques qui remontaient
à la surface et des baleines, bélugas et narvals. Si on lançait une pierre
au-delà des baleines, elles s’approchaient de la côte. Cependant, les mili-
taires ont placé de la dynamite sous l’eau et l’ont fait sauter. L’eau avait
surgi très haut dans les airs. Les pierres remontaient haut dans les airs.
Quand ils ont eu terminé, notre grosse roche avait disparu.

Parfois, quand j’y pense, cette grosse pierre me manque. Je ne con-
nais pas la raison de la venue des militaires et pourquoi ils ont fait du
dynamitage. Par après, ils ont remonté dans leurs péniches de débar-
quement, sont retournés à leur navire et ont levé l’ancre.

À leur site de campement, ils avaient laissé de grands cageots.
Comme nous avons aimé ces cageots. Mon père les a désassemblés.
Nous en avons retiré les clous, les avons redressés et réutilisés. On pou-
vait faire des bâtons de baseball à partir des grosses pièces de bois. Jose
a sauté du haut d’un cageot, a atterri sur un grand clou qui sortait d’une
pièce de bois. Le clou lui a traversé le pied de part en part. Il a beau-
coup pleuré. Mon père nous a construit une cabine, la première maison
de bois de Repulse Bay. Mon père a aussi fabriqué un poêle avec un baril
de dix gallons. Après avoir brûlé tout le bois des cageots, nous avons dû
y brûler des os de baleines.

Au site de campement, ma mère a aussi découvert des rations d’ar-
mée, ces boîtes contenant des aliments n’ayant pas très bon goût. Je
crois cependant me souvenir qu’elles contenaient des barres de choco-
lat, ainsi que des cuillères en plastique, de belles cuillères en plastique
transparent. Ma mère a remis à chacun une cuillère, en nous deman-
dant d’en prendre bien soin, parce que nous n’avions pas d’ustensiles
pour manger. Nous utilisions nos doigts. Maintenant, nous avions cha-
cun notre propre cuillère. Malheureusement, peu après avoir reçu la
mienne, elle s’est brisée en deux. J’ai écopé une telle volée pour avoir
brisé ma belle cuillère que, encore aujourd’hui, j’évite de les briser. De
plus, jusqu’à ce jour, j’emporte toujours une cuillère en plastique trans-
parent dans mes bagages en souvenir de ma mère.

Donc, si vous lisez ceci dans l’avion, prenez bien soin de votre cuil-
lère en plastique. Elles étaient jadis très précieuses, ne serait-ce que dans
la petite collectivité de Repulse Bay.
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Uqalimaagaliurti Michael Kusugak (talirpiani), ilannaatuqaviningalu surusiullutik
Peter Irniq (pingajua saumiani) amma Jose Kusugak (tisamanga talirpiani) 

nuqqangakainnartillugit ilinniartut upirngaangani 1956. 
L’auteur Michael Kusugak (complètement à droite) avec des 

ami d’enfance : Peter Irniq (3e de gauche) et Jose Kusugak (4e de gauche) 
au cours d’une récréation dans un pensionnat au printemps de 1956.
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ᐅᐱᒍᓱᒍᔾᔨᓂᖅ
ᐱᓪ ᐃᑦᒪᓐᓴᒥᒃ
x9Mbq5 uxo nwm8, xzJ6√zb wkw5 bW‰5 vNbu  

ᐅ
ᐱᒍᓱᓚᐅᕐᐳᖓ ᑐᓂᔭᐅᒋᐊᖅ ᐱᓪ ᐃᑦᒪᓐᓇ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ
ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖃᕆᐊᖃᓂᖓᓄᑦ,  Bill Edmunds Human
Rights Award ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ

ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑦ ᓅᒃᒥ,  ᐊᑯᑎᑦᑐᓂ ᔪᓚᐃᒥ.  ᐊᕐᕌᒍᑦ ᐱᖓᓱᑦ ᐊᓂᒍ -
ᑕᒫᑦ,  ᑖᓐᓇ ᐃᓕᑕᖅᓯᔾᔪᑎᒃ ᑐᓂᔭᐅᓲᒍᒻᒪᑦ ᐃᓄᒻᒧᑦ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᐊᕐᓯ -
ᒪᔪᒻᒪᕆᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᖅᓯᒪᔪᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᑕᐅᓯᐅᓕ ᖓᒋᐊ -
ᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᐃᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ
ᐱᐅᓯᕆᓐᓂᕐᒪᒋᑦ ᐱᓪ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒍᑎᒋᓪᓗᓂᒋᑦ.  ᖁᕕᐊᓱᒃᐳᖓ ᐃᓚᓐᓇ -
ᕆᓚᐅᕋᒃᑯ ᐱᓪ.  ᑭᓯᐊᓂ ᐊᒥᓲᖏᑦᑐᓄᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᑦ ᓯᓚᑖᓂᕐᒥᐅᓄᑦ

ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᖏᒻᒪ ᓚᐸᑐᐊᒥᒃ ᑖᑦᓱᒥᖓ ᐃᓄᒻᒥᒃ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑕᐅᕙᑦᑐᒥᒃ ᐊᑎᖓ.   
ᐱᓪ ᐃᓅᓕᕐᓂᑯ Lake Harbour, ᖑᓂᕋᖅᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᒥ ᐅᓪᓗᒥ ᑕᐃᔭᐅᓕᕐᑐᒥ ᑭᒻᒥᕈᖅ,

ᓄᓇᕗᒻᒥ,  ᐊᒻᒪ ᑕᓪᓕᒪᓂᒃ ᐊᕐᕌᒍᖃᓕᕐᑎᓪᓗᒍ ᐅᑎᕐᓂᑯᐃᑦ ᕼᐅᑉᑕᐃᓕᒧᑦ,  ᓚᐸᑐᐊᒧᑦ,  ᐱᓪ
ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᕕᒋᓚᐅᕐᓯᒪᔭᖓᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓅᓯᖃᖅᓱᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᑎᒍᑦ.  

ᐱᕈᖅᓯᒪᓕᕐᓱᓂ,  ᐱᓪ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᒻᒪᕆᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑎᒍᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ.  ᐃᑲᔪᕐ -
ᑎ ᐅᒻᒪᕆᓚᐅᕐᑐᖅ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐅᒃᐱᕆᔭᖃᖅᑕᓂᒃ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓈᖓᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪᑕᒪᐃᓐᓄᑦ

Celebrating 
Bill Edmunds
By Mary Simon, President Inuit Tapiriit Kanatami

I
was honoured to receive the Bill Edmunds Human Rights Award during
the ICC General Assembly in Nuuk, Greenland this past July. Every 
three years, the award is given to an Inuk who has shown outstanding

dedication and commitment to promoting Inuit unity and human rights.
These are qualities that Bill himself was known for. I am happy to have called
him a friend. But few people outside Nunatsiavut know much about the
Labrador Inuk for whom this award is named.

Bill was born in Lake Harbour, now Kimmirut, Nunavut, and when he was
five his parents returned to Hopedale, Labrador, where Bill attended school
and lived a traditional Inuit lifestyle. 

In his adult life, Bill became deeply involved in the Inuit political world.
He was a true grassroots individual who believed in both personal and 
collective political action. Through his work as an interpreter/translator, Bill
became aware of the many political issues affecting the Inuit of Labrador,
and began working to address those issues. 

bwm |  TAIMA
©

 V
A

N
O

C

©
 S

TE
PH

EN
 H

EN
D

RI
E

ᔨᒥ ᔅᑳᑦᔅ ᐊᐃᓯᓯ ᐊᓚᔅᑲᒥᑦ ᑐᓂᓯᔪᖅ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐᒧᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᒥᒃ Bill Edmunds
Award, ᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒍ ᔪᓚᐃ 2010, ᒥ.   
Jimmy Stotts of ICC Alaska presenting Mary Simon 
with the Bill Edmunds Award at the ICC GA in July 2010.
Jimmy Stotts ICC Alaska-mit tunisijuq Mary Simon-mut ilitaqsigutimik 
Bill Edmunds Award,mi Silarjuami Inuit katujjiqatigiinga 
katimarjuarniqaqtillugu July 2010,mi.  
Jimmy Stotts du CCI Alaska présente à Mary Simon le Prix Bill Edmunds
lors de l’AG du CCI en juillet 2010.
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Upigusugujjiniq
Bill Edmundsamik
allatangit Mary Simon, Angajuqqaangata Inuit Tapiriit Kanatami 

U
pigusulaurpunga tunijaugiaq Bill Edmunds kikkutuinnait pijunnau-
tiqariaqaninganut,  Bill Edmunds Human Rights Award katimarjuar -
niqaqtillugit Silarjuami Inuit Katujjiqatigiingit Nuukmi, Akutittuni

julaimi. Arraagut pingasut anigutamaat, taanna ilitaqsijjutik tunijausu-
ugummat inummut kajusititsisiarsimajummarimmut amma arsururu-
tiqaqsimajumut Inuit atausiulingagiaqaninginnut amma kikkutuinnait
pijunnautinginnik. Tamakkua piusirinnirmagit Bill qaujimajaugutigillunigit.
quviasukpunga ilannarilaurakku Bill. Kisiani amisuungittunut nunatsiavut
silataanirmiunut qaujimajautsiangimma Lapatuamik taatsuminga inummik
ilitaqsigutauvattumik atinga.   

Bill inuulirniku Lake Harbour,nguniraqtauvalaurtumi ullumi taijaulirtumi
Kimmiruq, Nunavummi, amma tallimanik arraaguqalirtillugu utirnikuit
Hopedale-mut, Lapatuamut, Bill ilinniarvigilaursimajanganut amma inuusi -
qaq suni Inuit iliqqusingatigut. 

Piruqsimalirsuni, Bill piliriqataummarililaursimajuq Inuit Katimajingitigut
silarjuami. Ikajurtiummarilaurtuq kikkutuinnarnik ukpirijaqaqtanik tamainnik
kikkutuinnaangajunik ammatamainnut ikajurasuariaq. Pinasuagarmigut
tusaajiunikkut/uqausilirinikkut, Bill tukisivalliasimajuq amisunik katima nik -
kut pijjutaujunik inunginnut Laapatuami, amma tavvangat kamagijaqari-
alilaursimajuq isumaalugutaujunik.  

Taima piluartumik ikajurniqalaurtuq katimajiutillugu nalunairsilaurninga
1969,mi saqqititsimmata Kanataup gavamakkungit maligaksamik nunaqaq -
qaaqsimajunut taijaulluni, White Paper on Aboriginal policy. Taanna maligaq
akiraqtulaurtuq nunataarasuarnirmik, asinginnillu, amma nunaqaqqaaqsi-
majunut qaujigutaulaurtuq akiraqturninga nunaqaqqaaqsimajut pijunnau -
tinginnik amma namminiqarunnarninginnik.

Katimajiunikkut tukisivallianikkut, amma uqaqatiqanikkut inutuqanik,
Bill piliriqataugiarutigisimajangit saqqititsilaurnikkut Lapatuami Inuit
Katujjiqatigiinganik 1973,mi. Niruaqtaulaursimajuq Lapatuami Inuit
Katujjiqatigiingita angajuqqaangata tullianut amma angajuqqaangulaur-
tuq 1975,mit 1981,mut. Tavvaniitillugu, katujjiqatigiit ikajulaurtut qaujima-
jautsiarsuni qaujisarnirmik taijaulluni “tumivut nanilimaarput”,  “Our
Footprints Are Everywhere,” titiraqsimajunik piusirisimajanganik nunanik
aturnirmut Laapatuami.

Bill pinasuaqatiqatsialaurmijuq Alaskamiumik Eben Hobsenmik saqqitit-
sigasuartillugi silarjuami inuit katujjiqatigiinganik, amma 18,nut katimaji-
uqataulaurtuq Canada-miunut katimarjuarniqaqtillugit ICC-kut, Barrow,
Alaska-mi, 1977,mi. 

1980,ni, Bill piliriqataujummariusimajuq nunaliit aviktursimaningitgut
amma Canada-mi katimajiunikkut. Aivajigijaulaurtuq Laapatuami Inuit
Katujjiqatigiinginnut Nunataarasuarnikkut, Inuit Association Moravian Land
Grants, ilaullunilu Lapatuami parnainirmut katimajinginnut pijjutiqaqsutik
Kanatami isumaalugijaujunik, amma April 1983ma,mi ilaulaurtuq sivullir-
paami ministaujut katimarjuarutiqaqtillugit nunaqaqqaqsimajut pijun-
nautinginnik.

Arraagu taanna pigialirtillugu, Bill aullalaurtuq sait aantanimut,  St. Anthony
qikirtamut niuvaunlaami takujartursuni luuttaamik puvanni pijjutigillunigit.
qaujijaulaursimajuq kaansuli puvangitigut. Tuqulauqsimajuq July 6,mi,
amma silarjuamiut kamanartummarimmik angummik tuqujiaqalaurput
arsuruqsimajummarimmik pijjutiqaqsuni akaunirsakkut inuuqaqujinirmuk
inuuqatittinnik.

Hommage à 
Bill Edmunds 
Mary Simon, Présidente, Inuit Tapiriit Kanatami

J
’ai été honorée de recevoir le
Prix Bill Edmunds des droits 
de la personne pendant

l’assemblée générale du Conseil
circumpolaire inuit à Nuuk, au
Groenland, en juillet dernier. Le
prix est attribué tous les trois ans
à un Inuit ou une Inuite qui a
démontré un dévouement et un
engagement exceptionnels à la
promotion de l’union des Inuits 
et des droits de la personne. Il
s’agit de qualités que possédait
M. Edmunds lui-même. Je suis
heureuse de pouvoir dire que
c‘était un ami. Mais peu de gens à

l’extérieur du Nunatsiavut connaissent cet Inuit du Labrador en l’honneur
duquel ce prix a été créé.

M. Edmunds est né à Lake Harbour, maintenant Kimmirut, au Nunavut. À
l’âge de cinq ans, ses parents sont retournés à Hopedale, au Labrador, où il
a fait ses études et vécu un style de vie inuit traditionnel.

Comme adulte, M. Edmunds s’est engagé profondément dans le milieu
politique inuit. Il était une personne axée sur le peuple qui croyait à l’action
politique à la fois personnelle et collective. Grâce à son travail d’interprète
et de traducteur, il a pris connaissance des nombreuses préoccupations
politiques touchant les Inuits du Labrador, et il a entrepris de les résoudre.

La question principale qui a aidé à préciser son orientation politique a été
la publication du Livre blanc sur la politique autochtone du gouvernement
fédéral en 1969. Le document proposait le rejet des revendications territoriales,
entre autres, et plusieurs peuples autochtones l’ont considéré comme un
rejet des droits des Autochtones et de leurs titres de propriété.

Cette prise de conscience politique et les discussions auprès des aînés
locaux ont mené M. Edmunds à participer à l’établissement de la Labrador
Inuit Association (LIA) en 1973. Il a été élu vice-président lors de la première
élection de l’association et il a ensuite servi à titre de président de 1975 à
1981. Pendant cette période, l’organisation a parrainé l’étude bien connue
intitulée « Our Footprints Are Everywhere », une documentation de 
l’histoire de l’utilisation des terres au Labrador.

M. Edmunds a aussi travaillé de près avec Eben Hobsen de l’Alaska pour
établir la Conférence circumpolaire inuite (CCI). Il était l’un des 18 membres
de la délégation canadienne à la réunion fondatrice de la CCI qui a eu lieu à
Barrow, en Alaska, en 1977.

Dans les années 1980, M. Edmunds a été très actif à l’échelle régionale et
nationale. Il a agi à titre de négociateur pour les concessions de terre
moraviennes de la LIA, de membre du groupe de travail du comité inuit du
Labrador sur les questions nationales et, en avril 1983, il a participé à la 
conférence historique des premiers ministres sur les droits des
Autochtones.

Au début de cette année-là, M. Edmunds s’est rendu à St. Anthony à
Terre-Neuve pour visiter un médecin spécialiste concernant des problèmes
de poumons. Il s’agissait d’un cancer. Lorsqu’il est décédé le 6 juillet, le
monde a perdu une personnalité très spéciale qui a consacré sa vie au
mieux-être de notre peuple.
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ᐱᓪ ᐃᑦᒪᓐᔅ 
Bill Edmunds
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ᐃᑲᔪᕋᓱᐊᕆᐊᖅ.  ᐱᓇᓱᐊᒐᕐᒥᒍᑦ ᑐᓵᔨᐅᓂᒃᑯᑦ/ᐅᖃᐅᓯᓕᕆᓂᒃᑯᑦ,  ᐱᓪ ᑐᑭᓯᕙᓪᓕᐊᓯᒪᔪᖅ ᐊᒥᓱᓂᒃ
ᑲᑎᒪᓂᒃᑯᑦ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᖏᓐᓄᑦ ᓛᐸᑐᐊᒥ,  ᐊᒻᒪ ᑕᕝᕙᖓᑦ ᑲᒪᒋᔭᖃᕆᐊᓕᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ.   

ᑕᐃᒪ ᐱᓗᐊᕐᑐᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᔨᐅᑎᓪᓗᒍ ᓇᓗᓇᐃᕐᓯᓚᐅᕐᓂᖓ 1969, ᒥ
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒻᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᒪᓕᒐᒃᓴᒥᒃ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ,  White Paper
on Aboriginal policy.  ᑖᓐᓇ ᒪᓕᒐᖅ ᐊᑭᕋᖅᑐᓚᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᓯᖏᓐᓂᓪᓗ,
ᐊᒻᒪ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᓄᑦ ᖃᐅᔨᒍᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐᓂᖓ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᓇᒻᒥᓂᖃᕈᓐᓇᕐᓂᖏᓐᓂᒃ.

ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᒃᑯᑦ ᑐᑭᓯᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ,  ᐊᒻᒪ ᐅᖃᖃᑎᖃᓂᒃᑯᑦ ᐃᓄᑐᖃᓂᒃ,  ᐱᓪ ᐱᓕᕆᖃ ᑕᐅ ᒋ -
ᐊᕈᑎᒋᓯᒪᔭᖏᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓂᒃᑯᑦ ᓚᐸᑐᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ 1973, ᒥ.  ᓂᕈ -
ᐊᖅᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᓚᐸᑐᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᑕ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᑕ ᑐᓪᓕᐊᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓚᐅᕐᑐᖅ 1975, ᒥᑦ 1981, ᒧᑦ.  ᑕᕝᕙᓃᑎᓪᓗᒍ,  ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ
ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᑦᓯᐊᕐᓱᓂ ᖃᐅᔨᓴᕐᓂᕐᒥᒃ ᑕᐃᔭᐅᓪᓗᓂ “ ᑐᒥᕗᑦ ᓇᓂᓕᒫᕐᐳᑦ” ,  “Our Footprints Are
Everywhere,” ᑎᑎᕋᖅᓯᒪᔪᓂᒃ ᐱᐅᓯᕆᓯᒪᔭᖓᓂᒃ ᓄᓇᓂᒃ ᐊᑐᕐᓂᕐᒧᑦ ᓛᐸᑐᐊᒥ.

ᐱᓪ ᐱᓇᓱᐊᖃᑎᖃᑦᓯᐊᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐊᓛᔅᑲᒥᐅᒥᒃ ᐃᐸᓐ ᕼᐊᑦᓴᓐᒥᒃ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋ
ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ 18, ᓄᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥᐅᓄᑦ ᑲᑎᒪᕐ -
ᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᐃᓰᓯᒃᑯᑦ,  ᐸᕈ,  ᐊᓛᔅᑲᒥ,  1977, ᒥ.  

1980, ᓂ,  ᐱᓪ ᐱᓕᕆᖃᑕᐅᔪᒻᒪᕆᐅᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᓖᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑦᒍᑦ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥ
ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᒃᑯᑦ.  ᐊᐃᕙᔨᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓛᐸᑐᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᑖᕋᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ,
Labrador Inuit Association Moravian Land Grants,  ᐃᓚᐅᓪᓗᓂᓗ ᓚᐸᑐᐊᒥ ᐸᕐᓇᐃ -
ᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐊᐃᕆᓕ 1983ᒪ, ᒥ
ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᒥᓂᔅᑕᐅᔪᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕈᑎᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᓄᓇᖃᖅᑲᖅᓯᒪᔪᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅ -
ᑎᖏᓐᓂᒃ.

ᐊᕐᕌᒍ ᑖᓐᓇ ᐱᒋᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒍ,  ᐱᓪ ᐊᐅᓪᓚᓚᐅᕐᑐᖅ ᓴᐃᑦ ᐋᓐᑕᓂᒧᑦ,  St. Anthony ᕿᑭᕐᑕᒧᑦ
ᓂᐅᕙᐅᓐᓛᒥ ᑕᑯᔭᕐᑐᕐᓱᓂ ᓘᑦᑖᒥᒃ ᐳᕙᓐᓂ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᓂᒋᑦ.  ᖃᐅᔨᔭᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᑳᓐᓱᓕ ᐳᕙᖏ -
ᑎᒍᑦ.  ᑐᖁᓚᐅᖅᓯᒪᔪᖅ ᔪᓚᐃ 6, ᒥ,  ᐊᒻᒪ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥᐅᑦ ᑲᒪᓇᕐᑐᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐊᖑᒻᒥᒃ ᑐᖁᔨᐊᖃᓚᐅᕐᐳᑦ
ᐊᕐᓱᕈᖅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᒻᒥᒃ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᓂ ᐊᑲᐅᓂᕐᓴᒃᑯᑦ ᐃᓅᖃᖁᔨᓂᕐᒧᒃ ᐃᓅᖃᑎᑦᑎᓐᓂᒃ.

One major issue that helped to define his political outlook was the 1969
release of the federal government’s White Paper on Aboriginal policy. The
document proposed the rejection of land claims, among other things, and
many Aboriginal people saw it a rejection of Aboriginal rights and title.

This political awareness, and discussions with local elders, led Bill to
become involved in the founding of the Labrador Inuit Association (LIA) in
1973. He was elected vice-president in the first LIA election and went on to
serve as president from 1975 to 1981. During this period, the organization
sponsored the well known study “Our Footprints Are Everywhere,” which
documented the history of land use in Labrador.

Bill also worked closely with Alaska’s Eben Hobsen to establish the Inuit
Circumpolar Conference (ICC), and was one of 18 members of the Canadian
delegation at the founding ICC meeting, held in Barrow, Alaska, in 1977. 

In the 1980s, Bill was very active in both regional and national politics. He
was a negotiator for the Labrador Inuit Association Moravian Land Grants, a
member of the Labrador Working Group of the Inuit Committee on National
Issues, and in April 1983 he participated in the historic First Ministers’
Conference on Aboriginal Rights.

Early that year, Bill travelled to St. Anthony on the island of Newfoundland
to see a medical specialist regarding problems with his lungs. The diagnosis
was lung cancer. When he passed away on July 6, the world lost a very 
special man who had dedicated his life to the betterment of our people.
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1986 ᐃᐸᓐ ᕼᐊᑉᓴᓐ,  ᐊᓛᔅᑲ Eben Hopson, Alaska
1989 ᑖᓕ ᓵᒻᐳ,  ᐊᓛᔅᑲ Dalee Sambo, Alaska
1992 ᕉᔅᒥᐊᕆ ᑯᑉᑖᓇ,  ᑲᓇᑕ Rosemarie Kuptana, Canada 
1995 ᕌᐳᑦ ᐲᑐᕐᓴᓂ,  ᐊᑯᑭᑦᑐ Robert Petersen, Greenland / Akukittu / Groenland
1995 ᐋᓐᑎ ᑳᕐᐱᓐᑐᕐ,  ᑲᓇᑕ Andy Carpenter, Canada
1998 ᓚᑦᒥᓚ ᐊᐃᐋᓇ,  ᓯᑳᒃᑲ Ludmilla Ainana, Chukotka / Chukotka / Tchoukotka
2002 ᐊᖅᑲᓗᒃ ᓕᖕ,  ᐊᑯᑭᑦᑐ Aqqaluk Lynge, Greenland / Akukittu / Groenland
2006 ᔫᓯ ᑯᓱᒐ,  ᑲᓇᑕ Jose Kusugak, Canada
2010 ᒥᐊᓕ ᒪᖏ ᓴᐃᒪᓐ,  ᑲᓇᑕ Mary May Simon, Canada

ᐱᓪ ᐃᑦᒪᓐᔅᒥᒃ ᐃᓕᑕᕐᓯᒍᑎᒥᒃ ᑐᓂᔭᐅᓯᒪᔪᑦ | Bill Edmunds Award Recipients
Bill Edmundsmik ilitarsigutimik tunijausimajut | Titulaires du Prix Bill Edmunds

ᐱᓪ ᐃᑦᒪᓐᔅ ᐊᓈᓇᒥᑕ ᐅᓘᑕᐅᑉ ᐊᒻᒪ ᓄᑲᒥᑕ ᓴᓂᐊᓂ ᓇᖏᖅᑐᖅ.

Bill Edmunds (right) stands beside his mother Oloota and brother Jack.
Bill Edmunds anaanamita Uluutaup amma nukarmita saniani nagirtuq.
Bill Edmunds (à droite), debout à côté de sa mère Oloota et son frère Jack.
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ᐃᖃᓗᒻᒥᐅᑦ ᕇᐊᓐ ᐄᔩᓯᐊᒃ 
ᐃᑲᔪᑕᐅᔪᑦ NorthStar Program, ᒧᑦ.  

Iqaluit’s Ryan Eejeesiak in 
the NorthStar Program. 

Ryan Eejeesiak ikajutaujut 
NorthStar Program-mit.

Ryan Eejeesiak d’Iqaluit fait 
partie du programme NorthStar.

NorthStar Program: 
Healthy Minds, 
Healthy Bodies 
for Healthy Spirits
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wkw5 s9lu INUIT TODAY

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᖅᓯᐅᒻᒥᒃ ᐃᖃᓗᓐᓂ 
ITK AGM in Iqaluit

Inuit Tapiriit Kanatami Katimarjuarnirilaurtanga Arraagutamaaqsiummik Iqalunni 

Assemblée générale annuelle de l’ITK à Iqaluit
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ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᒃ ᑲᑎ -
ᒪᕐ ᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᐳᑦ ᔫᓂ 2 4 ,  2 01 0, ᒥ ᐃᖃ -
ᓗᐃᑦ ᓯᓂᑦᑕᕐᕕᖓᓂ ᕗᕉᐱᓱᕐ ᐃᓐᒥ,  Frobisher
Inn. ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐸᒃᑕᐅᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑲᑎ ᒪᔨᕈᓯᖓᓂᖓᕐᑐᓄᑦ ᓱᓕᔪᕐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ
ᐃᓱᒪᒋᔪᓐᓇᐃᕐᕕᖃᓂᒃᑯᑦ ᑲᒥᓴᓐᑯᓐᓂᑦ,  Truth and
Reconciliation Commission (TRC). ᕌᐱ ᕗᐊᑦ ᐊᒻᒪ
ᔨᐊᓂᕗᕐ ᕼᐊᓐᑦ- ᐱᑐᕆᔅ.  ᑖᒃᑯᐊ ᓱᓕᔪᕐ ᓂ ᐊᕐᓂᕐᒧᑦ
ᑲᒥᓴᓐ ᒧᕐᕇ ᓯᖕᑭᓕᐅᕐ ( ᐃᒃᓯᕙᐅᑕᖓ) ,  ᒧᕇ
ᕗᐃᓪᓴᓐ,  ᐊᒻᒪ ᕗᐃᓪᑕᓐ ᓕᑐᓪᓴᐃᓪ ᐃᖃ -
ᓕᓐᓃᖃᑕᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐊᒻᒪ ᐅᖃᓕᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐃᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᒃ ᑲᑎᒪᕐ ᔪᐊ ᕐ ᓂ -
ᖏᓐᓄᑦ ᐅᐸᓐᓂᐊᑐᐃᓐᓇᕐᓱᑎᒃ ᓱᓕ ᒪᒥᓴᕐᓂᕐᒧᑦ
ᐃᖃᓗᓐᓂ.  

Inuit Tapiriit Kanatami held its Annual
General Meeting on June 24, 2010 in
Iqaluit’s Frobisher Inn. The meeting was
punctuated with a visit from the newly
announced Inuit Sub-commission which
is part of the Truth and Reconciliation
Commission (TRC). They are Robbie Watt
and Jennifer Hunt-Poitras. The TRC com-
missioners Murray Sinclair (Chair), Marie
Wilson, and Chief Wilton Littlechild were
also in Iqaluit and spoke to the ITK 
AGM before leaving for a special healing 
ceremony held in Iqaluit.

Inuit Tapiriit Kanatami arraagutamaar-
siummik katimarjuarniqalaurput June 24,
2010,mi Iqaluit sinittarvingani Frobisher
Innmi. Katimatillugit upaktausimalaur-
tut Inuit katimajirusinganingartunut
sulijurniarnikkut amma isumagijun-
nairviqanikkut Commission-ku, Truth and
Reconciliation Commission (TRC). Robbie
Watt amma Jennifer Hunt-Poitras. Taakkua
sulijurniarnirmut Commissioner Murray
Sinclair (iksivautanga), Marie Wilson,
amma Wilton Littlechild iqalinniiqa tau -
laurmijut amma uqalimalaurtut Inuit
Tapiriit Kanatami arraagutamaarsium-
mik katimarjuarninginnut upanniatuin-
narsutik suli mamisarnirmut Iqalunni.  

L’Inuit Tapiriit Kanatami a tenu son
ass em  blée générale annuelle (AGA) le
24 juin 2010 au Frobisher Inn d’Iqaluit. La
visite des membres de la sous-commission
inuite nouvellement annoncée qui fait
partie de la Commission de témoignage
et réconciliation du Canada (TRC) a été le
point saillant de l’assemblée. Il s’agissait
de Robbie Watt et Jennifer Hunt-Poitras.
Les commissaires de la TRC, Murray Sinclair
(président), Marie Wilson et le chef Wilton
Littlechild étaient aussi à Iqaluit; ils se
sont adressés à l’AGA de l’ITK avant de
se rendre à une cérémonie de guérison
spéciale à Iqaluit.
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ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᓕᒪᒋᐊᕈᑎᒥᒍᑦ ᐅᖃ -
ᐅ ᓯᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᑲᕐᕋᑦ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓱᓕ -
ᔪᕐᓂᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᒥᓴᓐ ᐱᓕᕆᐊᖏᑕ ᒥᒃᓵᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᒫᓐᓇᕋᑖᖑᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᒥ ᑲᑎ ᒪ ᓂ -
ᕆᓚᐅᕐᑕᖓᓂᒃ ᕗᐃᓂᐸᐃᒃᒥ.  ᐅᖃᐅᓯᖃᓗ ᐊᓚ -
ᐅᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᓚᐅᕐᑕᖏᒻᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᕌᓂ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓱᑎᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᕕᒃ ᑐᕐ ᓯ -
ᒪᔪᑎᒍᑦ ᓄᓇᓕᖏᓐᓂᒃ.  ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
2 01 0 ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᔪ -
ᓯᑎᑦᓯᐊᕐᓯᒪᔭᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᑐᑭᓯ ᒋᐊᖃ -
ᓂᖏᓐᓂᒃ ᖃᓄᐃᑦᑐᓂᒃ ᐃᓅᒐᓱᐊᕈᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᑲᒪ -
ᒋᔭᖃᕆᐊᖃᒪᖔᑕ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓂ.  

ᐅᖃᓕᒪᓪᓗᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐱᓇᓱᐊᕐ ᓯ ᒪ -
ᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᓱᕈᕈ ᑎᖃᖅ -
ᓱᑎᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦ ᓯ -
ᒐᓱᐊᕐᓂᖓᓂᒃ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ.
ᑲᑎᒪᔪᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᑐᑭᓯᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᓄᐃᓘ -
ᓕᕐᒪᖔᑕ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑯᕐᑎᑦᓯᓂᐅᑉ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ
ᑲᑐᔾ ᔨᖃᑎᒌᓂᒃ.  ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᒥᔪᖅ ᐃᓱᒫ -
ᓗᒍ ᑕ ᐅᔪᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐱᔾᔪᑎᖃᖅᓱᑎᒃ ᕿᓂᕐᕈ -
ᒪᓂᕐᒥᒃ ᐅᕐᓱ ᐊᓗᒻᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᒑᓴᓖᒥᒃ ᐅᑭᐅᕐᑕᕐᑑᑉ
ᐃᒪᕐᔪ ᐊ ᖏᓐᓂ.  ᑲᑎᒪᓛᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐊᕐᕌᒍᑕ ᒫᕐ -
ᓯᐅᑎᒥᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑐᒃᓯᕋᓚᐅᕐᒪᑕ ᖃᓄᐃᓘᕈᒪ -
ᔪᖃᒪᖔᑦ ᐅᑭ ᐅᕐᑕᕐᑑᑉ ᑕᕆᐅᖏᓐᓂ ᐃᑰᑕᕐᓂᒃᑯᑦ.

President Simon’s opening remarks a
few hours earlier remarked on the work
of the TRC and the recently held first
national event in Winnipeg. She focused
her remarks on the work ITK has been
engaged in for the past year on behalf of
Inuit in all four regions. ITK named 2010
Year of the Inuit to both highlight Inuit
accomplishments and ensure Cana dians
are aware of the gaps in living standards
that need to be addressed throughout
Inuit Nunangat.

In her speech she highlighted the
work ITK had done to challenge the Euro -
pean Union ban on the import of seal
products. Members were updated on the
status of the court case against the EU.
She also spoke about the concerns Inuit
have regarding the potential exploration
for oil and gas in offshore Arctic waters.
Leading up to the AGM Inuit called for a
moratorium on offshore drilling in Arctic
waters. A third theme raised in the ITK
president’s speech has been the large

Angajuqqaaq Simon uqalimagiaru-
timigut uqausiqalaurtuq ikarrat anigur-
simalirtillugit sulijurniarnirmut kamisan
piliriangita miksaanut amma maanna ra -
taangulaurtuq Canada-mi sivullirpaami
katimanirilaurtanganik Winnipegmi. Uqau -
siqalualaurtuq pinasualaurtangimmik
Inuit Tapiriit Kanatami arraani kiggar-
tursutik Inuit aviktursimajutigut nuna -
linginnik. Inuit Tapiriit Kanatami 2010
arraagugijautillugu inunnut Inuit kaju -
si titsiarsimajanginnik amma kanatamiut
tukisigiaqaninginnik qanuittunik inuu-
gasuarusilirinirmut kamagijaqariaqama -
ngaata Inuit nunangani.  

Uqalimalluni uqausiqalaurtuq pina-
suarsimajanginnik Inuit Tapiriit Kanatami
arsururutiqaqsutik Canada-up akiani katuj -
jiqatigiit nuqqartitsigasuarninganik nat -
sijarnik niuviaksarliurnirmik. Katimajut
nutaa nik tukisigiartitaulaurtut qanui -
luulirma ngaata iqqartuivikkutitsiniup
Canada-up akiani katujjiqatigiinik.
Amma uqausi qa laurmijuq isumaalugu -
taujunik inunnut pijjutiqaqsutik qinirru-
manirmik ursua lummik amma gaasalii -
mik ukiurtartuup imarjuanginni. Katima -
laa lirtil lu git arraa gutamaarsiutimik Inuit
tuksiralaurmata qanuiluurumajuqaman-

Dans son mot d’ouverture quelques
heures auparavant, la présidente Simon
a parlé du travail de la commission et de
la première activité nationale à Winnipeg.
Elle a axé ses remarques sur le travail
auquel l’ITK s’est engagé au cours de
l’année dernière au nom des Inuits dans
l’ensemble des quatre régions. L’ITK a
nommé 2010 l’Année des Inuits en vue de
souligner leurs réalisations et d’informer
les Canadiens des écarts dans le niveau
de vie qu’il faut combler dans l’ensemble
du Nunangat inuit.

Dans son discours, elle a souligné le
travail accompli par l’ITK pour contester
l’embargo imposé par l’Union euro pé enne
sur l’importation des produits du phoque.
Les membres ont été informés de l’état
de la poursuite contre l’UE. Elle a aussi
parlé des préoccupations des Inuits sur la
prospection pétrolière et gazière poten-
t i elle dans les eaux arctiques extracôtières.
Avant l’AGA, les Inuits ont demandé un
moratoire sur le forage en mer dans les
eaux arctiques. Un troisième point soulevé
dans le discours de la présidente de l’ITK
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ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᑐᓂᓯᔪᖅ ᕋᐃᒪᓐ ᓂᖏᐅᑦᓯᐊᒧᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᒥᒃ ᐃᑲᔪᕐᔪᐊᕐᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᓅᒻᒥ.
Mary Simon hands Raymond Ningeocheak his award for the advancement of International Issues at the ICC Assembly in Nuuk.
Mary Simon tunisijuq Raymond Ningeocheak ilitaqsigutimik ikajurjuarsimaninganut silarjuami isumaalugutaujunut Inuit Silarjuami Katimajirjuangit katimatillugit Nuummi.
Mary Simon remet à Raymond Ningeocheak le Prix de la promotion des questions internationales lors de l’AG du CCI à Nuuk.

© STEPHEN HENDRIE
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ᐱᖓᔪᖓᓂ ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓ ᔪᖅᑳᖓ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᒃ ᐃᓅᓯᓕ -
ᕆᓂᕐᒧᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕ ᐅᕋᓱᐊᕐᓂᕐᒧᓪᓗ ᑐᓗᕐᑕᐅ ᑎᒋ -
ᔭᖏᓐᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑕ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ,
ᐊᒻᒪ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ. ᑭᖑᓪ ᓕᕐᐹᒥ,  ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᓴᐃᒪᓐ
ᐅᖃᐅᓯᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᐱᓕᕆᐊᒋᖏᓐ ᓇᕐᑕ ᖏᓐᓂᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕ ᕆᓂᕐ -
ᒧᐊᖓᔪᓂᒃ.  ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᓐ ᓂᐊᕐᓂᓕ -
ᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓕᕆᔾᔪᓯᒃᓴᓕᕆᓂᖅ ᑲᔪ ᓯᑦ ᓯᐊᖏᓐ -
ᓇᕐᑐᖅ,  ᐊᒻᒪ ᓄᑖᓂᒃ ᓴᖅᑭᑐᖃᓚᖓ ᔪᒃ ᓴ ᐅᔪᖅ
ᐱᓇᓱᐊᕐᑕᐅᕙᓪᓕᐊᔪᓂᒃ ᐅᑭᐊᒃᓵᖓᓂ 2 01 0.

ᐊᑕᐅᓯᖅ ᐊᑐᓕᖁᔨᕗᖔᕈᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕᐅᓚ -
ᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᓯ ᓕᐅᕐ -
ᓂᕐᒧᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓂᒃ.  ᑖᓐᓇ ᐊᑐᓕᖁᔭ ᐅᔾ -
ᔪᑎᒃ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯᒪᔪᖅ ᑲᒪᒋᔭᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓂᒃ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑯᕐᑎᑦᓯᔪᓂᒃ
ᓄᖅᑲᕐᑎᓯᖏᐊᖅ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᕋᖅᑎᑦᓯᓂᒃᒧᑦ
ᐱᖁᔭᕐᒥᒃ.  ᑎᓕᓯᒍᑕᐅᓯᔪᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᑎ -
ᒪᔨᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᖃᓄᑐᐃᓐᓇ ᓕ -
ᒫᒃᑯᕆᐊᖃᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᖃᓄᐃᓘ ᕆᐊᖃ -
ᓂᖏᓐᓄᑦ.  ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᐅᖃᐅᓯᖃᖅᓯᒪᔪᑦ ᖃᓄᑦ
ᐊᕿᓖᒐᓱᐊᕆᖃᒃᓴᖅ ᒪᓕᒐᖅᑎᒃᑰᕐᓯᒪᓂᕐᒥᒃ.  

ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᑦ ᐊᕐᕋᒍᑕᒫᕐᓯᐊᒻᒥᒃ ᐱᔭᕇᓚ -
ᐅᖅᑎᓐ ᓇᒍ ᑐᓂᐊᖅᑲᕐᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯ -
ᒍᑎᓂᒃ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓᓄᑦ ᓴᐃᒪᓐᒧᒃ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᖏᑦ
ᐊᕐᕌᒍᑕᒫᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐅᕕ ᒍ ᓱᓐ ᓂ ᖃ -
ᓲᒍᒻᒪᑕ ᐃᓄᓐᓂᒃ ᐱᕙᓪᓕᑎᑦᓯᒪᔪᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐃᑲ ᔪᕐ -
ᓱᑎᒃ ᐃᓅᖃᑎᒥᓂᒃ.  ᑕᓪᓕᒪᐅᒻᒪᑕ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓂ -
ᖃᓚᐅᕐᑐᑦ,  ᐱᓇᓱᐊᕐᑐᑦ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂ ᓕ -
ᕆ ᓂᕐᒧᑦ,  ᐊᕕᑦᑐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ,  ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ,  ᐊᕐᓇᐃᑦ,
ᐊᒻᒪ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒋᑦ. ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓂᒃ ᓵᓚᑦ -
ᓴᓚᐅᕐᑐᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᑕᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᔪᕕᓃᑦ
ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᖏᓐᓄᑦ — ᑐᓐᖓᓱᒃ ᑎᑦᓯᓚ ᐅᕐᑐᓄᑦ
ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱ -
ᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑲᑎᒪᕕᒋᔭᐅᓚᐅᕐᑐᓄᑦ ᐊᕐᕌ -
ᒍᑕᒫᕐᓯᐅᒻᒥᒃ.  ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪ ᔨᕐ -
ᔪᐊᖏᑦ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᑐᑦ ᓂᕈᐊᕐᓯᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᐱ -
ᒍᓱᒍᑎᒥᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ.  ᐅᐱᒋᔭᐅᔪᑦ ᑐᓂᔭᐅᓚᐅᕐᒥᔪᑦ
$ 5 00, ᓂᒃ.  ᐊᕐᕌᒍᒋᔭᑦᑎᓐᓂ ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱ -
ᐊᕐ ᓂ ᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐅᐱᒍᓱᒍᑎᒃ ᐊᑕᐅᓯᕐᒧᐊᖓ ᓚᐅ -
ᖏ ᑦᑐᖅ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᒪᓂᕐᒧᑦ
ᐃᓱᒫᓗᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᑖᕐᑎᑕᖓ:
ᕋᐃᒪᓐ ᓂᖏᐅᑦᓯᐊᖅ
ᕋᐃᒪᓐ ᓂᖏᐅᑦᓯᐊᖅ ᐊᖓᔪᖅᑳᒧᑦ ᑐᓪᓕᐅᖃᑦᑕ -
ᖏᓐ ᓇᐅᔭᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᓄᓇᕗᑦ ᑐᓐᖓᕕᒃᑯᑦ ᑕᐃᒪ ᖓ -
ᓂᐊᓗᒃ ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒍ.  ᐅᐱᒋᔭᐅᓪᓚ ᕆᑦ -
ᓯ ᒪᒻᒪᑦ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᑎᓯᒪᓂᖓᓄᑦ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖅ ᐆᒪ -
ᔪᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐆᒪᔪᕐᓯᐅ ᕈᓐ -
ᓇᕐ ᓂᕐᒧᑦ ᐱᔪᓐᓇᐅᑎᖏᓐᓂᒃ.  ᖃᒻᒥᖅ,  2 009, ᒥ,
ᓂᕈᐊᕐᑕᐅᓯᒪᓪᓗᓂ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᓯᒪᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᑭᕋᖅ -
ᑐᕐᓯᒪᒻᒪᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᓇᓄᕕᓂᕐᓂᒃ ᓂᐅᕐ -
ᕈᓯᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐅᑯᐊ 

social and economic gap between Inuit
and aboriginal peoples generally, and
other Canadians. Finally, President Simon
underlined an issue ITK is spending
consider able time on, which is education.
The work to develop a national Inuit
education strategy is proceeding well,
and there should be new developments
in the fall of 2010.

One resolution was passed at the AGM
on the issue of the EU seal ban. The res-
olution supported the initiative taken
by ITK and other plaintiffs in starting
the lawsuit to strike down the seal ban
legis lation. It directed the ITK Board and
Executive to take whatever steps deemed
necessary to pursue the legal strategy.
Finally it addressed the fundraising efforts
to pay for the legal costs of the case. 

Before the meeting adjourned the
annual ITK awards were announced by
President Simon.

ITK Awards
Each year ITK honours outstanding Inuit
who have made contributions to the
advancement of us as a people. There
are five awards, in the areas of Health
Care, Regional, International, Women,
and Youth issues. This year the winners
came from Nunavut and were selected
by Nunavut Tunngavik Incorporated —
the host regional Inuit organization where
ITK held its Annual General Meeting.
The National Inuit Youth Council (NIYC)
assisted with the selection of the Youth
Award. Along with the award the winners
receive $500. This year the health award
was a shared award.

ITK Advancement of International
Issues Award: Raymond Ningeocheak
Raymond Ningeocheak has held the posi-
tion of Vice-President with NTI since its
inception. He is revered by Nunavum miut
for his commitment to conservation of
wildlife, Inuit culture and harvesting
rights. Recently, in 2009, his political
leadership in opposing a proposed ban
on trade of polar bear at the Convention
on International Trade in Endangered
Species was critical in defeating the pro-
posed ban. He received his award while
attending the ICC General Assembly in
Nuuk, Greenland on July 1, 2010.

gaat ukiurtartuup tariunginni ikuu-
tarnikkut. Pingajungani uqausiqalaurtuq
Inuit Tapiriit Kanatami angajuqqaanga
pijjutilinnik inuusi li ri nirmut kiinaujali-
urasuarnirmullu tulurtautigijanginnik
Inuit amma asingita nunaqaqqaaqsima-
jut, amma Canada-miut. Kingullirpaami,
angajuqqaaq Simon uqausiqalaurtuq Inuit
Tapiriit Kanatami piliriaginginnarta -
nginnik, ilinniarni liri nir muangajunik.
Kanatami Inuit ilinnia rnilirinirmut pilir-
ijjusiksaliriniq kajusitsianginnartuq,
amma nutaanik saqqituqalangajuksau-
juq pinasuartauvalliajunik ukiaksaan-
gani 2010. 

Atausiq atuliqujivungaarutik kajusi-
titaulaurtuq katimarjuartillugit pijjutilik
kanataup akiani katujjiqatigiit natsijar -
nik niurrusiliurnirmut nuqqartitsiga-
suartinik. Taanna atuliqujaujjutik ikajur -
sisimajuq kamagijanganik Inuit Tapiriit
Kanatami amma asinginnik iqqaqtiu-
vikkuurtitsijunik nuqqartisingiaq natsijanik
niuviraq titsinikmut piqujarmik. Tilisi gu -
tausijut Inuit Tapiriit Katima jinginnut
amma angajuqqaanganut qanutuin na li -
maak kuriaqaninginnut maligartigut
qanuiluuriaqaninginnut. Kingullirpaami
uqau si qaqsimajut qanut aqiliigasua ri -
qak saq maligaqtikkuursimanirmik. 

Katimarjuarnit arragutamaarsiummik
pijariilauqtinnagu tuniuqaijut ilitaq si gu -
tinik angajuqqaanganut Simon-muk. 

Inuit Tapiriit Kanatami ilitaqsigutingit
Arraagutamaat Inuit Tapiriit Kanatami
uvigusunniqasuugummata inunnik pival -
lititsimajummarinnik ikajursutik inuu qa -
timinik. Tallimaummata ilitarijauni qa -
laurtut, pinasuartut qanuingitsiarasuar -
nilirinirmut, avittusimajutigut, silarjuami,
arnait, amma makkuttut pijjutigillugit.
Arraagugijattinik saalatsalaurtut nuna -
vummiutait amma niruartaujuviniit
Nunavut tunngavikkunginnut — tunnga -
suktitsilaurtunut Inuit nunanginni avik-
tursimajutigut Inuit Tapiriikkunginnut
Canada-mi katimavigijaulaurtunut arraa -
gu tamaarsiummik. Kanatami Inuit
makkuttut katimajirjuangit ikajulaurtut
niruar siniqaqtillugit upigusugutimik
makkut tunut. Upigijaujut tunijaulaur-
mijut $500,nik. Arraagugijattinni qanui -
ngitsia rasuarnilirinirmut upigusugutik
atausirmuangalaungittuq. 

Inuit Tapiriit Kanatami silarjuami
kamanirmut isumaalugutaujunik 
ilitaqsigutitaartitanga: 
Raymond Ningeocheak  
Raymond Ningeocheak angajuqqaamut
tulliuqattanginnaujarsimammat Nunavut
Tunngavikkut taimanganialuk saqqi-
taulaursimatillugu. Upigijaullaritsimam -
mat arsururutiqatisimaninganut sapum-
migiaq uumajunik, Inuit iliqqusinganik
amma uumajursiurunnarnirmut pijunnau -
tinginnik. Qammiq, 2009,mi, niruartau -
simalluni sivuliurtiusimanirmigut akiraq -

était celui du grand écart social et écono -
mique entre les Inuits et les Autochtones
en général et les autres Canadiens. Enfin,
la présidente Simon a souligné une ques-
tion à laquelle l’ITK consacre beaucoup
de temps, celle de l’éducation. Le travail
visant à établir une stratégie inuite
nationale sur l’éducation va bon train; il
devrait y avoir de nouveaux développe-
ments à l’automne 2010.

Une résolution relative à l’embargo
imposé par l’UE sur les produits du phoque
a été adoptée. Cette résolution appuie
l’initiative prise par l’ITK et d’autres
deman deurs afin d’intenter une poursuite
visant à invalider la loi sur l’interdiction
des produits du phoque. La résolution
enjoint au conseil et aux cadres supérieurs
de l’ITK de prendre toute démarche jugée
nécessaire en vue de poursuivre la stra té gie
juridique. Enfin, les efforts de collecte de
fonds pour payer les frais juridiques de
la poursuite étaient également inclus.

Les titulaires des prix annuels de l’ITK
ont été annoncés par la présidente Simon
avant l’ajournement de l’assemblée.

Prix de l’ITK
Chaque année, l’ITK célèbre les Inuits
exceptionnels qui ont contribué au
développement de notre peuple. Il y a
cinq prix représentant les questions rela-
tives à la santé, aux régions, à la pro-
motion des questions internationales,
aux femmes et aux jeunes. Cette année,
les gagnants provenaient du Nunavut et ils
ont été choisis par la Nunavut Tunngavik
Incorporated — l’organisation inuite
régionale hôte pour la tenue de l’AGA de
l’ITK. Le National Inuit Youth Council
(NIYC) a aidé à la sélection du Prix de la
jeunesse. En plus des prix, les gagnants
ont reçu chacun 500 $. Cette année, le
Prix de la santé a été partagé.

Prix de la promotion des questions
internationales de l’ITK : 
Raymond Ningeocheak
Raymond Ningeocheak occupe le poste de
vice-président de la Nunavut Tunngavik
Inc. (NTI) depuis sa création. Il est
respecté par les Nunavummiuts en raison
de son engagement envers la culture et les
droits de récolte des Inuits, ainsi qu’à la
conservation de la faune. Dernièrement,
en 2009, son leadership politique à propos
de l’opposition à l’interdiction proposée de
la commercialisation de l’ours polaire, dans
le cadre de la Convention sur le commerce
international des espèces menacées
d’extinc tion, a été essentiel à l’échec de
l’inter diction proposée. Il a reçu son prix
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Con ven tion on International Trade in Endangered
Species,ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᑲᑎᒪᔩᑦ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕈᓐ ᓇᕐ -
ᓂᕐᒧᑦ ᓄᖑᓐᓂᐅᔭᕐᑐᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐆᒪᔪᓂᒃ.  ᐅᐱᒍ ᓱ -
ᒍᑎᒥᒃ ᑐᓂᓯᔭᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᑎᒪᖃᑕᐅᓪᓗᓂ ᓯᓚᕐ -
ᔪᐊᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑦ ᑲᑎᒪᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ
ᓅᒃᒥ,  ᑲᓛᓪᖠᑦ ᓄᓇᖓᓂ ᔪᓚᐃ 1 ,  2 01 0, ᒥ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐱᓇᓱᐊᕐᑎᒧᑦ
ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᔭᖓ:  ᕋᐃᒋᓕ ᐊᒻᒪ ᑖᒧᓯ ᐆᑑᒃ
ᕋᐃᒋᓕ ᐊᒻᒪ ᑖᒧᓯ ᐆᑦᑐᒃ ᑲᑐᑎᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃᓕ ᒪ -
ᓂᒃᑯᑦ ᐃᑲᔪᕐᑎᐅᕙᑦᑑᒃ ᑭᒃᑯᑐᐃᓐᓇᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐊᐃᑉ -
ᐸᕇᓂᒃ ᐊᑐᕐᓱᒋᒃ ᑕᒪᕐᒥᒃ ᐅᓪᓗᒥᐅᓕᕐᑐᖅ ᑕᐃᓱ ᒪ -
ᓂᑐᖃᓗ ᐃᓕᓴᐃᒍᑕᐅᕙᓚᐅᕐᑐᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᑐᕐᓱᑎᒃ
ᐅᓪᓗᒥ ᐅᖃᐅᔾᔪᐃᒍᓯᕐᓂᒃ.  ᑲᑐᑎᓪᓗᑎᒃ ᐊᐃᒃᐸᕇᒃ
ᑐᕐᓯᕋᖅᑕᐅᕙᒻᒪᑎᒃ ᐊᒥᓱᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐃᖁᔭᐅᕙᑦᑑᒃ
ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ ᓄᓇᕗᓕᒫᒥᑦ ᐃᑲᔪᖁᔭᐅᓪᓗᑎᒃ ᐅᖃ -
ᐅᔾᔪᐃᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᐃᓂᒃᑯᑦ.  ᐃᑲᔪᕐᓯᒪᓂᖏᑦ
ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓯᓚᑐᔪᒻᒪᕆᐊᓗᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᓴᐃᒍᓯᖏᑦ
ᐊᑑᑎᓕᒻᒪᕆᕐᔪᐊᑦ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓄᓇᓖᑦ
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᓂᖏᑎᒍᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᑖᕐᑎᑕᖓ:
ᓵᓕ ᐃᕚᓕᒃ
ᓵᓕ ᐃᕚᓕᒃ ᐃᖃᓗᑦᑑᑦᑎᐊᕐᒥᐅᖅ,  ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓯᕗ -
ᓕ ᐅᕐᑎᐅᓯᒪᔪᑐᖃᓗᒃ ᕿᑎᕐᒥᐅᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᓕ -
ᖏᓐᓂ ᐊᕕᒃᑐᓯᒪᔪᓂ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐊᕌᒍᒐᓴᓐᓂᒃ.
ᕿᑎᕐᒥᐅᓂᒃ ᐃᓚᐅᑎᑦᓯᓯᒪᒻᒪᑦ ᓄᓇᕗᒻᒧᑦ ᐊᒻᒪ
ᓄᑖᓂᒃ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᕿᒥᕐᓂᕐᒥᒃ.  ᑕᐃ -
ᒪ ᖓᓕᒫᖅ ᐃᓱᒪᒃᓴᕐᓯᐅᖅᑎᑦᓯᔨᒻᒪᕆᒃ,  ᑖᓕ ᒫᓐᓇ -
ᕋᑖᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐃᑲᔪᕐᐅᔾᔪᑎ ᓴᓕ -
ᕆ ᓂᕐᒧᑦ ᑯᐊᑯᕇᓴᒥᒃ ᑐᓐᖓᕕᓴᖓᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᐱᕕᒃ -
ᓴ ᖃᕆᐊᖃᓂᖓᓄᑦ ᑮᓇᐅᔭᓕᐅᕋᓱᐊᕈᑎᒃᓴᑎᒍᑦ
ᐱᕙ ᓪ   ᓕᐊᑎᑕᐅᔪᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᐅᔭᕋᓐᓂᐊᕐᓂᒃᑯᑦ.   

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᕐᓇᒥᒃ
ᐃᓕᓴᕐᓯᒍᑎᖓ:  ᑲᓇᔪᖅ ᓵᓚᒨᓂ
ᑲᓇᔪᖅ ᓵᓚᒨᓂ ᑎᒍᒥᐊᕐᐳᖅ ᐱᐅᔪᒻᒪᕆᓐᓂᒃ ᐅᑭ -
ᐅᕐ  ᑕᕐᑐᒥ ᒪᒥᓴᕋᓱᐊᕈᑎᓂᒃ.  ᐊᕐᓱᕈᕐᓂᕐᒥᒍᑦ ᐊᒻᒪ
ᐃᑲ ᔪᕐᓂᕐᒥᒍᓪᓗ ᐱᒻᒪᕆᐊᓗᓐᓂᒃ ᐊᒥᓱᓂᒃ ᑲᒪᓯ ᒪᔪᖅ
ᓲᕐᓗ ᐱᓂᕐᓗᒃᑕᐅᓂᕐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᒃᐱᒋ ᔭ ᐅᑦ -
ᓯᐊᕈᑎᒋᔭᖓ ᑕᒪᐃᓐᓂ ᓄᓇᓕᓄᑦ ᑭᓐᖓᕐᓂ ᐊᒻᒪ
ᑲᑎᒪᔨᐅᓂᕐᑎᒍᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ.  

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓕᑕᖅᓯᒍᑎᑖᕐᑎᑕᖅ
ᒪᒃᑯᑦᑐᖅ: ᐋᐃᕙᓚHᐊ ᑯᑉᓗ
ᐋᐃᕙᓚHᐊ ᑯᑉᓗ ᓇᓗᓇᕈᓐᓇᐃᕐᑎᑦᓯᓯᒪᔪᕗᖅ ᒪᒃᑯᑦ -
ᑐᒻᒪᕆᐅᓪᓗᓂ ᒪᐃᐅᕐᒧᑦ ᑐᓪᓕᕆᔭᐅᓚᐅᕐᒪᑦ ᒥᑦᓯ ᒪ -
ᑕᓕᒻᒥ ᐊᕌᒍᖃᖅᓱᓂ 2 4 , ᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᑭᖑᓂᐊᒍᑦ
ᒪᐃᒍᓚᐅᖅᑐᒥ ᐊᕐᕌᒍᖃᓕᕐᓱᓂ 2 8, ᓂᒃ.  ᐃᓚᐅ -
ᖃᑦ ᑕᕐᓯᒪᓪᓗᓂᓗ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕈᓯᖏᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ
ᐃᑲ ᔪᖃᑦᑕᕐᓯᒪᔪᖅ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᔪᓄᑦ ᕿᑭᕐᑖᓗᒻᒥ
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓂᒃ.

ITK Health Care Worker Award:
Regilee and Thomasie Ootook
Regilee and Thomasie Ootook together
pro vide counselling to individuals and
couples combining traditional teaching
and modern counselling techniques.
Together as husband and wife they receive
several requests and invitations from 
com munities across Nunavut to hold
counselling and teaching sessions. Their
contribution to Nunavut by sharing their
wisdom and teachings is invaluable.

ITK Advancement of Regional Issues
Award: Charlie Evalik
Charlie Evalik is from Cambridge Bay,
Nunavut and has been a leader of the
Kitikmeot region and Nunavut for many
years. He has led the Kitikmeot region
into the new territory of Nunavut and into
new areas such as mining and explor a tion.
Always a forward thinker, Charlie recently
led the development of the Nunavut
Resources Corporation effectively laying
down the foundation for Inuit to have an
opportunity to reach the highest poten-
tial economic benefits in all areas of the
mineral development in Nunavut.

ITK Advancement of Women Award:
Kanayuk Salamonie
Kanayuk Salamonie embodies the quali-
ties it takes to strive in the Arctic. Her
perseverance and nurturing nature has
allowed her to address serious matters such
as abuse and have gained her respect
both in her community of Cape Dorset
and in boardrooms across Nunavut.

ITK Advancement of Youth Award:
Abraham Kublu
Abraham Kublu proved himself at a young
age as the Deputy Mayor of Pond Inlet
at 24 and later as Mayor at age 28. He
was involved in the youth committee
and assisted with the creation of the
Baffin Regional Youth Council.

tursimammat nuqqartitsinasuartunik
nanuvinirnik niurrusiurnirmut katimar-
juarniqaqtillugit ukua Convention on Inter -
national Trade in Endangered Species,
silarjuami katimajiit niuviaksaliurunnar -
nirmut nungunniujartugijaujunik uuma-
junik. Upigusugutimik tunisijaulaurtuq
katimaqataulluni silarjuami Inuit kati-
majirjuangit katimaniqaqtillugit Nuukmi,
Kalaalłit Nunangani July 1, 2010,mi. 

Inuit Tapiriit Kanatami 
qanuingitsiarasuarnilirinirmut 
pinasuartimut ilitaqsigutijanga: 
Regilee and Thomasie Ootook 
Regilee and Thomasie Ootook katutillu-
tik uqalimanikkut ikajurtiuvattuuk kik -
kutuinnarnik amma aippariinik atursu gik
tamarmik ullumiulirtuq taisumanituqalu
ilisaigutauvalaurtut amma atursutik
ullumi uqaujjuigusirnik. Katutillutik aik-
pariik tursiraqtauvammatik amisunut
amma qaiqujauvattuuk nunalinnut nuna -
vulimaamit ikajuqujaullutik uqaujjui nik -
kut amma ilisainikkut. Ikajursimaningit
nunavummi silatujummarialuit amma
ilisaigusingit atuutilimmarirjuat.

Inuit Tapiriit Kanatami nunaliit 
aviktursimaningitigut ilitaqsiguti-
taartitanga: Charlie Evalik
Charlie Evalik iqaluttuuttiarmiuq, nuna -
vummi sivuliurtiusimajutuqaluk qitirmiut
Inuit nunalinginni aviktusimajuni amma
nunavummi araagugasannik. Qitirmiunik
ilautitsisimammat nunavummut amma
nutaanik ujaranniarnirnik amma qimir -
nir mik. Taimangalimaaq isumaksarsi-
uqtitsijimmarik, Charlie maannarataaq
aaqqiksuisimajuq Nunavummi ikajuru-
jjutisalirinirmut kuakuriisamik tunngav-
isanganik Inuit piviksaqariaqaninganut
kiinaujaliurasuarutiksatigut pivalliati-
taujunit Nunavummi ujaranniarnikkut.  

Inuit Tapiriit Kanatami arnamik 
ilisarsigutinga: Kanayuk Salamonie
Kanayuk Salamonie tigumiarpuq piujum-
marinnik ukiurtartumi mamisarasuaruti-
nik. Arsururnirmigut amma ikajurnirmi -
gullu pimmarialunnik amisunik kamasima -
juq suurlu pinirluktaunirnik amma taman-
na ikpigijautsiarutigijanga tamainni
nunalinut kinngarni amma katimajiunir-
tigut Nunavummi. 

Inuit Tapiriit Kanatami 
ilitaqsigutitaartitaq mukkuttuiq:
Abraham Kublu
Abraham Kublu nalunarunnairtitsisimaju-
vuq makkuttummariulluni maiurmut 
tullirijaulaurmat mitsimatalimmi araa gu -
qaqsuni 24,nik amma kinguniagut mai-
gungulaursuni arraaguqalirsuni 28,nik.
ilauqattarsimallunilu mattuttut katima-
jirusinginnut amma ikajuqattarsimajuq
aaqqiksuijunut qikirtaalummi makkuttut
katimajirjuanginnik. 

pendant qu’il participait à l’assemblée 
gé né  rale du Conseil circumpolaire inuit (CCI)
à Nuuk, au Groenland, le 1er juillet 2010.

Prix des travailleurs de la santé de
l’ITK : Regilee et Thomasie Ootook
Regilee et Thomasie Ootook fournissent
ensemble des conseils aux personnes et
aux couples en intégrant l’apprentissage
traditionnel et les techniques de conseils
modernes. Ensemble, comme mari et
femme, ils reçoivent plusieurs demandes et
invitations provenant de collectivités dans
l’ensemble du Nunavut pour organiser des
séances de conseils et d’apprentissage.
Leur contribution au Nunavut par le
partage de leurs connaissances et leur
enseignement est inestimable.

Prix de la promotion des questions
régionales de l’ITK : Charlie Evalik
Charlie Evalik est originaire de Cambridge
Bay, au Nunavut, et est un leader de la
région de Kitikmeot et du Nunavut depuis
plusieurs années. Il a mené la région de
Kitikmeot au nouveau territoire du Nuna -
vut et à de nouveaux domaines tels que
l’exploitation minière et l’exploration. Tou -
jours un penseur d’avant-garde, M. Evalik
a récemment dirigé avec efficacité le
développement de la Nunavut Resources
Corporation en établissant les fondements
pour que les Inuits aient la possibilité
d’atteindre les avantages économiques
potentiels les plus élevés dans tous les
domaines de la mise en valeur des
minéraux au Nunavut.
Prix de la promotion de la 
recherche sur les femmes de l’ITK :
Kanayuk Salamonie
Kanayuk Salamonie détient les qualités
nécessaires pour s’épanouir dans l’Arc-
ti que. Sa persévérance et sa nature pleine
de sollicitude lui ont permis d’aborder
des questions importantes telles que les
abus et elle s’est méritée un grand respect
tant dans sa collectivité de Cape Dorset
que dans les salles de conseil dans
l’ensemble du Nunavut.

Prix de la promotion de la 
jeunesse de l’ITK : Abraham Kublu
Abraham Kublu a fait ses preuves dans sa
jeunesse à l’âge de 24 ans comme adjoint
au maire de Pond Inlet et plus tard à l’âge
de 28 ans à titre de maire. Il a participé au
comité de la jeunesse et aidé à la création
du Baffin Regional Youth Council.
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ᐅᒡᒍᓯᑎ 19 ,  2010, ᒥ ᓯᑕᒻᒥᑎᓪᓗᒍ,  ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᔨ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒪᑦ ᑎᓕᓯᒍᑎᒥᒃ,
ᑐᒃᓯᕋᕐᕕᐊᒐᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᕐᑐ -
ᐃᕕᒃᑰᖁᔨᔪᓄᑦ,  ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᒃᑯᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᑎᓪᓗᒋ  ᓄᖅᑲᕐ -
ᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᐸᓐᓂᕐᒧᑦ
ᓇᓂᑐᐃᓐᓇᖅ ᐊᑐᕐᑕᐅᓕᕐᑎᓪᓗᒍ ᐅᒍᓯᑎ 2 0,  -
ᓂᐅᓕᕐᐸᑦ ᑕᐃᒫᒃ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᕕᐊᓗᒻᒥᒃ
ᐸᕐᓇᒃᓯᒪᓚᐅᕐᒪᑕ. ᑖᓐᓇ ᑎᓕᓯᒍᑎᒃ ᑲᔪᓯᑎᑕ ᐅ -
ᖏᓐᓇᓚᖓᔪᖅ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᔨ ᕿᒥᕐᕈᑦᓯᐊᓚᐅᖏᓐ ᓂ -
ᓕᒫᖓᓂ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᐃᕙᒍᑕᐅᔪᓂᒃ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃ -
ᕕᒃᑰᕐᑎᑦᓯᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᖏᓐᓂᒃ ᑕᒪᓐᓇ ᓄᖅᑲᖓᑎᑕ -
ᐅᑎᓪᓗᒍ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑯᑦ ᑭᖑᓪᓕᕐᐹᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅ -
ᕈᑎᖃᖏᓐᓂᓕᒫᖏᓐᓂ ᑕᒪᐃᓐᓂᒃ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ
ᐃᓱᒫᓗᒋᔭᐅᔪᓂᒃ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑰᕐᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ. ᑭᖑᓪ -
ᓕᕐᐹᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅᓛᕐᑐᒋᔭᐅᔪᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᑭᓯᐊᓂ
201 1 , ᒥ. 

ᑕᒪᓐᓇ ᓄᖅᑲᖅᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᖅ ᐊᔪᕈᑕᐅᓕᕋ ᔭᕐ -
ᑐᕕᓂᖅ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᖃᑦᑕᕆᐊᖅ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ

On Thursday August 19, 2010, a judge
of the European General Court issued an
order, at the request of Inuit and other
plaintiffs in our lawsuit, preventing the
European Union (EU) legislation to ban
seal product imports from coming into
effect on August 20th as the EU Parliament
had planned. This order will remain in force
until the judge has investigated thorough -
ly legal arguments from the plaintiffs that
the ban should remain suspended until the
General Court can make a final decision on
all the outstanding legal issues surround-
ing the case. A final decision is not expect-
ed until 2011 at the earliest.

The ban would have prevented the
import of seal products into EU countries.
Canadian and Greenlandic Inuit and other
plaintiffs launched legal action in Jan uary

Le jeudi 19 août 2010, un juge de la
Cour générale européenne a rendu une
ordonnance, à la requête des Inuits et
d’autres demandeurs dans notre poursuite,
empêchant la loi de l’Union européenne
(UE) qui vise à interdire l’importation des
produits du phoque d’entrer en vigueur
le 20 août, comme le Parlement de l’UE
l’avait prévu. Cette ordonnance restera en
vigueur jusqu’à ce que le juge ait examiné
en détail les arguments juridiques de la
part des demandeurs. Ceux-ci demandent
que l’embargo reste suspendu jusqu’à ce
que la Cour générale puisse prendre une
décision sans appel par rapport à toutes
les questions juridiques en attente dans
ce dossier. On ne prévoit pas la prise de
cette décision avant 2011 au plus tôt.

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᑦ ᑭᖑᕙᕆᐊᕐᑎᑦᓯᓂᖓ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕐᕈᑎᖃᖃᑦᑕᕈᓐᓇᐃᕐᓂᕐᒧᑦ     
European Union Delays Seal Product Import Ban

Kanataup Akiani Katimajirjuat Kinguvariartitsininga 
Natsijarnik Niurrutiqaqattarunnairnirmut   

L’Union européenne reporte l’embargo sur 
l’importation des produits du phoque

August 19, 2010,mi sitammitillugu,
iqqartuiji Canada-up akiani saqqitit si laur -
 mat tilisigutimik, tuksirarviagami inunnut
amma asinginnut iqqartuivikkuuquji-
junut, nuqqartitsinasuarnikkut Canada-up
akiani katimajiujut saqqititsigasuartillugi
nuqqartitsinirmut natsijarnik niuviaksa -
liurpannirmut nanituinnaq aturqtaulir-
tillugu August 20,niulirpat taimaak
Canada-up akiani katimavialummik par-
naksimalaurmata. Taanna tilisigutik
kajusititaunginnalangajuq iqqartuiji
qimirrutsialaunginnilimaangani maligar-
tigut aivagutaujunik iqqartuivikkuurtit-
sijut pijjutinginnik tamanna nuqqanga -
titautillugu iqqartuivikkut kingullirpaami
isumaliurutiqanginnilimaanginni tamain nik
maligartigut isumaalugijaujunik iqqartui -
vikkuurtitsinikkut. Kingullirpaami isuma -
liulaartugijaujut tamatumunga kisiani
2011,mi. 
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ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓄᓇᓕᕐᔪᐊᓄᑦ. ᑲᓇᑕᒥ ᐊᒻᒪ
ᐊᑯᑭᑦᑐᓂ ᐃᓄᐃᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᑦ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃ -
ᑰᕐᑎᑦᓯᔪᑦ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓚᐅᕐᑐᑦ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᓱᒋᐊᕈ -
ᑎᒃᓴᒥᒃ ᔭᓄᐊᕆ 2 01 0, ᒥ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᒍᑕᐅᓇ -
ᓱᐊᑐᒥᒃ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕈᓐᓇᕐᓂᕐᒧᑦ. ᐊᒻᒪ
ᑕᒪᓐᓇ ᐱᓕᕆᐊᕇᓐᓇᕈᒪᓪᓗᒍ ᑲᒪᒋᔭᐅᒐᓱᐊᕐᓂᓕ -
ᒫᖓᓂ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑰᕈᑎᒃᓴᖓ. 

ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ ᒥᐊᓕ
ᓴᐃᒪᑦ ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅ -
ᕋᑖᕐᑎᓪᓗᒍ,  “ ᐃᓱᒪᒋᔭᑦᑎᒍᓪᓕ,  ᑕᒪᓐᓇ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ
ᓂᐅᕕᐊᑦᓴᓕᐅᖁᔨᖏᓐᓂᖅ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᓇᒻᒪᓈᖏᒻᒪᑦ
ᐊᒻᒪ ᑕᒻᒪᓪᓚᕆᑦᑐᖅ. ᖃᐅᔨᒪᓪᓚᕆᖏᒃᑲᐊᕐᑎᓪᓗᑕ
ᓯᕗᓂᒃᓴᑦᑎᓐᓂ ᖃᓄᐃᓘᕆᐊᕋᔭᕐᒪᖔᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᖅ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑰᕐᑎᑦᓯᓂᖓᒍᑦ,
ᑭᓯᐊᓂ ᖃᓄᐃᒋᖏᑕᕋ ᐅᓪᓗᒥ ᐃᓱᒪᓕᐊᕆᓯᒪᔭᖓ
ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑯᑦ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᑲᐃᓐᓇᕆᐊᖅ ᐊᑐᓕᕐ -
ᑕᐅᖁᔭᐅᔪᒥᒃ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᕈᓐᓇᐃᖁᓪᓗᒍ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ.
ᓂᕆᐅᒃᑲᓗᐊᕐᑐᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑯᑦ
ᐃᓱᒪᓕᐅᓛᖁᓪᓗᒋᑦ ᑕᒪᑐᒧᖓ ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᖃᖃᑦᑕ -
ᕈᓐᓇᐃᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᓐᓄᐊᖓᑎᑕᐅᔪᖅ
ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᑲᐅᓈᖏᓐᓂᖓ ᐋᖅᑭᒋᐊᕐᑕᐅᖁᓪᓗᒍ.
ᑕᒪᓐᓇ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᖁᓪᓗᒍ ᐊᑲᐅᓈᖏᑦᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒃ
ᓱᒋᐊᓪᓚᒍᑕᐅᒐᓱᐊᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪ ᕕ -
ᐊᓗᒻᒥ.”  

ᐅᒍᓯᑎ 1 9, ᒥ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᖅ,  ᐃᖅᑲᕐᑐ -
ᐃᕕᒃᑯᑦ ᐅᖃᖅᓯᒪᒻᒪᑕ ᐃᒫᒃ,  “ ᐃᒃᐱᒋᔭᐅᒻᒪᑦ
ᐊᐅᓚᑕᐅᑦᓯᐊᖁᓪᓗᒍ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᖃᓄᐃᓕ -
ᖓᓂᖓ ᑲᔪᓯᒋᐊᕐᑎᑕᐅᓚᐅᖏᓐᓂᖓᓂ ᒪᓕᒐᑦ ᐅᓇ
Regulation (EC) No 1007/2009 ᓄᖅᑲ -
ᖓ ᑎᑕᐅᑲᐃᓐᓇᕐᐸᑦ ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᒐᓱᐊᕐᓂᖓ
ᓴᖅᑭᑕᐅᓪᓚᕆᓚᐅᖏᓐᓂᖓᓂ.”  

ᐃᓱᒪᓕᐅᕈᑕᐅᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᓇᓗᓇᖏᓚᖅ ᑲᓇᑕᐅᑉ
ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᔨᑦ ᐃᖅᑲᕐᑐᕕᒃᑰᕐᑎᑕᐅᓇᓱᐊᕐᑑᑉ
ᐱᒻᒪᕆᐅᑎᑕᐅᓂᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᑭᕋᖅᑐᕐ -
ᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᓯᖏᓐᓄᑦ ᐃᖅᑲᑐᐃ -
ᕕᒃᑰᕐᑎᑦᓯᔪᓄᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᒪᓕᒐᕐᑎᒍᑦ ᐊᑲᐅᖏᓪ -
ᓚᕆᒻᒪᑦ, ”  ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ. “ ᑕᐃᒪ -
ᖓᓕᒫᖅ ᐊᕐᓱᕈᒍᑎᒋᓂᐊᕐᑕᕗᑦ ᓄᑖᓂᒃ ᐱᔾᔪᑕᐅᔪᓂᒃ
ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᕐᓱᕈᑎᒋᓪᓚᕆᓪᓗᒍ. ᐊᓪᓛᑦ,
ᓂᕆᐅᑉᐳᖓ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᑲᑎᒪᕕᒡᔪᐊᕐᕕᒻᒥ
ᓈᒻᒪᓈᕐᑐᒥᒃ ᐃᓱᒪᓕᐅᖁᓪᓗᒋᑦ ᐊᒻᒪ ᓄᖅᑲᕐᑎᓪᓗᒍ
ᒪᓕᒐᓕᐅᕈᑎᒋᓇᓱᐊᕐᑕᓂ.”  

ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᓵᓐᖓᑦᓯᒐᓱᐊᕆᕗᑦ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᐊᑭᐊᓂ ᓄᖅᑲᕐᑎᑦᓯᓇᓱᐊᕐᑐᓂᒃ ᓇᑦᓯᔭᕐᓂᒃ
ᓂᐅᕕᐊᒃᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒥᒃ ᒪᓕᓪᓗᒍ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᓂᐅᕕᐊᒃ -
ᓴᓕᐅᕐᓂᕐᒧᑦ ᑲᑎᒪᔨᐅᔪᑦ ᒪᓕᒐᖏᑦ.  ᐃᓄᐃᑦ
ᐃᖅᑲᕐᑐᐃᕕᒃᑰᕐᑎᑦᓯᓂᖓ ᒥᑭᓪᓕᑎᕆᒍᑕᐅᖏᒻᒪᑦ
ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᔪᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐃᒪᖓᑦ ᐃᑲᔪᕐᓯᓯ -
ᒪᐃᓐᓇᕐᒪᑕ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦᑕ ᐱᓇᓱᐊᕐᑕ -
ᖏᓐᓂᑦ ᑕᒪᓐᓇ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ. 

2010 to annul the seal ban regulation.
They also sought interim injunctions while
the main case is in process.

ITK President Mary Simon stated on the
day the decision was announced, “In our
view, the seal ban is both illegal and
immoral. Although we are not sure what
future action the EU Court will take in this
case, I welcome the current decision by
the Court to stop the implementation of
the ban as scheduled. I can only hope
that the EU Court will determine that the
ban and its so-called Inuit exemption are
illegal. That would be a fitting conclusion
to this totally unjustified action by the
European Parliament.”

In its August 19th decision, the court
held that, “it is in the interest of the
proper administration of justice that the
status quo prior to the entry into force 
of Regulation (EC) No 1007/2009 be
maintained pending a decision on the
application for interim relief.”

“This decision is clear evidence that
the EU Court is very much aware of the
seriousness and principled nature of the
fundamental objections of Inuit and other
plaintiffs to this very unjust law,” said
Mary Simon. “We will continue our efforts
with renewed purpose and conviction. In
fact, I would hope that the European
Parliament would see fit at this stage to
do the right thing and withdraw its legis-
lation.”  

The Government of Canada is also 
currently challenging the EU seal products
trade ban under World Trade Organization
(WTO) rules. The Inuit lawsuit does not
detract from that challenge and Inuit
continue to support the Government of
Canada's initiative in that regard.

Tamanna nuqqaqtitsinasuarniq ajuru -
taulirajartuviniq niuviaksaliuqattariaq
natsijarnik kanataup akiani nunalirjuanut.
Canada-mi amma Akukittuni Inuit amma
asingit iqqartuivikkuurtitsijut saqqitit-
silaurtut maligartigut sugiarutiksamik
January 2010,mi nuqqartitsigutaunasu-
atumik natsijarnik niuviaksaliurunnarnirmut.
Amma tamanna piliriariinnarumallugu
kamagijaugasuarnilimaangani iqqar tui -
vikkuurutiksanga. 

Inuit Tapiriit Kanatami angajuq -
qaanga Mary Simon uqalaurtuq tamanna
isumaliurutaurataartillugu, “isumagijat-
tigulli, tamanna natsijarnik niuviatsali-
uqujinginniq maligartigut nammanaa -
ngimmat amma tammallarittuq. Qauji -
mallaringikkaartilluta sivuniksattinni
qanuiluuriarajarmangaata Canada-up akiani
katimajiujuq iqqartuivikkuurtitsini nga gut,
kisiani qanuigingitara ullumi isuma lia -
risimajanga iqqartuivikkut nuqqartitsi -
kainnariaq atulirtauqujaujumik niuviak-
saqarunnaiqullugu natsijarnik. Niriuk ka -
luartunga Canada-up akiani iqqartui vik -
kut isumaliulaaqullugit tamatumunga
niuviaksaqaqattarunnairtitsinasuarnir-
mut amma inunnuangatitaujuq maligar-
tigut akaunaanginninga aaqqigiartau qul -
lugu. Tamanna isumaliurutauqullugu
akaunaangittummarialuk sugiallagutau-
gasuartuq Canada-up akiani katimavia -
lummi.” 

August 19,mi isumaliurutausimajuq,
iqqartuivikkut uqaqsimammata imaak,
“ikpigijaummat aulatautsiaqullugu
maligartigut ullumi qanuilinganinga
kajusigiartitaulaunginningani maligat
una Regulation (EC) No 1007/2009
nuqqangatitaukainnarpat isumaliuru-
taugasuarninga saqqitaullarilaungin-
ningani.” 

Isumaliurutausimajutigut naluna ngi l aq
kanataup akiani katimajit iqqartuvikku-
urtitaunasuartuup pimmariutitauni nga nik
amma pijjutaujunik akiraqturnirmut
inunnut amma asinginnut iqqatuivikku-
urtitsijunut tamanna maligartigut akau -
ngillarimmat,” uqalaurtuq Mary Simon.
“taimangalimaaq arsurugutiginiartavut
nutaanik pijjutaujunik saqqititsinikkut
amma arsurutigillarillugu. Allaat, niriup -
punga Canada-up akiani katimavigjuar -
vimmi naammanaartumik isumaliuqullugit
amma nuqqartillugu maligaliurutigina-
suartani.” 

Canada-up gavamakkungit ullumi
saanngatsigasuarivut Canada-up akiani
nuqqartitsinasuartunik natsijarnik niuviak -
saliurnirmik malillugu silarjuami niuvi-
aksaliurnirmut katimajiujut maligangit.
Inuit iqqartuivikkuurtitsininga mikilli-
tirigutaungimmat arsururutaujunik amma
Inuit taimangat ikajursisimainnarmata
Canada-up gavamakkungitta pinasuar-
tanginnit tamanna pijjutigillugu. 

L’embargo aurait interdit l’importation
des produits du phoque dans les pays de
l’UE. Les Inuits canadiens et groenlandais
ainsi que d’autres demandeurs ont intenté
une poursuite en janvier 2010 pour invali -
der le règlement ayant pour effet d’inter-
dire la vente des produits du phoque. Ils ont
aussi demandé des injonctions provi soires
pendant que le dossier principal est en cours.

La présidente de l’ITK Mary Simon a
déclaré le jour de l’annonce de la décision
que, « à notre avis, l’interdiction touchant
les produits du phoque est à la fois illégale
et immorale. Bien que nous ne soyons pas
certains des mesures que prendra la Cour
de l’UE dans ce cas, j’apprécie la décision
actuelle de la Cour d’arrêter la mise en
œuvre de l’interdiction prévue. Je ne peux
qu’espérer que la Cour de l’UE puisse déter -
miner l’illégalité de l’embargo et de ladite
exemption connexe pour les Inuits. Ce
serait une conclusion appropriée à cette
action totalement injustifiée du Parle ment
européen. »

Dans sa décision du 19 août, la Cour
a maintenu ceci : « Il est dans l’intérêt
de l’administration appropriée de la justice
que le statu quo avant l’entrée en vigueur
du Règlement (EC) No 1007/2009 soit
maintenu en attendant une décision à la
suite de la requête de mesures provi-
soires. » [Traduction]

Selon Mary Simon, « cette décision
est une preuve claire que la Cour de l’UE
est bien consciente de l’importance et de la
nature raisonnée des objections fondamen-
tales des Inuits et des autres demandeurs à
cette loi très injuste. Nous continuerons
nos efforts avec une détermination et une
conviction redoublées. En fait, j’espère que
le Parlement européen jugera bon à cette
étape de faire ce qu’il faut et de retirer
sa loi. »

À l’heure actuelle, le gouvernement du
Canada conteste aussi l’embargo de l’UE
sur la commercialisation des produits du
phoque dans le cadre des règles de l’Orga -
n i  sation mondiale du commerce. La pour -
suite des Inuits n’empêche pas cette
contestation et les Inuits continuent à
appuyer l’initiative du gouvernement du
Canada à cet égard.
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“ ᐊᑕᖏᕐᓯᓂᒃᑯᑦ ᓱᓕᔪᒥᓪᓗ ᒪᒥᐊᓐᓂᖅ”
“A full and sincere apology”

“Atangirsinikkut Sulijumillu Mamianniq”   

« Des excuses complètes et sincères »

ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ ᐳᓛᕐᓱᓂᒃ ᐃᓄᐃᑦ ᓄᓇᖓᓄᑦ
ᑕᐃᒪᖓᓂᑦ ᒥᓂᔅᑕᕈᓚᐅᕐᓱᓂ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃ ᑯᓐᓄᑦ,
ᔮᓐ ᑕᓐᑲᓐ ᓇᖏᖅᓱᓂ ᕿᔪᒻᒥ ᐃᓄᔾᔪᐊᑉ ᓄᓇ -
ᓕᖓᑕ ᑲᑎᕕᐊᓃᓚᐅᔪᕗᖅ ᐊᒻᒪ ᒪᒥᐊᓐᓂᖃᖅᓱᓂ
ᑭᖑᓂᐅᓕᕐᑐᒥ ᐱᖅᑯᓯᐅᓯᒪᔪᒥᒃ.

“ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᓗᒋᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᐊᒻᒪ
ᑲᓇ ᑕᒥᐅᓕᒫᑦᓯᐊᑦ,  ᐊᖏᔪᒥᒃ ᐊᒻᒪ ᓱᓕᔪᒥᒃ ᒪᒥ -
ᐊᓪ ᓚᕆᒍᒪᕗᖓ ᐃᓄᓐᓄ ᐃᓚᒌᓄᑦ ᓅᑕᐅᓚ -
ᐅᕐᓯᒪᔪᓄᑦ ᐃᓄᔾᔪᐊᒥᑦ ᒥᑦᓯᒪᑕᓕᒻᒥᓪᓗ ᐊᐅᔪ ᐃᑦ -
ᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᒧᑦ ᐊᕐᕌᒍᖏᓐᓂ 1 95 0, ᓂ” ,
ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ.  

“ ᐃᓚᒌᑦ ᐊᕕᒃᑐᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᒻᒪᑕ ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ
ᐊᒻᒪ ᐃᓚᒃᑲᓐᓂᖏᑦ ᐅᖓᓯᑦᑐᒻᒪᕆᐊᓗᒻᒧᑦ ᐅᖓ -
ᓯᓐ ᓂᕐᓴᓄᑦ ᑕᐅᓴᓐ ᑭᓚᒥᑐᕐᔅᓂᑦ.  ᐃᓪᓗᖃᑦᓯ ᐊᕐᑎ -
ᑕ ᐅᓚᐅᖏᒻᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᐱᐅᓕᓂᐊᒐᖁᑎᖃᑦᓯ ᐊᕐᑎ ᑕ -

In his first visit to Inuit Nunangat
since becoming Minister of Indian and
Northern Affairs, John Duncan stood at a
simple wooden podium in the Inukjuaq
community hall in August and offered
his sorrow for events of the past.

“On behalf of the Government of
Canada and all Canadians, I would like
to offer a full and sincere apology to the
Inuit for the relocation of families from
Inukjuak and Pond Inlet to Grise Fiord
and Resolute Bay during the 1950s,” he
said.

“The families were separated from their
home communities and extended families
by more than a thousand kilometres. They

Sivullirpaatsiami pulaarsunik Inuit
Nunanganut taimanganit ministarulaur-
suni inulirijituqakkunnut, John Duncan
nangiqsuni qijummi inujjuap nunalingata
kativianiilaujuvuq amma mamianniqaq-
suni kinguniulirtumi piqqusiusimajumik.

“Kigaturlugit Canada-up gavamak ku -
ngit amma kanatamiulimaatsiat, angijumik
amma sulijumik mamiallarigumavunga
innunnut ilagiinut nuutaulaursimaju nut
Inujjuamit mitsimatalimmillu aujui t -
tumut amma Qausuittumut arraagungin-
ni 1950,ni”, uqalaurtuq. 

“Ilagiit avikturtaulaursimammata
nunanginnit amma ilakkanningit unga-
sittummarialummut ungasinnirsanut
tausan kilamitursnit. Illuqatsiartitau lau -
 ngimmata amma piuliniagaqutiqatsiarti-
taunatik annaumagutiksanik. Tusau ma ti -
tautsialaungimmata sulijunik qanutigiq
ungasittumuatigigajamarngaata Inujju -
qamiq agirrarinialirtaginnut, amma qau-
jimatitaluaunngimmata avit tu tau niar ni -
nginnut marruilingajunut nunalinnut
tikilaurtinnagit qutsitumut. Amma,
gavamakkut piniarnirijaminik kajusitit-
sisimangimmata angirratutsauninginnut
nunaminut qutsitumiigumangikutik.” 

Mamiatittigasualaujuut arraaruni
50,nit, sivullipaami qaujimajaummarin-
nialirtumik. “Iqqaumajakkut uum-
matikkullu uti riarpunga takugiarsugit
1953,mi ilagiit Inujjuami ikititaulaursi-
matimmata. C.D. Howe, d’Iberville amma
nunaartaullutik Ellesmere-mut amma
Cornwallis Island,” uqalaurtuq Canada-mi
Inuit sivuliuqtinga Mary Simon pijjutig-
illugu Ministaup uqausinginnut.

1993,mi, Simon ikajulaursimajuq
parnaisiqataunikkut tusaraksamik unik -
kaasimajumik kamisankunnut nunaqaq -
qaaqsimajut isumaalugutigijanginnik
tusaatitsinikkut amma taitsumani tusar-
titsilaursimajut qanuiluurtaulaurningita
qutsittumut nuutaujuviniit amma taitsu -
mani kisiani nuutaunikuit uqausi qa run -
narsititaulaursimajut aturtavininginnik. 

Kinguniani arguuruup taatsuma,
ilaulaurtuq tusaatitsitillugit kami san kut
amma tusartitaulluni uqaningitigut

Lors de sa première visite au Nunangat
inuit depuis qu’il a été nommé ministre
des Affaires indiennes et du Nord canadien,
John Duncan a pris place devant un simple
podium en bois dans la salle communau -
taire d’Inukjuaq en août pour présenter
ses regrets des événements du passé.

« De la part du gouvernement du
Canada et de tous les Canadiens, j’aimerais
présenter des excuses complètes et sin -
cères aux Inuits pour le déplacement
des familles d’Inukjuak et de Pond Inlet
à Grise Fiord et Resolute Bay pendant
les années 1950 », a-t-il dit.

« Les familles ont été séparées de leurs
collectivités et de leurs familles élargies
sur une distance de plus de mille kilo-
mètres. Elles n’ont pas reçu d’abris ou de
matériel convenables. Elles n’ont pas été
adéquatement informées de la distance,
ni jusqu’à quel point leurs nouveaux
logements seraient différents de ceux
d’Inuk juak, et elles n’étaient pas au
courant qu’elles seraient divisées en deux
collecti v  ités dès leur arrivée dans
l’Extrême-Arcti que. De plus, le gouverne-
ment n’a pas tenu sa promesse de 
renvoyer chez eux tous ceux qui ne
souhaitaient pas rester dans l’Extrême-
Arctique. »

Les excuses ont mis 50 ans à être
présentées, un événement historique, sans
aucun doute.

« Mes pensées et mon cœur retournent
à cette période sombre, à l’automne de
1953, lorsque des familles d’Inukjuak ont
débarqué du C.D. Howe et du d’Iberville
et ont été laissées sur les rives des îles
Ellesmere et Cornwallis, » dit la leader
inuite nationale Mary Simon en inuktitut,
en réponse aux paroles du Ministre.

En 1993, Mme Simon a aidé à préparer
un rapport pour la Commission royale sur
les peuples autochtones concluant qu’une
image complète de ce qui a eu lieu dans
l’Extrême Arctique ne se dégagerait que si
les familles déplacées avaient la possibilité
réelle de raconter leur histoire.

Plus tard cette année là, elle a 
participé aux auditions spéciales de 

ᕋᐃᓂ ᕕᓕᐅᕐᑎ ᐊᐅᓪᓚᖃᑎᓕᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᕿᑐᕐᖓᒥᓂᒃ ᐊᐅᔪᐃᑦᑐᒧᑦ 19 55 , ᒥ,  ᑐᓪᓕᕆᓕᕐᑕᖏᑦ
ᐊᐅᓪᓚᕐᑎᑕᐅᑎᓪᓗᒋ  ᖁᑦᓯᑦᑐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ.  ᐅᑎᑲᐃᓐᓇᓚᐅᕐᑐᖅ ᐃᓄᔾᔪᐊᒧᑦ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ
ᒪᒥᐊᓐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ.  
Rynee Flaherty moved her young family to Grise Fiord in 1955, as part of the 
second wave of High Arctic relocations. She travelled back to Inukjuaq to hear 
the federal government’s apology to Inuit.
Rynee Flaherty aullaqatilik makkuttunik qiturngaminik Aujuittumut 1955,mi, 
tullirilirtangit aullartitautillugi qutsittumut Inuit. Utikainnalaurtuq Inujjuamut
Canada-up gavamakkungit mamianniqaqtillugit Inunnut. 
Rynee Flaherty a déménagé sa jeune famille à Grise Fiord en 1955, dans le cadre 
de la deuxième série de déplacements. Elle s’est rendue à Inukjuak pour entendre
les excuses du gouvernement fédéral aux Inuits.

ᖁᑦᓯᑦᑐᒧᑦ ᓅᑕᐅᔪᕕᓂᕐᒧᑦ ᓇᓗᓇᐃᒃᑯᑕᖅ,  ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᖅ,  ᓄᓇᕗᑦ.  
High Arctic Relocation monument, Resolute Bay, Nunavut.
Qutsittumut nuutaujuvinirmut nalunaikkutaq, Qausuittuq, Nunavut. 
Monument pour commémorer le déplacement à Resolute Bay (Nunavut).
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ᐅ ᓇᑎᒃ ᐊᓐᓇᐅᒪᒍᑎᒃᓴᓂᒃ.  ᑐᓴᐅᒪᑎᑕᐅᑦᓯ ᐊᓚ ᐅ -
ᖏᒻᒪᑕ ᓱᓕᔪᓂᒃ ᖃᓄᑎᒋᖅ ᐅᖓᓯᑦᑐᒧᐊᑎᒋ ᒐ -
ᔭᒪᕐᖔᑕ ᐃᓄᔾᔪᖃᒥᖅ ᓄᑖᒧᖅ ᐊᖏᕐᕋᕆ ᓂ ᐊ ᓕᕐ -
ᑕᖓᓄ,  ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᑎᑕᐅᓚᐅᖏᒻᒪᑕ ᐊᕕᑦᑐᑕ -
ᐅ  ᓂ ᐊᕐᓂᖏᓐᓄᑦ ᒪᕐᕈᐃᓕᖓᔪᓄᑦ ᓄᓇᓕᓐᓄᑦ
ᑎᑭ ᓚᐅᕐᑎᓐᓇᒋᑦ ᖁᑦᓯᑐᒧᑦ.  ᐊᒻᒪ,  ᒐᕙᒪᒃᑯᑦ
ᐱᓂᐊᕐ ᓂ ᕆᔭᒥᓂᒃ ᑲᔪᓯᑎᑦᓯᓯᒪᖏᒻᒪᑕ ᐊᖏᕐᕋ -
ᑐᑦᓴ ᐅ ᓂ ᖏᓐᓄᑦ ᓄᓇᒥᓄᑦ ᖁᑦᓯᑐᒦᒍᒪᖏᑯᑎᒃ. ”  

ᒪᒥᐊᑦᑎᑦᓯᒐᓴᐅᓚᐅᔫᑦ ᐊᕐᕌᕈᓂ 5 0, ᓂᑦ,
ᓯᕗᓪ ᓕ ᐹᒥ ᖃᐅᔨᒪᔭᐅᒻᒪᕆᓐᓂᐊᓕᕐᑐᒥᒃ.  “ ᐃᖅᑲ -
ᐅ ᒪᔭᒃᑯᑦ ᐆᒻᒪᑎᒃᑯᓪᓗ ᐅᑎᕆᐊᕐᐳᖓ ᑕᑯᒋᐊᕐᓱᒋᑦ
1 95 3 , ᒥ ᐃᓚᒌᑦ ᐃᓄᔾᔪᐊᒥ ᐃᑭᑎᑕᐅᓚ ᐅᕐᓯ ᒪ -
ᑎᒻᒪᑕ C.D. Howe,ᒧᑦ ᐊᒻᒪ d’Iber ville,ᒧᑦ ᐊᒻᒪ
ᓄᓈᕐᑕᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᓪᓯᒥᐅᕐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᑯᐊᓐ ᕗᐃᓕᔅᒧᑦ,
Ellesmereᒪ;  Cornwallis islands, ”  ᐅᖃ ᓚ -
ᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖓ ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ
ᑭᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᒥᓂᔅᑕᐅᑉ ᐅᖃᐅᓯᖏᓐᓄᑦ.

1 993 , ᒥ,  ᓴᐃᒪᓐ ᐃᑲᔪᓚᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᐸᕐᓇᐃ -
ᓯ ᖃᑕᐅᓂᒃᑯᑦ ᑐᓴᕋᒃᓴᒥᒃ ᐅᓂᒃᑳᓯᒪᔪᒥᒃ ᑲᒥ ᓴᓐ -
ᑯᓐᓄᑦ ᓄᓇᖃᖅᑳᖅᓯᒪᔪᑦ ᐃᓱᒫᓗᒍᑎᒋᔭᖏᓐᓂᒃ ᑐᓵ -
ᑎᑦᓯᓂᒃᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᑐᓴᕐᑎᑦᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ
ᖃᓄᐃᓘᕐᑕᐅᓚᐅᕐᓂᖏᑕ ᖁᑦᓯᑦᑐᒧᑦ ᓅᑕᐅᔪᕕᓃᑦ
ᐊᒻᒪ ᑕᐃᑦᓱᒪᓂ ᑭᓯᐊᓂ ᓅᑕᐅᓂᑯᐃᑦ ᐅᖃᐅ ᓯ ᖃ -
ᕈᓐᓇᕐᓯᑎᑕᐅᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᐊᑐᕐᑕᕕᓂᖏᓐᓂᒃ.  

ᑭᖑᓂᐊᓂ ᐊᕐᒎᕉᑉ ᑖᑦᓱᒪ, ᐃᓚᐅᓚᐅᕐᑐᖅ ᑐᓵ ᑎᑦ   -
ᓯᑎᓪᓗᒋᑦ ᑲᒥᓴᓐᑯᑦ ᐊᒻᒪ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓪᓗᓂ ᐅᖃ ᓂᖏ -
ᑎᒍᑦ ᓅᑕᐅᔪᕕᓃᑦ. ᑲᒥᓴᓐ ᑐᓴᕐᑎᑕᐅᓚᐅᕐᑐᑦ 3 3 , ᓂᑦ
ᐃᓄᓐᓂᑦ,  ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᓯ ᐅᖃᓕᒪᒍᑎ ᖃᕆᐅᖅᑐᓂᑦ.

“ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᖅᑲᐅᒪᔪᖓ ᐊᕐᓱᕈᕐᓇᕐᑑᕈᑎᒋ -
ᓚ ᐅᕐᑕᖏᓐᓂᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐅᖃᐅᓯᕆᓚᐅᕐᑕᖏᓐᓂᒃ, ”
ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᑦ.  

1 996 , ᒥ,  ᐊᑭᓕᕐᑕᐅᒍᑏᑦ ᐊᖏᖃᑎᒌᒍᑕᐅ -
ᓚ ᐅᕐᓯᒪᔪᑦ.  ᑭᓯᐊᓂ ᑲᓇᑕᐅᑉ ᒐᕙᒪᒃᑯᖏᑦ ᒪᒥᐊ ᒍ -
ᓯᒪᖏᑦᑐᑦ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᐅᕝᕙᓘᓐᓃᑦ ᐃᓕᑕᖅᓯ ᒍ ᒪ ᓯ -
ᒪᖏᒻᒪᑕ ᐊᕐᓱᕈᕈᑕᐅᕐᔪᐊᕐᓯᒪᔪᒧᑦ ᓇᒻᒥᓂᕐᑖᕐᑎᑦᓯ -
ᓯᒪᓪᓗᑎᒃ ᓄᓇᒥᒃ.  ᑕᒪᑐᒪ ᐃᓕᑕᕆᔭᐅᓯᖏᓐᓂᖓ
ᑕᐃᒪᖓᓂᐊᓗᑦ ᐋᓐᓂᕆᑕᐅᓯᒪᔪᑦ.   

“ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓪᓗᖓ ᐃᓄᐃᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᑕᐱᕇᒃ -
ᑯᓐᓄᑦ,  ᑐᓴᐅᒪᑎᑦᓯᒐᓱᐊᕐᓯᒪᕗᖓ ᑲᓇᑕᓕᒫᒥ ᐅᑭ -
ᐅᕐ ᑕᕐᑑᑉ ᐃᓂᒋᔭᐅᓂᖓᑕ ᑭᒃᑯᓐᓄᑦ ᓇᓗᓇ ᐃᕐ ᑕ -
ᐅᒋᐊᖃᓂᖓᓂᒃ. ᐅᑭᐅᕐᑐᖅ ᓄᓇᒋᒐᑦᑎᒍ. ᖁᑦᓯᑐᖅ
ᐱᖃᓯᐅᑎᓪᓗᒍ,  ᐅᓪᓗᒥ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ ᐃᑉᐱᖏᔭ -
ᐅᓗᐊ ᓕᕐᑐᑦ.  ᑖᓐᓇ ᖁᑦᓯᑐᖅ,  ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᐃᒃᐱᒋ -
ᔭᐅ ᒐᓱ ᐊ ᓕᕐᑐᖅ ᓯᔪᕐᐊᒥᐅᓄᑦ, ”  ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ, ”
ᓴᐃᒪᓐ.

ᑖᒃᑯᐊ ᐅᖃᓕᒫᒐᒃᓴᐃᑦ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ ᓴᕿᓂᐅ ᔭ -
ᓕᕐ ᑎᓪ ᓗᒋᑦ,  ᐸᕐᓇᐃᓚᐅᕐᑐᑦ ᐋᖅᑭᒃᓱᐃᒋᐊᖅ
ᑕᐃᒪ ᖓ ᓕᒫᖑᓂᐊᕐᑐᒧᑦ ᐃᖅᑲᐃᒍᑕᐅᓂᐊᓕᕐᑐᒥᒃ
ᓅᑕᐅ ᓂᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᓄᓇᕕᒻᒥᑦ ᓄᓇᓖᑦ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᒧᑦ
ᐊᒻᒪ ᐊᐅᔪᐃᑦᑐᒧᑦ.  ᒪᕐᕉᒃ ᓴᓇᓯᒪᔫᒃ ᓇᓗᓇ ᐃᒃᑯ -
ᑎᒃᓵᒃ,  ᑕᒪᐃᓐᓄᑦ ᓄᓇᓖᓐᓄᑦ,  ᓴᖅᑭᑕᐅᓚᐅᕐᑑᒃ
ᓯᑎ ᐱ ᕆᒥ ᑕᐃᒪᓐᖓᓕᒫᖅ ᐃᖅᑲᐃᒍᑕᐅᕙᓐ -
ᓂᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒋ ᐊᕐᓱ ᕈᖅᔪᐊᓂᕕᓂᖏᓐᓄᑦ ᐃᓄᐃᑦ
ᐊᒻᒪ “ ᖃᐅ ᔨᒃ ᑲ ᐅ ᑕᐅᓂᐊᓕᕐᑎᓪᓗᒋᑦ ᓯᓚᕐᔪᐊᒥ
ᑲᓇᑕᐅᑉ ᓇᒻᒥᓂ ᖃᓂᖓᑕ ᓄᐃᑕᒻᒪᕆᓐᓂᐊᕐᓂ -
ᖓᓂᒃ ᐱᔾᔪᑎᒋᓪᓗᒍ ᑲᓇᑕᒥᐅᑦ ᓄᓇᖃᐃᓐᓇᐅ -
ᔭᕐᒪᑕ ᐊᒻᒪ ᒪᑭᑕ ᑎᑦ ᓯ ᖏᓐ ᓇᓚᖓᓪᓗᑎᒃ ᖁᑦᓯᓐ -
ᓂᕐᐹᓂᒃ ᓄᓇᓕᓐᓂᒃ. ”

were not provided with adequate shelter
and supplies. They were not properly
inform ed of how far away and how differ-
ent from Inukjuak their new homes would
be, and they were not aware that they
would be separated into two communities
once they arrived in the High Arctic.
Moreover, the Government failed to act
on its promise to return anyone that did
not wish to stay in the High Arctic to their
old homes.”

The apology was 50 years in the
making, a historic event to be sure.

“My mind and heart go back to those
dark days in the fall of 1953 when families
from Inukjuak were offloaded from the
decks of the C.D. Howe and the d’Iberville
and deposited onto the shores of Ellesmere
and Cornwallis islands,” said National Inuit
Leader Mary Simon in Inuktitut in response
to the Minister’s words.

In 1993, Simon helped to prepare a
report for the Royal Commission on Abor i -
ginal Peoples which concluded that a
complete picture of what happened in the
High Arctic would not emerge until the
relocatees had been given a meaningful
opportunity to tell their story. 

Later that year, she participated in
special hearings of the Royal Commis si o n
and received oral testimony from reloca-
tees. The Commission heard from 33 Inuit,
many who were speaking openly for the
first time. 

“I am still haunted by their courage
and their voices,” she said.

In 1996, a compensation package was
negotiated. But still the Government of
Canada refused to apologize to the Inuit
or acknowledge the great sacrifices they
made to help assert sovereignty. This lack
of recognition has always been incredi-
bly hurtful. 

“As President of ITK, I have been cross-
ing the country bringing the message to
Canadians that the Arctic is a place in
Canada whose time has come. That the
Arctic is our homeland. This homeland
includes the High Arctic, a place in the
world that is now commanding huge
attention,” Simon added.

As this issue of Inuktitut magazine
went to press, events were being planned
to establish a permanent reminder of the
relocation in the Nunavik communities of
Resolute and Grise Fiord. Two monuments,
one in each community, were unveiled in
September to serve as permanent remind -
ers of the sacrifices of Inuit and “to show
the world that Canada’s claim on the High
Arctic remains strong because Canadians
continue to live and prosper in its most
northern communities.”

nuutaujuviniit. Commission tusarti-
taulaurtut 33,nit Inunnit, sivullirpaatsi-
asi uqalimarutiqariturnit.

“Aksualuk iqqaumajunga arsururnar-
tuurutigilaurtanginnik, amma uqausiri-
laurtanginnik,” uqalaurtut. 

1996,mi, akilirtaugutiit angiqatigi-
igutaulaursimajut. Kisiani Canada-up
gavamakkungit mamiagusimangittut
Inunnut uvvaluunniit ilitaqsigumasi-
mangimmata arsururutaurjuarsimajumut
nammanirtaartitsisimallutik nunamik.
Tamatuma ilitarijausinginninga taiman-
ganialut aanniritausimajut.  

“Angajuqqaangullunga Inuit Kanatami
tapiriikkunnut, tusaumatitsigasuarsima -
vunga Canadalimaami ukiurtartuup
inigijauningata kikkunnut nalunairtau-
giaqaninganik. ukiurtuq nunagigattigu.
Qutsituq piqasiutillungu, ullumi silar-
juami ippingijaulualirtut. Taanna qutsi-
tuq, aksualuk ikpigijaugasualirtuq silar-
juarmiunut,” uqalaurtuq,” Simon.

Taakkua uqalimaagaksait Inuttitut
saqiniujalirtillugit, parnailaurtut aaqqik -
suigiaq taimangalimaanguniartumut iqqai -
gutaunialirtumik nuutaunivininginnik
nunavimmit Nunaliit qausuittumut amma
aujuittumut. Marruuk sanasimajuuk
nalunaikkutiksaak, tamainnut nunaliin-
nut, saqqitaulaurtuuk September-mi
taimanngalimaaq iqqaigutauvannialir-
tillugit aksurujuaniviniginnut Inuit
amma “qaujikkautaunialirtillugit silar-
juami Canada-up namminiqaningata
nuitammarinniarninganik pijjutigillugu
Canadamiut nunaqainnaujarmata amma
makitatitsinginnalangallutik qutsinnir-
paanik nunalinnik.” 

la Commission royale et elle a obtenu
des témoignages oraux de la part des
familles déplacées. La Commission a
écouté les témoignages de 33 Inuits,
dont plusieurs ont parlé ouvertement
pour la première fois.

« Je suis encore troublée par leur
courage et leurs voix », dit-elle.

En 1996, un système d’indemnisation
a été négocié, mais le gouvernement du
Canada refusait toujours de s’excuser
auprès des Inuits ou de reconnaître les
grands sacrifices qu’ils avaient faits pour
aider à affirmer la souveraineté cana -
dienne. Ce manque de reconnaissance a
toujours été incroyablement offensant.

« Comme présidente de l’ITK, je vais
d’un bout à l’autre du pays pour faire
comprendre aux Canadiens que l’ère de
l’Arctique canadien est arrivée et que
l’Arctique est notre patrie. Cette patrie
comprend l’Extrême Arctique, un endroit
de la planète qui, à l’heure actuelle,
demande énormément d’attention », a
ajouté Mme Simon.

Au moment où la présente publication
de la revue Inuktitut allait sous presse, on
était en train d’organiser des activités
pour établir un rappel permanent du 
déplacement des Inuits dans les collecti-
v ités de Resolute Bay et de Grise Fiord 
au Nunavut. Deux monuments, un dans
chaque collectivité, ont été dévoilés 
en septembre pour servir de rappels 
permanents des sacrifices consentis par
les Inuits et pour « montrer au monde
que la revendication du Canada sur
l’Extrême Arctique reste solide puisque
les Canadiens continuent de vivre et 
de prospérer dans la plupart de ses 
collectivités du Nord. »

ᒥᐊᓕ ᓴᐃᒪᓐ ᐅᖃᖃᑎᖃᖅᑐᖅ ᔮᓐ ᑕᓐᑲᓐᒥᒃ,  ᒥᓂᔅᑕᖓᓂᒃ ᐃᓄᓕᕆᔨᑐᖃᒃᑯᑦ,  ᒪᒥᐊᓐᓂᐊᖃᓚᐅᕐᑎᓪᓗᒍ
ᐃᓄᔾᔪᐊᒥ,  ᑯᐸᐃᒃᒥ,  ᐊᐅᔭᐅᓚᐅᕐᑐᒥ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᓅᑕᐅᔪᕕᓂᕐᓄᑦ ᖃᐅᓱᐃᑦᑐᒧᑦ ᐊᒻᒪ ᐊᐅᔪᐃᑦᑐᒧᑦ.  
Mary Simon talks with John Duncan, the Minister of Indian and Northern Affairs
Canada, following his apology in Inukjuak, Quebec, this summer to Inuit relocated
to Resolute and Grise Fiord. 
Mary Simon uqaqatiqaqtuq John Duncan-mik, ministanganik inulirijituqakkut,
mamianniaqalaurtillugu Inujjuami, Quebec-mi, aujaulaurtumi Inunnut nuutauju-
vinirnut Qausuittumut amma Aujuittumut. 
Mary Simon discute avec le ministre des Affaires indiennes et du Nord canadien,
John Duncan, à Inukjuak (Québec), l’été dernier, qui a exprimé des regrets aux
Inuits déplacés sur Resolute et Grise Fiord.



69I N U K T I T U T wk4tg5

U
K

IU
Q

 |
 H

IV
E

R
 2

01
0

ᕗᐊᑦᑭᓐᓴ ᐊᖓᔪᖅᑳᓯᓚᐅᖅᑐᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ    
Watkins Wins NIYC Presidency

Watkins Angajuqqaarulauqtuq Kanatami Inuit Makkuttut Katimajirjuanginnut

Watkins emporte la présidence du NIYC

ᔨᐊᓂᕗᕐ ᕗᐊᑦᑎᓐᔅ ᑰᔾᔪᐊᒥᐅᖅ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᕋ -
ᑖᕐᓂᑰᕗᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐ -
ᔪᐊᖏᓐᓄᑦ,  ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ 1 3 - 3 0, ᒧᑦ
ᐊᕐᕌᒍᓕᓐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᑭᒡᒐᕐᑐᕐᑎᖃᐅᖅᓱᑎᒃ ᓄᓇᑖᕐᓯ -
ᒪᓂᒃᑯᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓂᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᕗᒻᒥᑦ,  ᓄᓇᕕᒻᒥᑦ
ᐊᒻᒪ ᐃᓄᕕᐊᓗᐃᑦ ᓄᓇᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ,  ᐊᒻᒪ
ᐱᖓᓱᓂᑦ ᓄᓇᑖᕐᓯᒪᓂᒃᑯᑦ ᐊᕕᑦᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᑐᔾᔨ -
ᖃᑎᒌᖏᓐᓂᑦ ᓄᓇᕗᒻᒥ.  

“ ᔨᐊᓂᕗᕐ ᐱᓇᓱᐊᕐᓯᔪᒻᒪᕆᐅᓂᖓ ᑕᒪᑐᒧᖓ
ᐃᓂᒥᓄᑦ ᓈᒻᒪᓈᑦᓯᐊᕐᑐᖅ, ”  ᐅᖃᓚᐅᕐᑐᖅ ᑲᓇᑕᒥ
ᐃᓄᐃᑦ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᖓ ᒥᐊᓕ,  ᐊᖓᔪᖅᑳᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᑕᐱᕇᒃᑯᓐᓄᑦ ᑲᓇᑕᒥ.  “ ᑖᓐᓇ ᐊᕐᓇᖅ ᓯᕗᓕᐅᕐ -
ᑎᐅᒍᓐᓇᕐᓂᖓ ᓇᓗᓇᖏᑦᓯᐊᕐᑐᖅ ᓄᓇᓕᒥᓂ
ᐊᒻᒪ ᖃᐅᔨᒪᔭᕋ ᐱᓯᑎᒻᒪᕆᐊᓘᒐᒥ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᑦ -

Jennifer Watkins of Kuujjuaq is the new
president of the National Inuit Youth
Council, an organization for Inuit youth
aged 13-30 and made up of representa-
tives from land claim organizations in
Nunatisavut, Nunavik and the Inuvialuit
Settlement Region of the Northwest
Territories, as well as the three regional
land claims organizations of Nunavut. 

“Jennifer brings exceptional experi-
ence to this role,” said National Inuit
Leader Mary Simon, president of Inuit
Tapiriit Kanatami. “She is a proven leader
in her region and I know that her talent

Jennifer Watkins Kuujjuamiuq anga-
juqqaangurataarnikuuvuq Kanatami
Inuit Makkuttut katimajirjuanginnut,
Inunnut makkuttunut 13-30,mut arraag-
ulinnut amma kiggarturtiqauqsutik
nunataarsimanikkut katujjiqatigiinit
Nunatsiavummit, Nunavimmit amma
Inuvialuit Nunanginnit Nunatsiami,
amma pingasunit nunataarsimanikkut
avittursimajut katujjiqatigiinginnit
nunavummi. 

“Jennifer pinasuarsijummariuninga
tamatumunga iniminut naammanaat-
siartuq,” uqalaurtuq Kanatami Inuit

Jennifer Watkins de Kuujjuaq est la
nouvelle présidente du National Inuit
Youth Council (NIYC), une organisation
s’adressant aux jeunes Inuits âgés de 13
à 30 ans et comprenant des représentants
des organisations de revendications 
territoriales du Nunatisavut, du Nunavik
et de la région du règlement des
Inuvialuits des Territoires du Nord-
Ouest, ainsi que des trois organisations
de revendications territoriales du Nunavut.

Selon la leader nationale et présidente
de l’Inuit Tapiriit Kanatami, Mary Simon,
« Jennifer apporte à ce rôle une expérience

ᑲᑎᒪᔭᕐᑐᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᖅᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᕕᒻᒥ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᕐᒥ,  ᔪᓚᐃ 2010, ᒥ.
Delegates to the National Inuit Youth Council Summit in Inuvik, NWT, July 2010. 
Katimajartursimajut Kanatami Inuit Makkuttut Katimarjuarniqaqtillugit Inuuvimmi, Nunatsiarmi, July 2010,mi.
Les délégués à la réunion du National Inuit Youth Council à Inuvik (T.N-O.) en juillet 2010.
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ᑎᓯᑦᓯᐊᓚᖓᔪᖅ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓂᒋᓂᐊᕐᑕᒥᓂᒃ. ”  
ᐱᖓᓱᓂᒃ ᐅᖃᐅᓯᕐᓂᒃ ᐅᖃᕈᓐᓇᕐᓱᓂ

ᕗᐊᑦᑭᓐᔅ ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓯᒪᔪᖅ ᓄᓇᕗᒻᒥ ᓴᐳᑏᑦ
ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᖓᓄᑦ.  ᒪᕐᕉᓐᓂ ᐊᕐᕌᒎᓐᓂ
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖓᓄᑦ
ᐊᖓᔪᖅᑳᖑᓛᕐᑐᖅ ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᔨᐅᖃᑕᐅᓗᓂ
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᑕᐱᕇᒃᑯᖏᓐᓄᑦ.  ᔨᐊᓂᕗᕐ
ᑐᕌᒐᒃᓴᖃᖅᑐᖅ ᐊᕐᓱᕈᕈᑎᖃᕆᐊᖅ ᐃᓕᓐᓂᐊᕐ -
ᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ,  ᐱᓇᓱᐊᒐᖃᓗᓂᓗ ᐱᓇᐃᓗᑕᓂᒃ
ᐃᓅᓯᓕᕆᓂᕐᒧᑦ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᕈ -
ᑎᖏᓐᓂᒃ ᓲᕐᓗ ᐃᒻᒥᓃᕐᐸᓐᓂᕐᒥᒃ,  ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕐᓗᓂ
ᒪᒃᑯᑦᑐᓂᒃ ᓂᐱᖃᖅᑎᑦᓯᒋᐊᖅ ᐱᔾᔪ ᑎᒋᓗᒋᑦ
ᐊᑲᐅᖏᓕᐅᑕᐅᔪᑦ ᐅᓪᓗᒥ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ.  

“ ᖁᕕᐊᒋᒐᒃᑯ ᐅᖃᓕᒪᖃᑎᖃᕆᐊᖅ ᒪᒃᑯᑦ ᑐᓂᒃ
ᐊᒻᒪ ᓂᕆᐅᑉᐳᖓ ᑕᐅᖅᓰᖃᑎᒋᒋᐊᖏᑦ ᖃᐅᔨᒪ -
ᓕᕐᑕᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐱᓕᒻᒪᒃᓴᕐᓯᒪᔭᓐᓂᒃ, ”  ᐅᖃᓚ ᐅᕐᑐᖅ
ᕗᐊᑦᑭᓐᔅ.  “ ᐅᖃᓕᒪᒍᒪᓂᕐ ᓴᐅᓲ ᒍ ᕗᖓ ᐃᓄᑦᑎᑐᑦ
ᐊᒻᒪ ᐃᑲᔪᕈᒪᔪᖓ ᓴᐳᒻᒥᒋᐊᖅ ᐅᖃᐅᓯᑦᑎᓂᒃ ᐊᒻᒪ
ᐊᑐᕐᑕᐅᖏᓐᓇᕆ ᐊᖃᓂ ᖓᓂᒃ. ”  

ᐊᖓᔪᖅᑳᕆᓚᐅᕐᑕᖓ ᔨᐊᓯ ᒪᐃᒃ ᓄᓇᕗᒻᒥᐅᖅ
ᐱᓕᕆᐊᕆᕙᑦᑕᒥᓂᒃ ᑐᓂᓯᓚᐅᕐᑐᖅ ᕗᐊᑦᑭᓐᔅᒧᑦ

for building unity will serve her well in
this national role.”

The trilingual Watkins is a past 
president of Nunavik’s Saputiit Youth
Association. She will serve a two-year
term as president of NIYC and as a 
member of the board of directors of ITK.
Jennifer’s goals include stressing the
importance of education, work together
in fighting social problems Inuit Youth
face such as Suicide, and help Inuit
Youth raise their voice on issues facing
youth today.

“I enjoy speaking with young people
and hope to share my knowledge and
skills,” said Watkins. “I also prefer to speak
Inuktitut and want to help preserve our
language and reinforce it.”

Outgoing president Jesse Mike of
Nunavut handed off duties to Watkins at
the National Inuit Youth Summit in
Inuvik, Northwest Territories, this past
August. The summit is an opportunity
for youth to develop leadership skills
and set out the priorities of NIYC. 

The Agenda was based on the input
from the National Inuit Youth Council.
Focussing on the priorities the NIYC had
for Inuit Youth, they really wanted

sivuliurtinga Mary, angajuqqaaq Inuit
Tapiriikkunnut Kanatami. “Taanna arnaq
sivuliurtiugunnarninga nalunangitsiartuq
nunalimini amma qaujimajara pisitim-
marialuugami katujjiqatigiittisitsialan-
gajuq Canada-mi iniginiartaminik.” 

Pingasunik uqausirnik uqarunnarsuni
Watkins angajuqqaangusimajuq Nuna -
vummi Saputiit Makkuttut Katujjiqa ti -
giinganut. Marruunni arraaguunni Kana -
tami Inuit Makkuttut Katimajir jua nga -
nut angajuqqaangulaartuq amma Kati -
ma jiuqatauluni Kanatami Inuit Tapiriik -
kunginnut. Jennifer turaagaksaqaqtuq
arsururutiqariaq ilinniarnilirinirmik,
pinasuagaqalunilu pinailutanik inuusi li -
rinirmut Inuit Makkuttut aqaungiliu-
rutiginnik suurlu imminiirpannirmik,
amma ikajurluni makkuttunik nipiqaq -
titsigiaq pijjutigilugit akaungiliutaujut
ullumi makkuttunut. 

“Quviagigakku uqalimaqatiqariaq
makkuttunik amma niriuppunga tauqsi-
iqatigigiangit qaujimalirtannik amma
pilimmaksarsimajannik,” uqalaurtuq
Watkins. “Uqalimagumanirsausuugu -
vunga Inuttitut amma ikajurumajunga
sapummigiaq uqausittinik amma atur-
taunginnariaqaninganik.” 

angajuqqaarilaurtanga Jesse Mike
nunavummiuq piliriarivattaminik tunisi-
laurtuq Watkinsmut Kanatami Inuit
Makkuttut Katimarjuartillugit Inuuvimmi,
Nunatsiami, ugusitiurataalaurtumi. Kati -
marjuarniq piviksaummat makkutunut
pigiursariaq sivuliurtiksaunirmut qauji-
majariaqaqtanginnik malillugit sivulliur-
pauqujaujut Kanatami Inuit Makkuttut
Katimajirjuanginnut.  

Katimajjutiksait malitsimalaurtut
isumagijanginnik Kanatami Inuit mak -
kuttut katimajirjuangita. Ikpigija qa luar -
sutik sivulliujjauqujaujunik Kanatami
Inuit Makkuttut Katimajirjuanginnut,
katimatitsigumalualaurmata ilisainikkut
pivallirutaujunnartunik ikajurutiksaulutik
inunnut makkuttunut amma inutuqarnut.
Taimaak, tigusigunnarmata qaujima-
jatuqanik amma nunaliminut utirtigun-
narsiqullugit. Amma katimatillugit
ikpigijaqalualaurtut qaujimajatuqanik,
Inuit uqausinganik amma iliqqusinganik,
Inuit piusivininginnik amma sivuliurtiu-
nirmik. Aviktursimajutigut katimatitsi-
laurmijut pijjutilinnik qanui ngitsia ra suar -
nilirinirmik, isumakkut arsururutiqanir-
mik, ilisalisaartunik amma qiturngak-
saullutik imiluarutausimajunik, qanuin-
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exceptionnelle. Elle a fait ses preuves
comme chef de file dans sa région et je
sais que son talent pour rassembler les
gens lui servira bien dans son rôle
national. »

Jennifer, qui est trilingue, a été
présidente de la Saputiit Youth
Association du Nunavik. Elle aura un
mandat de deux ans à titre de présidente
du NIYC et de membre du conseil 
d’administration de l’ITK. Parmi ses
objectifs, elle souhaite mettre l’accent sur
l’importance de l’éducation, combattre
les problèmes sociaux avec lesquels les
jeunes Inuits sont aux prises, comme le
suicide, et encourager les jeunes Inuits
à se prononcer sur les questions
touchant la jeunesse à l’heure actuelle.

« J’aime bien parler avec les jeunes
et je compte partager mes connaissances
et mes compétences, a indiqué Jennifer.
Je préfère aussi parler en inuktitut et je
souhaite aider à préserver notre langue
et la renforcer. »

La présidente sortante Jesse Mike du
Nunavut a transmis ses pouvoirs à Jennifer
en août dernier, lors du sommet national
des jeunes Inuits à Inuvik, dans les
Territoires du Nord-Ouest. Cette réunion
constitue une occasion pour les jeunes
de perfectionner leurs compétences en
leadership et établir les priorités du
NIYC.

L’ordre du jour était fondé sur les
suggestions du NIYC. Cette organisation
avait établi des priorités touchant la
jeunesse inuite, demandant la tenue
d’ateliers pouvant profiter tant aux
jeunes qu’aux aînés inuits, afin qu’ils
puissent apporter les connaissances
acquises à leurs communautés. La réunion
a évidemment aussi porté sur le savoir
traditionnel, la langue et la culture 
des Inuits, l’histoire des Inuits et le
leadership. Des ateliers ont été 
organisés sur la santé, la santé mentale,
le développement de la petite enfance
et l’ensemble des troubles causés par
l'alcoolisation fœtale, les ressources
humaines en santé, la toxicomanie, 
l’éducation et les Canadian Rangers. Les
divers ateliers ont servi à informer les
jeunes dans différents secteurs.

Le premier sommet national des
jeunes Inuits a eu lieu en novembre 1994.
Cette réunion avait été un important
point de départ dans la création d’une
voix nationale pour les jeunes Inuits et

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᖏᑕ ᐊᖓᔪᖅᑳᖓ
ᔨᐊᓂᕗᕐ ᕗᐊᑦᑭᓐᔅ ᑰᔾᔪᐊᒥᐅᖅ, ᑯᐸᐃᒃᒥ.
NIYC President Jennifer Watkins of
Kuujjuaq, Quebec.
Kanatami Inuit Makkuttut
Katimajingita angajuqqaanga Jennifer
Watkins Kuujjuamiuq, Quebec-mi.
La présidente du NIYC Jennifer Watkins
de Kuujjuaq (Québec).
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gittiarasungnirmut iqqanaijartiqaria qa -
nirmik, ajurisimanirmik, ilinniarnilirinir-
mik amma Canada-mi unatartusait mik-
saanut. Tamakkua ajjigiingittunik kati-
matitsigutiit ikajurniqalaurtut maktut-
tunut tukisivallianikkut ajjigiingittunik
pijjutilinnik. 

Sivullirpaatsiami Canada-mi Inuit
Makkuttut Katimarjuarniqalaursimajut
Kuujjuami November 1994,mi. Taanna
katimarjuarniq pimmariulaursimajuq
saqqititsinirmut Canada-mi nipigijaun-
gajartunik inunnut makkuttunut amma
saqqititsilaursimajut Canada-mi Inuit
Makkuttut Katimajirjuanganik. Arraaguni
16,ni anigursimalirtuni, Inuit makkuttut
pinasuqatausimajummariulirtut katujji -
qatigiinut amma nipiqarutaujut asijjir-
tuigasuarnirmut piunirsamik inuusiqari-
aqanirmut. 

avait vu la création du NIYC. Depuis les
16 ans écoulés, les jeunes Inuits jouent
un rôle de plus en plus important 
dans leurs organismes parrains et sont
maintenant habilités à plaider pour le
changement.

ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᑎᓪᓗᒋᑦ
ᐃᓅᕕᒻᒥ,  ᓄᓇᑦᓯᐊᒥ,  ᐅᒍᓯᑎᐅᕋᑖᓚᐅᕐᑐᒥ.
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ ᐱᕕᒃᓴᐅᒻᒪᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐱᒋᐅᕐ -
ᓴᕆᐊᖅ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᒃᓴᐅᓂᕐᒧᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᕆ ᐊ -
ᖃᖅᑕᖏᓐᓂᒃ ᒪᓕᓪᓗᒋᑦ ᓯᕗᓪᓕᐅᕐᐸᐅᖁᔭᐅᔪᑦ
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ.   

ᑲᑎᒪᔾᔪᑎᒃᓴᐃᑦ ᒪᓕᑦᓯᒪᓚᐅᕐᑐᑦ ᐃᓱᒪᒋᔭ -
ᖏᓐᓂᒃ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᑕ.
ᐃᒃᐱᒋᔭᖃᓗᐊᕐᓱᑎᒃ ᓯᕗᓪᓕᐅᔾᔭᐅᖁᔭᐅᔪᓂᒃ
ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐᔪᐊᖏᓐᓄᑦ,
ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᒪᓗᐊᓚᐅᕐᒪᑕ ᐃᓕᓴᐃᓂᒃᑯᑦ ᐱᕙᓪᓕ -
ᕈᑕᐅᔪᓐᓇᕐᑐᓂᒃ ᐃᑲᔪᕈᑎᒃᓴᐅᓗᑎᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ
ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᐃᓄᑐᖃᕐᓄᑦ.  ᑕᐃᒫᒃ,  ᑎᒍᓯ -
ᒍᓐᓇᕐᒪᑕ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓄᓇᓕᒥᓄᑦ
ᐅᑎᕐᑎᒍᓐᓇᕐᓯᖁᓪᓗᒋᑦ.  ᐊᒻᒪ ᑲᑎᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᒃᐱ -
ᒋᔭᖃᓗᐊᓚᐅᕐᑐᑦ ᖃᐅᔨᒪᔭᑐᖃᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ
ᐅᕋᐅᓯᖓᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᐃᓕᖅᑯᓯᖓᓂᒃ,  ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᐅᓯ ᕕᓂᖏᓐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᓯᕗᓕᐅᕐᑎᐅᓂᕐᒥᒃ.
ᐊᕕᒃᑐᕐᓯᒪᔪᑎᒍᑦ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᓚᐅᕐᒥᔪᑦ ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᒃ
ᖃᓄᐃᖏᑦᓯᐊᕋᓱᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ,  ᐃᓱᒪᒃᑯᑦ ᐊᕐᓱ -
ᕈ ᕈ ᑎᖃᓂᕐᒥᒃ,  ᐃᓕᓴᓕᓵᕐᑐᓂᒃ ᐊᒻᒪ ᕿᑐᕐᖓᒃ -
ᓴᐅᓪᓗᑎᒃ ᐃᒥᓗᐊᕈᑕᐅᓯᒪᔪᓂᒃ,  ᖃᓄᐃ ᖏᑦᓯ -
ᐊᖃᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐃᖅᑲᓇᐃᔭᕐᑎᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒥᒃ,
ᐊᔪᕆᓯᒪᓂᕐᒥᒃ,  ᐃᓕᓐᓂᐊᕐᓂᓕᕆᓂᕐᒥᒃ ᐊᒻᒪ
ᑲᓇᑕᒥ ᐅᓇᑕᕐᑐᓴᐃᑦ ᒥᒃᓵᓄᑦ.  ᑕᒪᒃᑯᐊ ᐊᔾᔨᒌ -
ᖏᑦᑐᓂᒃ ᑲᑎᒪᑎᑦᓯᒍᑏᑦ ᐃᑲᔪᕐᓂᖃᓚᐅᕐᑐᑦ
ᒪᒃᑐᑦ ᑐᓄᑦ ᑐᑭᓯᕙᓪᓕᐊᓂᒃᑯᑦ ᐊᔾᔨᒌᖏᑦᑐᓂᒃ
ᐱᔾᔪᑎᓕᓐᓂᒃ.  

ᓯᕗᓪᓕᕐᐹᑦᓯᐊᒥ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ
ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖃᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑰᔾᔪᐊᒥ ᓄᕕᐱᕆ
1 994 , ᒥ.  ᑖᓐᓇ ᑲᑎᒪᕐᔪᐊᕐᓂᖅ ᐱᒻᒪᕆᐅᓚ -
ᐅᕐᓯᒪᔪᖅ ᓴᖅᑭᑎᑦᓯᓂᕐᒧᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᓂᐱᒋᔭᐅ -
ᒐᔭᕐᑐᓂᒃ ᐃᓄᓐᓄᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓴᖅᑭᑎᑦ -
ᓯᓚᐅᕐᓯᒪᔪᑦ ᑲᓇᑕᒥ ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᑲᑎᒪᔨᕐ -
ᔪᐊᖓᓂᒃ.  ᐊᕐᕌᒍᓂ 1 6 , ᓂ ᐊᓂᒍᕐᓯᒪᓕᕐᑐᓂ,
ᐃᓄᐃᑦ ᒪᒃᑯᑦᑐᑦ ᐱᓇᓱᖃᑕᐅᓯᒪᔪᒻᒪᕆᐅᓕᕐᑐᑦ
ᑲᑐᔾᔨᖃᑎᒌᓄᑦ ᐊᒻᒪ ᓂᐱᖃᕈᑕᐅᔪᑦ ᐊᓯᔾᔨᕐᑐ -
ᐃᒐᓱᐊᕐᓂᕐᒧᑦ ᐱᐅᓂᕐᓴᒥᒃ ᐃᓅᓯᖃᕆᐊᖃᓂᕐᒧᑦ.  

workshops that would help benefit the
Inuit Youth and Elders. This way, they
can take the knowledge and bring it
back to their communities. The summit
of course also focused on traditional
knowledge, Inuit Language and culture,
Inuit History and Leadership. There were
workshops on health, mental health,
early childhood development and FASD,
Health human resources, addictions,
education and the Canadian Rangers.
The variety of shops helped the youth
gain knowledge in different areas. 

The first National Inuit Youth
Summit was held in Kuujjuaq in
November 1994. The conference was an
important stepping stone in creating a
national voice for Inuit youth and
marked the creation of NIYC. In the 16
years that have passed, Inuit youth
have developed a strong role in their
parent organizations and have become
empowered to advocate for change.

ᐃᓄᒃ ᒪᒃᑯᑦᑐᖅ ᐃᓚᐅᔪᖅ ᐃᓄᐃᑦ
ᐱᓐᖑᐊᕈᓯᖏᑎᒍᑦ ᓄᓇᒧᐊᕐᓯᒪᑎᓪᓗᒋᑦ ᐃᓅᕕᒻᒥ.

Inuit youth took part in 
Inuit games during a special 

on the land day in Inuvik.
Inuk makkuttuq ilaujuq 

Inuit pinnguarusingitigut 
nunamuarsimatillugit Inuuvimmi.

De jeunes Inuits participent 
aux jeux inuits au cours d’une 

journée culturelle à Inuvik.
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